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                 Prolog

                         Kendelovo sídlo , Anglie
                                         Listopad 1812

Teď už věděl, že nad ní má absolutní moc. Ano, můžu ji zcela ovládat, pomyslel si. Konečně si uvědomila, že na svého chamtivého nevlastního bratra se už nemůže spoléhat. Stačí, když její služebné Dorcas mírně pohrozím, a ta stará, bláznivá Irka se mi bude plazit u nohou, uvažoval. Škoda že mě to nenapadlo dřív. Příště jí prostě jen připomenu, že stařenu můžu kdykoli poslat k čertu, a ona udělá přesně to, co po ní budu chtít, liboval si v duchu.
Pohlédl na ni a usmál se. Jeho křehká, sedmnáctiletá manželka před ním klečela se sklopenou hlavou, byla nahá a pažemi si objímala tělo. Zvláštní potěšení mu působil pohled na rozpuštěné vlasy, jež jí splývaly po obou stranách obličeje až na podlahu. Po výprasku, který jí uštědřil svým koženým opaskem, se dosud chvěla a těžce oddychovala.
„Byla jsi neposlušná,“ prohlásil a lehčeji švihl koncem opasku po rameni. Zasáhl čerstvou podlitinu, ale Arielle mlčela a nehýbala se. Její odevzdanost mu působila nezměrnou radost. Nesčetněkrát mu vzdorovala, a tentokrát se dokonce pokusila o útěk. Teď však měl jistotu, že zůstane tady, kde ji chtěl mít, a že mu ve všem vyhoví.
„Ať už tě nikdy nenapadne ode mě utíkat,“ pokračoval. „Jsem s tebou hrubě nespokojený, Ariello. Těmi svými povídačkami a výmysly jsi svého bratra přivedla do velmi trapné situace.“

Mlčela. Nepohnula se.
„To jsi neměla dělat,“ dodal po chvíli zamyšleně a znovu ji švihl opaskem, tentokrát o něco níž, do oblasti pasu. Odjakživa byla štíhlá, ale teď je vysloveně hubená. To se mi ani za mák nezamlouvá, odfrkl si v duchu. Pohled na její vystouplá žebra vysloveně nesnášel; dával přednost plnějším ženským tvarům. „Jak mám podle tebe plnit své manželské povinnosti, když vypadáš jako vyzáblá tulačka?“

Neodpověděla mu.
Zamračil se. „Podívej se na mě! Už mě omrzelo mluvit do prázdna a přitom civět na temeno tvé hloupé hlavy.“

Všiml si, jak ztuhla. Sledoval, jak pomalu zvedla hlavu a odhrnula si vlasy z obličeje. Měl sice jisté výhrady vůči její postavě, přesto však se mu Arielle líbila. Má nádherné vlasy, napadlo ho. Zářivě rusé – tak by jejich odstín označila moje matka. Jsem zkrátka rozený básník, holedbal se v duchu. Na svých cestách navštívil i Itálii a troufal si tvrdit, že v podobných záležitostech se obstojně vyzná. Okouzlily ho její vlasy a průzračně modré oči, ve kterých se obvykle zračil strach. Věděl, že se ho bojí. Žena má před svým mužem cítit respekt. Usoudil, že strach dodává její světlé pokožce ještě bledší odstín. „Líbí se mi, že nemáš po těle žádné pihy, má drahá,“ poznamenal roztržitě, spíše pro sebe. „To je vskutku neobvyklé. Podívej se na mě, Ariello, a přestaň s těmi hloupostmi.“ Někdy se jí dařilo zakrýt strach tak, že se mu dívala do obličeje, při tom však hleděla kamsi do prázdna. Věděla, že svým nezájmem manžela nevýslovně popouzí.
Teď mu civěla do očí. Její nevinný, neproniknutelný pohled postrádal nenávist i strach. Byl naplněný jen jakýmsi netečným vědomím. On by v jejích očích raději viděl strach, ale usoudil, že pro tentokrát ji už nechá na pokoji; byl si jistý, že Arielle konečně pochopila, co pro něj představuje a čím pro něj zůstane tak dlouho, jak si on bude přát.
„Dobrá,“ přikývl a usmál se. „Myslím, že za tvůj vzdor tě stihl spravedlivý trest. Teď ti uděluji svolení, abys se mnou hovořila, Ariello. Chci, abys mi řekla, cos prozradila svému bratrovi. Přede mnou nic neutajíš, má drahá. Jestli zjistím, žes mi něco zamlčela, zmaluju ti tvůj nádherný zadeček. Tentokrát jsem tvé tělo téměř nepoznamenal. Přiznávám, že jsem byl shovívavý. Povíš mi pravdu, Ariello. A jestli se mi budeš zpěčovat, pozná i ta stará čarodějnice, jaká kouzla dokáže můj kožený opasek.“

Věděla, že Paisley to myslí vážně. Jsem strašně unavená, nechci mu nic vysvětlovat, pomyslela si. Jen pulzující bolest v podlitinách na zádech a na nohou, které jí způsobily rány jeho opasku, Ariellu přesvědčila, že zůstala naživu. V tu chvíli si uvědomovala jen základní funkce svého těla – dýchá, vidí a slyší. A vyvázla živá. Trápilo ji, že dávno zapomněla, co je to upřímný, srdečný smích. Znala jen strach.
Pomalu a zřetelně, aby ji nemohl obvinit ze zatvrzelosti, za kterou by ji znovu potrestal, prohlásila: „Nelidsky jste mi ublížil. Něco takového už nesnesu.“ Udivilo ji, že i po tak příšerném zážitku dokáže zachovat rozvahu a klid. Ze svého vyrovnaného hlasu čerpala sílu a odhodlání. Než mohla pokračovat, ostře se na ni obořil: „Cos čekala? Už tolikrát jsem ti vysvětloval, jak máš vzrušit muže, ale ty ses mých pokynů zase nedržela. Měl jsem tě snad chválit za to, žes mě nechala ochablého a neukojeného?“

Arielle usoudila, že bude moudřejší mlčet.
„Pokračuj,“ vybídl ji popuzeně.
Viděla, jak od ní odstoupil, a trochu se uklidnila. Klečela na zemi už nejméně půl hodiny a v tak nepohodlné poloze jí začínalo tuhnout svalstvo. Dívala se, jak Paisley usedl na židli s vysokým opěradlem a kožený opasek si ovinul kolem zápěstí jako žena, která si vybírá vhodnou přízi. Přemítala, proč ho zajímají podrobnosti jejího setkání s Evanem. Vzápětí si jeho důvody uvědomila a znovu zalitovala, že se nedokáže aspoň v duchu zasmát – sama sobě a své nekonečné důvěřivosti. Uvědomovala si, že
Paisley se před ní chtěl vychloubat a přimět ji, aby řekla, jak je úžasný a silný. Pokračovala tlumeným hlasem prostým emocí. V duchu už se viděla o samotě ve své ložnici a vzdáleně cítila nyní již téměř zapomenutou bolest, jež se jí tenkrát usadila v nitru…

„Už to déle nevydržím,“ svěřila se Dorcas, své služebné a společnici, která jí opatrně obkládala vlhkým plátnem opuchlé podlitiny na zádech.
„Tyhle šrámy se brzo zahojí,“ mínila Dorcas. „Ležte klidně. Vynasnažím se, abych vám ošetřila rány co nejšetrněji.“

„Nenávidím ho. Takové jednání nesnesu.“

„Jakmile budete v pořádku, odjedeme odtud,“ slibovala stařena.
Arielle se otočila, nedbajíc palčivé bolesti, kterou prudký pohyb způsobil, a zadívala se Dorcas do tváře. „Chtěla jsem utéct k Evanovi, ale tys mě přesvědčovala, že to nevyjde. Říkala jsi, že se mi bratr vysměje, a měla jsi pravdu. Podle tvých rad mám teď čekat na Nestu a jejího manžela.“

„Ano, přesně to jsem vám říkala, slečno, ale teď… vaše zbědovaná záda jsou důkazem jeho krutosti. Panu Goddisovi nedůvěřuju, ale kdyby viděl ty podlitiny, jistě by něco podnikl. A co se týče vaší nevlastní sestry a jejího muže – slečny Nesty a barona Sherarda –, touhle dobou mohou být pro mě za mě třeba v Číně. Každé tři měsíce od nich dostáváte dopis, ale ani v jediném zmínka, že by se vraceli do Anglie. Pomůžu vám. Na Leslieho farmu je to odtud jen deset mil.“

Arielle zaťala zuby a vztyčila se na loktech. „Chci odejít hned, Dorcas.“

„Ne, ještě ne, zlatíčko. Musíme počkat, až půjde spát a v domě bude klid. Potom utečeme. Teď si zase lehněte a nechejte si ošetřit rány. Nechci, aby vás hyzdily jizvy.“

„Jizvy? Vždyť jich mám plné tělo. Umím si představit, že ho pohled na jizvy vzrušuje, zvlášť na ty, které mi sám způsobil.“ Poslušně ulehla na břicho. Byla nahá. Letmo se rozpomněla na tu skromnou dívenku, jíž bývala kdysi, a v tu chvíli k oné nevinné, hloupé holce pocítila nejasnou nechuť. Připadalo jí, že od okamžiku, kdy ji Evan přinutil k sňatku s Paisleyem Cochranem, vikomtem Rendelem, je věčně nahá a otloukaná. Kromě jiných skutečností… Bezděčně se jí zvedl žaludek, ale nebylo co dávit. Byla přesvědčená, že kdyby zůstala, na jeho zvrácené sexuální požadavky by si snad dokonce zvykla.
Dorcas jí pomohla zabalit malou cestovní tašku. O půlnoci, v hodině duchů, se obě ženy vyplížily z Rendelova sídla. Stařena mumlala cosi o předtuše. Arielle přikývla. V tu chvíli neměla náladu na žertování. V dětství byla zvyklá na koně a teď se je snažila uklidnit tichým, konejšivým hlasem, aby nikoho v domě neprobudili. Nedbajíc bolesti v zádech rychle a zručně osedlala dvě z manželových méně ušlechtilých klisen a pomohla do sedla Dorcas, která byla lehká jako věchýtek.
Obloha mrazivé a jasné listopadové noci byla poseta hvězdami. Venkovské cesty byly pusté.
Kolem jedné hodiny ranní dorazily domů, do Ariellina skutečného domova. Obdélníková rezidence královny Anny se po Ariellině otci nazývala jednoduše Leslieho statek. K domu patřil nepatrný pozemek v rozloze necelého sta akrů, na kterém se pěstovala pšenice. Rodný dům neviděla celých osm měsíců. Na okamžik zavřela oči. Její modlitba byla prostá a jasná: Bože, ať mi Evan pomůže a ochrání mě.
Stařičký správce Leslieových, Turp, ztělesnění přísných obyčejů, stál ve vstupní hale. Noční čepec měl nakřivo, nechápavě civěl na svou bývalou paní a přemítal, co nepříjemného ji sem přivádí v tak nekřesťanskou hodinu. A co tady dělá Dorcas?
„Zdravím vás, Turpe,“ pokynula Arielle. „Dojděte, prosím, pro pana Goddise.“

„Pán spí!“ vyhrkl Turp.
„Pochopitelně. Co jiného by dělal? Nicméně pro něj zajděte. Nebude se zlobit.“

Za necelých patnáct minut sešel Evan Goddis dolů a zamířil do knihovny, kde ho Arielle očekávala. Knihovna, jež kdysi bývala chloubou jejího otce, byla teď zaprášená a neudržovaná, protože Evan pohrdal stovkami objemných svazků, které obsahovaly cizí myšlenky, a z toho důvodu pro něj postrádaly význam. Stanul ve dveřích, na sobě tenký brokátový župan, a s nechápavě povytaženým obočím civěl na svou nevlastní sestru.
„Nuže?“ protahoval afektovaně, jak měl ve zvyku, a Arielle po jeho prvním slově ztuhla. „Co tady, sakra, pohledáváš, Ariello? To byl poněkud dramatický příjezd, a v nevhodnou dobu. Jistě si uvědomuješ, že je noc. Ovšem drahého Paisleyho nikde nevidím.“

„Od manžela jsem utekla,“ vychrlila na něj. „Je krutý a nemilosrdný a… není normální, Evane. Hledám u tebe ochranu.“

„Pozoruhodné,“ utrousil a pomalu vešel do místnosti. Byl vysoký, vyšší než většina mužů, ale hubený jako lunt a postavou připomínal pavouka. Měl pískově hnědé vlasy, na temeni silně prořídlé, a bledé, nevýrazné oči barvy ovesné kaše. V tu chvíli Ariellu poprvé napadlo, že bratr svým vzezřením působí jakoby neduživě. Prosím, modlila se, zatímco na něj upírala zoufalý pohled, ať není jeho soucit stejně vyprahlý jako jeho tělo.
„Tahle místnost mi odjakživa byla odporná,“ pokračoval, zatímco zrakem bloudil po ozdobných policích, žíhaných třepotavými stíny světla svíčky. „Sídlí tady duch tvého otce. Někdy cítím jeho přítomnost. Ale tvůj otec ani jeho duch mě ani za mák nezajímají.“

„Evane, musíš mi pomoct!“

Evan došel až k ní. „Ještě nejsi těhotná?“

Zbledla. Zničehonic jí z hrdla vytryskl smích. Byl to nevázaný, syrový zvuk. „Těhotná? Bože, to je absurdní představa, Evane!“

Sledoval, jak se v židli zmítá dopředu a dozadu, slyšel nepříjemný, hrubý smích. Vyštěkl: „Mlč, Ariello! Uklidni se. Ten starý hlupák tě ani nedokázal oplodnit?“

Mlčky zavrtěla hlavou a vší vůlí se snažila ovládnout smích.
„Proto se s tebou přece chtěl oženit,“ pokračoval Evan a dlouhým prstem si zlehka hladil bradu.
Jeho poznámka ji vyburcovala k pozornosti. „Co tím chceš říct?“

„Ten pitomec mi před rokem vyložil všechny karty. Starý prostopášný zvrhlík… Jakmile tě spatřil, uchvátil ho tvůj půvab a tvé mládí a věřil, že v něm ještě dokážeš probudit muže. Jestli jsem to dobře pochopil, v tomto ohledu jsi ho zklamala.“

„Ano.“

„Moje nevlastní sestřička je tedy stále panna?“

Upřela na něj pohled plný prožitků a poznání, jež by nejraději vymazala z mysli, a znovu se divoce rozesmála. „Panna? Ach Evane, to je nesmírně zábavné. Panna… Dala bych přednost onomu nevýznamnému aktu před tím, co mě ve skutečnosti nutí provádět.“ Odmlčela se. „Evane, on mě bije, týrá mě. Už to s ním nemohu vydržet. Vrátila jsem se domů. Ty mě před ním ochráníš. Nesmíš připustit, aby se ke mně znovu přiblížil. Musíš mi pomoct.“

„Jsi bláhová, Ariello.“

Pomalu vstala, přitom si povolila zelenou pláštěnku, a ta sklouzla na zem. Poté si rozepnula šaty a otočila se k bratrovi zády. Šaty a jednoduchou bílou košilku spustila do pasu a odhrnula vlasy ze zad.
„Tohle mi udělal,“ řekla.
Slyšela, jak prudce nabral dech, ale neříkal nic. Ukazovákem se zlehka dotkl jedné podlitiny, na okamžik se zarazil, pak stejným způsobem zkoumal další rány. Trpělivě čekala, až s prohlídkou skončí.
Upravila si oděv a obrátila se k bratrovi. Nejasně si uvědomila, že nemají žádné společné rysy, ačkoli je porodila stejná matka. Evan se jistě podobá svému otci, Johnu Goddisovi, o kterém se jí matka nikdy nezmínila.
„Co tomu říkáš?“ zeptala se. „Ochráníš mě před tím zvrhlíkem? Nepustíš ho ke mně?“

Evan se na ni usmál, pak sjel pohledem na své ruce, jimiž se dotýkal podlitin. „Jsi do svého pokoje, Ariello. Uvidíme se ráno.“

Oči jí vzplály nadějí. „Pomůžeš mi tedy,“ vydechla úlevně a vrhla se bratrovi do náručí. „Ach Evane, díky! Já věděla, že se v tobě Dorcas zmýlila.“

Zvedl ruce“‚, když vtom si uvědomil, že její záda jsou velmi citlivá, a tak ruce zase spustil podél těla. „Jdi spát, Ariello.“

Vzhlédla k němu, ale on jen opakoval: „Jdi do postele…“

Arielle upírala na svého manžela prázdný pohled. Zbytek příběhu už znal. Vyčkávala. Viděla, jak si lehce přejel opaskem přes dlaň.
„Následující den ráno,“ konečně ze sebe vypravila, , jste se objevil v jídelně, snídal jelítka a ztracená vejce a čekal jste na mě. Evan tam byl s vámi.“

„Správně,“ přitakal Paisley. „Uvedla jsi mě do rozpaků, Ariello. Proto jsem ti tentokrát uštědřil výprask. Takovou neloajálnost nehodlám trpět. Ve svém poslání ženy jsi selhala, ale to je jiná věc. Teď už aspoň chápeš, jak se věci mají.“ Odmlčel se a na rtech se mu usadil úsměv, při němž se zachvěla hrůzou a odporem.
„Evan je tvůj přímý, nebo nevlastní bratr?“

Zůstala na něj nechápavě civět.
„Řekněme tedy nevlastní bratr, protože o tebe neprojevuje žádný zájem, má drahá. Vlastně tebou opovrhuje, protože jsi následek vztahu jeho matky s jiným mužem. Nechápu, jak tvůj otec mohl být tak nedbalý a stanovit Evana tvým poručníkem. Ale na tom už nezáleží. Copak si neuvědomuješ, že mi tě prodal? Zaplatil jsem mu patnáct tisíc liber, aby ses stala mou ženou. A tentokrát, moje drahá Ariello, za tebe tvůj milovaný bratříček žádal výkupné. Po mém příjezdu na Leslieho sídlo mě informoval, že tě dostanu zpět za pět tisíc. Prodal tě ještě jednou. Co si o tom myslíš?“

Arielle si zpočátku nemyslela nic. Pak cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Zrudla a přestala se ovládat. Bez jasného úmyslu vyskočila na nohy a vrhla se na něj, prsty zakřivené jako drápy, zatímco jí z hrdla tryskaly ostré, přerývané výkřiky. Hystericky na Paisleyho ječela. Cítila, jak zarývá nehty do jeho tučného podbradku, cítila na rukou jeho krev, slyšela, jak ji proklíná. Nezastavilo ji ani vědomí, že se proti ní rozehnal pěstí. Silná rána ji složila na zem. Při pádu se udeřila hlavou o nohu židle a pak všechno kolem pohltila tma.
Arielle měla strach. Důvod jejích obav byl sice nejasný, ale tísnivého pocitu se nedokázala zbavit. Pohlédla na manželova nelegitimního syna Etienna DuPonse, syna tou dobou už zesnulé francouzské švadleny. Vzdáleně se podobal svému otci za mlada. Dokonce i nos měl mírně zakřivený a tvarovaný stejně jako otec a spodní ret byl plnější než horní. Výrazná brada čněla nekompromisně dopředu a bledé, šedomodré oči byly stejně pronikavé. Měla z něho strach. Pomalu, téměř nepostřehnutelným pohybem, aby neupoutala manželovu pozornost, odložila vidličku vedle talíře.
Etienne trávil v domě už druhý týden. Ne že by se jí otevřeně dvořil, nebo jí prokazoval zvláštní náklonnost, ale přesto se mu vyhýbala. Uvědomovala si, že chvílemi ji pozoruje buď Paisley, pak i jeho syn a v očích obou mužů je jasně patrný hodnotící pohled. Co vlastně hodnotí?
 „Nechutná ti bažant, Ariello?“

Nic mu neuniklo. To ji zaráželo, protože byl slabozraký. „Je vynikající. Ale to je tím, že dnes večer nemám hlad, Paisleyi.“

„Svou večeři nicméně dojíš. Zarmoutila bys mě, kdyby ses nenajedla.“

Uchopila vidličku a pustila se do pečeného bažanta. Od druhého dne po příjezdu svého syna na ni nevztáhl ruku. Ani ji nenutil, aby před ním nekonečné hodiny klečela nahá v jeho ložnici, nebo visela za ruce přivázaná na provaze upevněném ke stropu. Nemusela se ho dotýkat ani ústy laskat jeho… při tom pomyšlení se jí zvedl žaludek.
Slyšela, jak Paisley říká Etiennovi: „Nevypadá na osmnáct. Ale je to tak. Je vdaná už dva roky.“

Proč by mělo Etiennovi záležet na jejím věku? Vrhla po něm letmý pohled. Díval se na ni. Poplašeně se jí rozbušilo srdce a ztuhly jí ruce. „Dáte si ještě víno, Etienne?“

„Non, madame, „ odtušil Etienne mírně. Obrátil se na otce a přiměl se nasadit přívětivý výraz, kterým toho starého podvodníka obdařil. Otec ho proti jeho očekávání přijal téměř s otevřenou náručí a požádal ho, aby se nějaký čas zdržel. Neobvyklá pohostinnost byla Etiennovi podezřelá a byl zvědav, čím si ji zasloužil. Do Anglie přicestoval jenom proto, že to bylo poslední přání jeho matky na smrtelné posteli. Třeba si lord Rendel přeje, aby někoho zamordoval. Znělo to melodramaticky, ale od toho starého zvrhlíka čekal cokoli. Možná mě chce učinit legitimním a stanovit mě svým dědicem, uvažoval v duchu. To by ovšem bylo úžasné. Je značně nepravděpodobné, že by mu tahle holčička porodila nějaké děti…

„Líbí se ti, Etienne?“

Etienne se zadíval na starcovu žilnatou ruku, spočívající na jeho paži. Představil si otcovu ruku na Arielle. „Oui, je moc hezká,“ odpověděl. „Pochybuji, že by ses s ní byl oženil, kdyby nebyla tak půvabná.“ Ona slyší všechno, co si oni dva povídají. Proč se otec takhle chová?
„Svatá pravda,“ přikývl Paisley a sklonil hlavu ke svému talíři.
Po večeři Paisley přikázal Arielle, aby zahrála na klavír. „Je skoro nesnesitelná,“ svěřoval se synovi. „Je líná a necvičí. Co od ní můžeš čekat? Ale jisté nadání má, a tak ji čas od času poslouchám.“

Klavír byl rozladěný, klávesy pokrýval zašlý prach, mnohé byly prasklé nebo se špatně zvedaly. Usadila se na otáčivou stoličku a pokusila se o francouzskou baladu. Melodie zněla příšerně, ale nikoli Ariellinou vinou. Pokračovala ve hře, dokud jí Paisley neřekl, aby přestala.
Po jeho rozkazu stáhla ruce z klávesnice a složila je do klína. A čekala.
Kdysi dávno ukončila hraní sama od sebe. Udeřil ji, ani se neobtěžoval vzhlédnout, když do salonu vešel majordom Philfer.
„Necháme si přinést čaj, má drahá,“ řekl Paisley. „Zazvoň na Philfera.“

Majordom přinesl podnos s čajem a tázavě se zadíval na svého pána, který mu udělil další příkazy. Když se za Philferem zavřely dveře, Paisley prohlásil: „Jdi teď do svého pokoje, Ariello. Ty čaj nedostaneš.“

Arielle poslušně vstala. „Dobrou noc, Etienne. Dobrou noc, pane.“

Další volný večer, pomyslela si a zrychlila krok. Toužila po bezpečí své ložnice. Stěží věnovala pohled zavřeným spojovacím dveřím vedoucím do Paisleyho pokoje. „Dorcas!“ zavolala hlasitě, protože její komorná byla nedoslýchavá. Dokonce se na stařenu usmála, když vešla do místnosti.
V příštích patnácti minutách byla Arielle v noční košili, měla vykartáčované vlasy a uvelebila se v posteli. Chtěla jen odpočívat a vychutnávat dočasný klid, ale zanedlouho tvrdě usnula. O hodinu později ji probudilo světlo svíčky a cítila, jak jí někdo cloumá ramenem. Paisleyho hlas poručil: „Je čas, abys splnila můj rozkaz, drahoušku. Vstávej.“

S nechutí se odtáhla. „Ne,“ zašeptala. „To ne.“

„Udělej, co říkám, ty špinavá couro, nebo ti dám co proto. Pak nechám oddělat tvou služebnou. Pár dní jsem ti dal pokoj, a hleďme, jak si troufáš!“

Arielle okamžitě vstala a sáhla pro župan.
 „Nebudeš ho potřebovat,“ štěkl, vytrhl jí župan z rukou a odhodil jej na opačný konec pokoje. „Pojď se mnou.“

Ochromeně následovala manžela spojovacími dveřmi do jeho ložnice. Paisley měl na sobě ještě večerní oblek. Co po ní bude chtít? Chce, aby ho svlékla? Už to dělala nesčetněkrát. Musela ho svlékat pomalu, hladit ho a laskat, veškeré pohyby vykonávat v souladu s předem stanoveným rituálem, který ji naučil. Na okamžik zavřela oči, aby k nepříjemnému úkolu sebrala odhodlání. I kdyby se během uplynulých dvou let ničemu jinému nenaučila, každopádně pochopila, že když dojde na Paisleyho požadavky, nemá na vybranou. „Není překrásná?“

Arielle se prudce zastavila. Před krbem stál Etienne, obrysy postavy ozařovaly oranžovorudé plameny. Měl na sobě župan a byl bosý.
„Ano,“ souhlasil se silným francouzským přízvukem. „Je nádherná.“

Paisley se zasmál. „Nuže, má drahá? Už víš, co po tobě budu chtít?“

Otočila se k němu s pohledem plným nenávisti vůči němu i vůči sobě samé. „Ne,“ zašeptala. „To nemůžete, prosím…“

„Mohu dělat, co se mi zlíbí, Ariello. Mě jsi zklamala. Ale musíš mi dát dědice. Protože Etienne je můj syn, i když jeho matka byla běhna, oplodní tě. Udělal by to pro mě i v případě, že by ses mu nelíbila, ale naštěstí se mu zamlouváš. Dnes v noci chci, abys mu ukázala, co jsem tě naučil. Přeji si, aby zhodnotil výsledky našeho soužití. Vzhledem k tomu, že mimo ložnici jsi nepochytila skoro nic, nařizuji, abys to provedla co možná nejlépe. Ano, poskytneš Etiennovi rozkoš.“

„Ne!“

Vrhla se ke dveřím, ale skočil po ní a strhl z ní noční košili. Pevně ji uchopil za nadloktí, přitiskl si ji zády k sobě a oslovil svého syna: „Jak se ti líbí její tělo? Není moc hubená?“

„Ne!“ zvolala znovu Arielle.
„Je překrásná,“ mínil Etienne. „Ale nikdy jsem ženu neznásilnil. Nechci jí ublížit.“

Paisley se rozesmál a sevřel ji ještě pevněji.
„Nebude nutné, abys ji znásilnil. Dnes tě uspokojí a zítra v noci, můj milý, bude jako ovečka. Zatímco si ji budeš brat, podržím ji. Víš přece, že je ještě panna.“ Znovu se zasmál.
„Po jednom, ehm… styku nemusí dívka otěhotnět,“ pronesl rozpačitě Etienne.
„To jistě ne. Budeš to zkoušet tak dlouho, až ji oplodníš. Věř, že za svou snahu budeš královsky odměněn.“

Rozplakala se. Po tvářích jí stékaly slzy, pálil ji nos a vlasy jí splývaly v rozcuchaných pramenech po ramenou. Paisley ji k sobě otočil, napřáhl se a vyťal jí prudký políček. „To stačí, Ariello. Přestaň s tím nesmyslným kňouráním, nebo tě zpráskám jako psa. Očekávám, že ukážeš Etiennovi, jak skvěle jsem tě vycvičil. Všechny ženy jsou v podstatě děvky, ani ty nejsi jiná. Jenom jsi musela dlouho čekat, až tě bude moci naplnit muž. Máš před sebou noc plnou očekávání. Etienne, svlékni si župan. Chci, aby Arielle viděla, jak jsi vyzbrojený. Jen se podívej, Arielle, jaký dáreček jsem pro tebe přichystal.“

Poslechla. Dívala se, jak si Etienne svléká župan, a ten mu sklouzl k nohám. Ve srovnání se svým otcem byl poměrně urostlý. Ztopořený penis mu čněl kupředu. Arielle unikl z úst tichý sten. Cítila na ňadrech ruce svého manžela. Kdyby se bránila, čekal by ji trest, ponížení a bolest. Paisley by možná ublížil Dorcas. Ovládla se a zachovala klid.
„Co tomu říkáš, Ariello? Chceš, aby tě tenhle mladý býček obskočil?“ Neřekla nic.
„Dost řečí. Teď tě pustím, Ariello, a ty se příkladně postaráš o Etiennovu rozkoš. Pak se vrátíš do postele a budeš přemýšlet o tom, jaké štěstí tě čeká zítra v noci.“

Poslechla. Bylo to něco jiného, protože Etienne byl vzrušený a jeho pohlavní úd byl tvrdý a silný. Když bylo po všem, sklesla na kolena a zabořila tvář do hustého, jasně zeleného aubussonského koberce před krbem.
„Výborně. Jsem s tebou spokojený. Teď nás nechej o samotě.“

Vyskočila a zakryla si ústa dlaní. Rozběhla se ke dveřím. Ještě dlouho slyšela za zády Paisleyho hulvátský smích.
Arielle se vrhla k nočnímu stolku a uchopila džbán s vodou, který na něm stál. Vypláchla si ústa a pak zvracela. Bylo to k nesnesení. Víc už trpět nebude.
Zadívala se na mříže na oknech. Mříže zasadil němý kovář asi před rokem, poté co hledala pomoc u svého nevlastního bratra. Věděla, že dveře ložnice už jsou zvenku zamčené. Od jejího nepodařeného útěku Paisley nic neriskuje. Dorcas neustále vyhrožoval, byl však úzkostlivě opatrný.
Kdyby si Arielle sáhla na život, jistě by neměl důvod Dorcas ublížit. Tak jako tak nevěděla, jakým způsobem by to měla provést. Vrhla pohled na skleněnou sošku stojící na nočním stolku. Kdyby ji rozbila, získala by ostré střepy. Těkala zrakem ze sošky na svá zápěstí, pak ještě dlouho nehybně stála vedle postele.
Druhý den ráno vykázal její manžel Dorcas z ložnice a ji vytáhl z postele. Dohlížel na ni, když se myla, oblékala se a pak ji doprovodil dolů. Ani na okamžik ji nespustil z očí, dokonce s ní chodil na záchod.
Ten večer se Paisley Cochrane, vikomt Rendel, udávil rybí kostí a zemřel. Zanechal po sobě manželku a nemanželského syna.
Kapitola 1

Probral ho až nepříjemný zápach. Otevřel oči a upřel je na oblohu třpytící se hvězdami. Neuvědomoval si, že zdrojem zápachu, jež mu útočí na chřipí a proniká do plic, je lidské utrpení, krev a smrt. Zaslechl tlumený sten, ale jako by se ozýval z jiného světa. Působil jen nezvykle. Nic víc.
Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že se nemůže hýbat. Nechápal, co se stalo, ale bylo to tak. Co je s ním? Co se přihodilo?
V prvním okamžiku ho napadlo, že je mrtev. Možná ne docela mrtev, ale jeho život visí na vlásku. Jak míval ve zvyku, v mysli se mu postupně odvíjel průběh bitvy se všemi podrobnostmi. Do smrti mu bude znít v uších smrtelný křik seržanta Hallsifera, který byl zabit u Masseny roku 1810. Nikdy nezapomene na vojína Olivera, věčně veselého mladíka a vynikajícího střelce, který vykrvácel. Pro tu chvíli vzpomínky raději vypudí z mysli. Budu pokračovat později, pomyslel si, bude-li pro mě nějaké později ještě existovat…

Nejasně přemítal, zda Wellington bitvu vyhrál. Výsledek byl nejistý. Jestli se Wellingtonovi nepodařilo přivézt kanóny, Francouzi se nevzdali, prchli z města a touto dobou jsou na půli cesty do Paříže. Co se, sakra, stalo?
Znovu se pokusil pohnout nohama, když si uvědomil, že ho svou váhou drtí mrtvý kůň.
Uvažoval, jestli byl raněn, ale bolest necítil. Jeho tělo jako by existovalo odděleně od vědomí. Co když ho tady omylem nechali zemřít? To není pravděpodobné. Kde je jeho jednotka? Bože, prosím, ať nejsou všichni mrtvi, modlil se v duchu.
Na okamžik se ho zmocnila panika. Pak začal zhluboka dýchat, aby ovládl strach. Tehdy ucítil v boku mírnou bolest. Soustředil se na ni. Orientoval myšlenky do svého nitra. Musí prostě počkat na Joshuu. Jistě pro něj přijde.
Vzpomněl si najeden zářivý jarní den v Sussexu. Proč si na ni vzpomněl zrovna teď? Jeho myšlenky byly živé, nepoznamenané a neotupené časem, jak tomu obvykle bývalo. Jasně se mu vybavila její rozesmátá tvář, lesklé, husté vlasy, na něž dopadalo slunce.
Arielle Leslieová. V roce 1811 jí bylo teprve patnáct let. Byla ještě dítě. Tenkrát netoužil po ničem jiném než po ní.
Slyšel její smích, jasný a zvonivý. Smích postrádal andělskou romantiku, ale zato byl upřímným projevem dívčí radosti…

Sussex, Cflnyfie 1811
Vkvětnu toho roku se doma zotavoval po zranění. Hluboko do ramene mu pronikla kulka a dlouho byl vysílený velkou ztrátou krve a nepolevující bolestí. Ale přežil a dostal se na Ravensworthské opatství. Dorazil právě včas, aby pohřbil svého bratra. Montrose Drummond, sedmý hrabě z Ravensworťhů, spočinul v rodinné hrobce po boku jejich otce, Charlese Edwarda Drummonda, a jejich matky, Alicie Mary Drummondové. Ten zatracený pitomec si ani nezaslouží prožít věčnost vedle svých předků, napadlo ho. Montrose se bil kvůli provdané ženě, jejíž manžel mu poslal kulku přímo do srdce. Hlupák. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že on, Burke Carlyle Bereš lord Drummond, se teď stal osmým hrabětem z Ravensworťhů. Na den pohřbu si zřetelně vzpomíná, protože týž den se setkal s Ariellou. Seděl v knihovně, dlouhé, těžké závěsy odhrnuté, aby do místnosti proudilo světlo. Lannie vedla ječivým hlasem vzrušený monolog, kterému naslouchalo uchvácené obecenstvo.
„Co se mnou bude? Co si moji andílkové počnou bez táty? Zůstala jsem sama. Já se snad upláču do polštáře. Je to hrůza! Zemřeme hladem. Budu muset prodávat své tělo, abych svoje dětičky uživila.“ Podle tónu hlasu jí poslední hrozba nepřipadala zdaleka tak odpudivá.
Lloyd Kinnard, lord Boyle, byl Burkeho jediný bratranec, manžel jeho starší sestry Corinne. Burke se usmál při pohledu na Lloyda, který se snažil zdusit smích. Lloyd se rozkašlal. „Omluvte mě,“ lapal po dechu a vysloužil si od Lannie káravý pohled.
Burke pohlédl na svou švagrovou a modlil se, aby se svou litanií přestala. Její nářek už postrádal upřímnost. Že by měla prodávat své tělo? Málem vyprskl smíchy, ale schlíplý výraz ve tváři lorda Boyleho ho včas varoval. Lannie v životě nepoznala nedostatek. Je možné, že by ji byť jen na okamžik napadlo, aby ji on, Burke, vyhodil i s jejími andílky na ulici?
Všichni přítomní mlčeli, ale lady Boyleová vrhla na Lannii pohled, který by ji bezpochyby rozdrtil, kdyby Lannie věnovala své švagrové pozornost.
„Jdu na projížďku,“ oznámil Burke, když viděl, jak Lannie sbírá síly do dalšího kola. Svižným krokem vyšel z knihovny. Paži měl ještě na závěsce, ale bolest se projevovala už jen příležitostně.
„Vrať se do čtyř, Burke,“ volala za ním Corrine. „Přijede pan Hodges, aby nám přečetl Montroseovu závěť.“

„Dobrá,“ slíbil přes rameno, aniž zvolnil krok. Zaslechl, jak Lloyd Boyle říká cosi o brandy, vzápětí se ozval smích, když Corinne podotkla, že jeho nos už je od pití odulý dost.
Darlie mu osedlal černého hřebce Ashese a nastavil Burkemu spojené ruce, aby mohl snáze nasednout. „Buďte opatrný, pane,“ kladl mu na srdce. Burkeho štolbova starost udivila.
„Budu,“ slíbil a usmál se na starého muže, který mu kdysi pomáhal do sedla jeho prvního poníka.
Vydal se na projížďku hlavně proto, aby obnovil pouto se svým dětstvím a dospíváním. Doma nebyl téměř čtyři roky, naposledy na pohřbu svého otce. Pobyt byl poznamenán nevýslovným smutkem, a tak se snažil odjet co nejrychleji. A vrátil se znovu, tentokrát aby pohřbil bratra a stal se osmým hrabětem z Ravensworťhů. Zpropadený titul. Nikdy o něj nestál. Jako by ho nové postavení čímsi svazovalo.
Burke cválal po klikatící se cestě lemované lipami a přísně tvarovanými keři tisů. Díkybohu že Montrose aspoň dbal o zahradu. Burke vedl koně po obvodu panství Drummondových a bezděčně zamířil na východ k nevelkému jezírku, které jako zářící smaragd tvořilo přírodní hranici mezi pozemky Drummondových a Leslieových. Jezero Bunberry bylo stejné jako před patnácti lety. Ani mu nepřipadalo menší jako většina věcí, které si dospělý člověk pamatuje z dětství. Ve skutečnosti bylo mnohem krásnější, neboť mu příroda vtiskla pečeť věčnosti, a Burke byl přesvědčený, že se nezmění ani poté, co on už bude dávno odpočívat ve světě stínů.
Opatrně sesedl z koně a hřebce přivázal za uzdu k větvi javoru. Zhluboka nasál do plic vůni svěží zeleně. Na hladině jezera pluly velké listy leknínů, křehké vrbové větve se skláněly téměř k nehybné vodě a trávník krajkovaly skromné sedmikrásky, které dychtivě stáčely své hlavičky za teplým jarním sluncem.
Usedl pod starý dub a zády se opřel o jeho kmen. Lenivě utrhl stéblo trávy a zamyšleně je žvýkal. Zaposlouchal se do skřehotání skokanů a přemítal, zda žabí koncert doprovází žabí námluvy. Pěnkava zlostným křikem upozorňovala na vetřelce. Vzápětí se rozhostilo ticho, které obklopilo Burkeho duši jako hojivý obklad.
Ashes náhle zvedl hlavu, zavětřil a zaržál.
Burke zůstal nehnuté sedět. Někdo se blíží k jezírku, pomyslel si. Co na tom? Nenechá si narušit pohodu, již tak nenasytně vychutnával. Koneckonců jsem tady byl první já, ujišťoval se v duchu.
Pak ji spatřil. Seděla na hřbetě kaštanové klisny a nahlas se smála. Nejspíš ji pobavilo dovádění klisny, usoudil, když si všiml, že její kůň poskakuje jako hříbě. Do tváře jí neviděl, protože ji zakrývalo šarlatové péro spadající z klobouku, který jí schovával vlasy. Měla na sobě jasně zelený jezdecký oblek, a když klisna zvlášť odvážně odbočila ze směru jízdy, zahlédl nohu ve vysoké jezdecké botě. Burke byl zvědav, kdo je ta dáma. Napadlo ho, že má skvělé držení těla. Počkal, až si ho všimne.
Konečně ho uviděla. Na okamžik strnula, pak na něj zamávala a jasným, zvonivým hlasem zavolala: „Dobrý den. Vy jste ten nový hrabě? Určitě jste to vy. Vím, že jste byl raněný, jak jsem se doslechla, a máte výraz válečného hrdiny, i když jste první hrdina, kterého jsem kdy viděla. Já jsem Arielle a ujišťuji vás, že jsem nevstoupila na půdu Drummondových. Tenhle úsek patří Leslieovým. Lépe řečeno by jim měl patřit, není-li tomu tak.“

Než skončila svou bezelstnou řeč, Burke pomalu vstal. „Pojeďte sem,“ zavolal na ni. Letmo si oprášil nohavice kožených jezdeckých kalhot a upravil šedohnědý kabát. Přikývla a šarlatové péro se jí zlehka otřelo o tvář. Opatrně provedla klisnu mělčinou jezera, pak mírným klusem zamířila k Burkemu. Když dojela až k němu, zastavila koně. S úsměvem se na něj zadívala a podala mu ruku v rukavici. „Jsem Arielle Leslieová, pane.“

„A já se jmenuji Burke Drummond.“

„Major lord Ravensworth,“ opravila ho vesele.
„Správně. Chcete mi dělat společnost? Aspoň na chvilku vyhlásíme tenhle kousek půdy za neutrální území.“

„Dobrá,“ souhlasila a sesedla, aniž čekala, až jí pomůže dolů z koně. Uvědomil si, že chce šetřit jeho zraněnou paži. Teprve když před ním stanula a on se jí zadíval zpříma do tváře, viděl, jak je půvabná. Nebyla to však krása, co ho na první pohled okouzlilo. Setkal se s mnoha krasavicemi a většina byla úchvatnější než tato žena. Arielle v sobě měla cosi jiného, co způsobilo, že se mu srdce rozbušilo pomalými, pravidelnými údery a ucítil, jako by se v jeho nitru pootevřely jakési pomyslné dveře. Usoudil, že je velmi mladá. Překvapivě mladá. Nevěřil svým očím. Uvědomoval si, že na ni upřeně civí, ale nedokázal z ní spustit zrak. Bylo to prosté. Chtěl ji. Nikoli jako dospělý muž, kterého zaujalo dítě. Toužil po ní všemi smysly.
Kristepane, co se s ním děje? Je to snad tím, že dlouho neměl ženu? V duchu se musel okřiknout. Připadal si jako hrdina nějakého nesmyslného románku, který se zamiluje do první hezké ženy, kterou spatří. Bylo to směšné a přinejmenším znepokojivé.
„Posaďte se,“ vyzval ji Burke po chvíli. „Omlouvám se, ale nemám s sebou žádné občerstvení.“

„To vůbec nevadí. Mám v kapse půlku mrkve pro Mindleu, kterou jí nabídnu, když bude hodná. Vždycky je hodná. Váš Ashes se mi moc líbí.“

„Vy znáte mého hřebce?“

„Ovšem. Montrose mi nikdy nedovolil, abych se na něj posadila. Říkal, že jsem nezkušená malá holka. To je pochopitelně hloupost. Nejsem nezkušená ani malá, a domnívám se, že s tím nesouvisí ani fakt, že jsem holka.“

„Máte pravdu. Nezáleží na tom.“

„Myslím, že se mi posmíváte.“

„To bych si nedovolil. Líbíte se mi. Kolik je vám let?“

Zarazila se, tázavě naklonila hlavu ke straně, a on se jí zadíval hluboko do očí. Bezděčně polkl a v duchu děkoval, že je příliš mladá, než aby si všimla, jak je doslova zpitomělý.
„Je mi patnáct,“ odpověděla Arielle. „A vám, pane?“

„Čtyřiadvacet.“

„Vlastně je mi skoro šestnáct. V říjnu mám narozeniny. To není takový rozdíl.“

„Ovšem. Za čas se to srovná. Ale momentálně je to propastný…“ V rozpacích se odmlčel. Vzpamatuj se! okřikl se v duchu.
„Rozdíl devíti let,“ doplnila. „Přesněji osmi a půl. Před devíti lety jsem byla malá holčička. Naivní dítě. Zatímco vy, pane, jste byl dospívající muž.“

„Vy si v patnácti připadáte jako mladá žena?“

„Samozřejmě.“ Znělo to smrtelně vážně, ale Burkemu neunikl nepatrný dolíček, který se jí objevil ve tváři. „Dobrá,“ řekla a rozhodila ruce. „Připouštím, že jste velice mladý na to, co jste všechno prožil a dokázal.“

„Všechno, co jsem dokázal? Jsem obyčejný člověk, Ariello. A říkejte mi Burke, prosím. Tohle prostředí není vhodné na formality.“

„Na prostředí nezáleží. Jste major a hrabě. Uvědomuji si, že titul hraběte s vašimi schopnostmi ani zásluhami nesouvisí, ale hodnost majora, to je něco jiného. Bezpochyby jste poslal desítky francouzských vojáků do horoucích pekel a provedl jste to navýsost hrdinským způsobem. Doufám, že vaše zranění se už zhojilo. Vrátíte se na Pyrenejský poloostrov?“

„Ano, už jsem téměř v pořádku. Do války se vrátím co nejdříve.“

„Nesnáším bolest a ještě nikdy jsem nebyla nemocná. Co kdybychom změnili téma?“

„Dobrý nápad. Máte nádherné vlasy. Nevadí vám, že to říkám? Je to nezvyklý odstín.“

„Můj otec, sir Arthur, tvrdí, že je to ryzí tizian. Barva nese název prý podle nějakého poměrně slavného malíře, který kdysi dávno žil v Itálii.“

„Ano. Váš otec má pravdu.“

„Tu barvu už nezměním, i kdybych s vlasy dělala cokoli. Ale v životě se člověk musí s lecčíms smířit, viďte?“

Užuž chtěl říct, že ano, že s jejím tvrzením souhlasí, ale to by byla nehorázná lež, neboť se zcela vědomě odmítal smířit s faktem, že ho na první pohled a zcela okouzlila patnáctiletá dívka. Způsobily to snad její překrásné vlasy? Nebo jasné, průzračně modré oči? Kristepane, chovám se jako hlupák, plísnil v duchu sám sebe. Momentálně nestojím o žádnou ženu. A Arielle není žena, ale dívka.
V životě ještě nikoho nemiloval a v žádném případě s tím nechtěl začít právě teď. Ale vypadalo to, že nemá na vybranou.
„S tím nesouhlasím.“

„Promiňte, pane – omlouvám se, Burke –, ale zapomněla jsem, na co jsem se ptala. Dlouho jste mlčel. S čím nesouhlasíte?“

„Ani já si nevzpomínám. Máte sestru, že? Její jméno mi vypadlo z paměti.“

„Ano. Nesta je moje nevlastní sestra. Provdala se za Aleka Carricka, barona ze Sherardů.“

„Barona znám! Před několika lety jsem se s ním setkal v Londýně. Tenkrát byl poměrně mladý, ale už tehdy přísahal, že až do smrti zůstane svobodným mládencem. Pozoruhodné. Je vám sestra podobná?“

„Ani trochu. Ten její baron se do ní zamiloval až po krk. Podle toho, co říkáte, Nestu poznal nedlouho po setkání s vámi, pane. Bože, co to plácám? Neříká se, že se někdo zamiloval až po uši, místo až po krk?“

„Na tom přece vůbec nezáleží. Říkejte to, jak chcete.“

„Jste moc milý, Burke. Připadá vám vhodné, abych majora a hraběte oslovovala křestním jménem? Dobrá. Přál jste si to sám. Nesta a baron odjeli před třemi měsíci do Ameriky. Nejspíš sestru dlouho neuvidím. Mám ještě nevlastního bratra. Jmenuje se Evan Goddis. Vídám ho jen zřídka. Moje matka byla kdysi vdaná za Johna Goddise, a Nesta s Evanem byli jejich děti. Pak John zemřel, prý neslýchaně skandálním způsobem, má-li člověk věřit klepům, ale maminka o tom nikdy nechtěla mluvit. Zkrátka se pak provdala za mého otce a narodila jsem se jim já. Matka zemřela před dvěma lety.“

„To mě mrzí, nevěděl jsem o tom. Každopádně jsem rád, že jste se jim narodila.“

„Připadá mi, že si moc vybírat nemohli, pane.“

„Zapomínáte. Říkejte mi Burke. Rád bych, abychom byli přátelé.“

„Tak dobře. Já jsem Arielle. Můj milovaný tatínek má slabost pro romantická, poněkud přihlouplá jména…“

„Vaše jméno se k vám hodí.“

„Jsem taky tak přihlouplá? Vzhledem k tomu, že se svým jménem už nemohu nic dělat, nezbývá mi než se s ním smířit.“

„S čím vším se má člověk ještě smířit? Například vaše fádní, nezajímavé vlasy, které svou barvu vydávají za tizianovou?“

„To jste poněkud překroutil. Ale máte pravdu. Nejlepší příklad je drahoušek Lannie. Je to taková husa… Kristepane, zapomněla jsem, že je vaše švagrová.“

„Vždyť je husa. Ve skutečnosti jsem tady proto, abych unikl jejím nekonečným melodramatickým proslovům.“

„Ale ovláda je skvěle.“

„Pokud ovšem donekonečna neomílá jediné téma.“

„Ano, jistě. Montrose. Už se všem svěřila, služebnictvo nevyjímaje, že vy, jakožto novopečený hrabě, ji donutíte, aby ještě před svítáním nanosila do pokojů uhlí, aby mohla uživit své malé ubohé holčičky?“

Burke se rozesmál. „Kdyby se o tom zmínila, pravděpodobně bych zůstal. Ale před mým odchodem lkala, že bude muset prodávat své tělo, aby uživila své malé andílky. Vidím, že mou švagrovou dobře znáte.“

„Víte, Lannie není zlá. Ale někdy mi leze na nervy. Mě i otce moc mrzí, že Montrose zemřel. Ale mému otci pohřby nic neříkají. Pohřby naneštěstí patří do kategorie pohanských orgií, a proto je neuznává. Odpusťte nám, že to bereme na lehkou váhu.“

„Odpouštím vám,“ řekl Burke. Upřeně se díval na půvabné křivky jejího profilu, když se otočila a zahleděla se na jezerní hladinu. I kdyby sir Arthur označil pohřby za vikingský obyčej, pramálo by mu na tom záleželo.
„Proč se na mě díváte?“ zeptala se Arielle a obrátila se k němu. V očích jí jiskřil smích. „Zaujal vás můj nos, viďte? Když mi bylo šest, maminka mi řekla, abych si nečinila sebemenší nárok na krásu. Nos jsem zdědila po Leslieových.“

„Máte kouzelný nos. Vaše matka se mýlila.“

„Cha! Jste laskavý člověk – vlastně major a hrabě. Už musím jet. Tatínek by měl starost. Je hodný, ale protože jsem jeho jediné dítě, má o mě strach.“

„Mám vás doprovodit domů?“

„Znáte mého otce?“

„Setkal jsem se s ním, když jsem byl ještě chlapec. Neviděl jsem ho čtrnáct let.“

„A ani vám to neradím. Překládá Aristophana, a protože má problémy s několika řeckými frázemi, je poněkud popudlivý. Možná by se k vám choval jako k obyčejnému dotěrnému kupci, a to by nebylo vhodné. Když ho takový záchvat popadne, jsem jediná, s kým je ochotný mluvit, a když nejsem doma, na každého křičí. Na shledanou, Burke. A brzy se uzdravte.“

„Děkuji.“ Pomohl jí do sedla. Nedělal to rád, ale musel se jí aspoň dotknout. Měla neuvěřitelně útlý pas. Celá byla nezvykle křehká. Když ho nespasí nic jiného, bude si donekonečna opakovat, že objekt jeho zájmu má dětskou postavu, nevyvinuté křivky a vyčnívající kosti. Přesto ho brněly prsty. Stál bez hnutí jako slaboduchý pitomeček a díval se za ní. Konečně se otočila v sedle, a když viděla, jak tam stojí, vesele mu zamávala na pozdrav.
Podruhé se Burke s Ariellou setkal na Ravensworthském opatství. Poslušně naslouchala Lanniinu monologu.
„Ach ano! Ta nechvalně proslulá závěť. Přísahám, Ariello, že mě v životě nic tak nešokovalo!“

„Ale Lannie,“ namítala rozumně Arielle, aniž pohlédla na Burkeho, „Poppet ani Virgie se nemohou stát hrabětem z Ravensworthů. Dívkám se takové zásluhy bohužel nepřiznávají.“

„S tím nesouhlasím,“ prohlásil Burke a pomyslel si, že Arielle má nad hrabětem z Ravensworthů větší moc než kdokoli jiný.
„To bych ti jen radila,“ odtušila Lannie s okouzlující dvojznačností a nedůtklivě pokrčila rameny. „A Montrose stanovil poručníkem mých ubohých děťátek jeho.“
Arielle našpulila rty, aby zadržela smích. „Burke bude skvělý poručník, Lannie. Nebo bys dala přednost krátkozrakému panu Hodgesovi?“

„Ach, ten ničemný starý držgrešle!“

„Tak vidíš. Burkeho ani nenapadne, aby si seděl na penězích, že?“

„V žádném případě,“ odtušil. „Jsem nesmírně velkorysý člověk, Lannie.“ Vrhl další pohled směrem k Arielle ve snaze střízlivě zhodnotit své okouzlení. Měla na sobě lehké šaty z levandulového mušelínu, vyloženě školní dívčí oděv s vysokým límečkem a širokou atlasovou šerpou kolem pasu. Ale její vlasy… Těžce polkl. Rozpuštěné vlasy volně splývaly po zádech v těžkých loknách. Modlil se, aby ji dnes, až přijde na návštěvu, vnímal takovou, jaká je, totiž jako jemnou mladou dámu, která tráví většinu dne se svým učitelem. Zkrátka jako jemnou mladou dámu, nic víc. Ale když vešla do salonu, zasáhl ho stejně ochromující cit jako v den pohřbu, ne-li intenzivnější. Pro dospělého muže je příliš naivní a prostořeká. Tlumeně zaklel do šálku s čajem.
„Říkal jste něco, Burke?“

„Drahý Burke bezpochyby žádá vše, na co má právo,“ pronesla Lannie jízlivě. „Je přece hrabě.“

„Souhlasím,“ přikývla Arielle, nevinné modré oči plné darebáctví a záludnosti jako protřelá londýnská slečna. „Měli bychom se postarat, aby požíval patřičné důstojnosti.“

„Abych byl obecně přijímán?“

„Ne. Chci jen prohloubit vaši ješitnost. Jste příliš skromný. Joshua mi říkal, že…“

„Vy znáte Joshuu? On s vámi mluvil?“ Burkeho údiv byl upřímný. Joshua Tucker nebyl vysloveně myzogyn, ale o ženách obecně měl velmi nevalné mínění a neváhal je kdykoli dát patřičně najevo. Zároveň byl nesmírně věrný a jeho důvtip jim oběma během uplynulých pěti let nejednou zachránil kůži.
„Samozřejmě,“ potvrdila Arielle. „Hovořil s Darliem, a tak jsem se představila. Ujistil mě, že se o vás stará, jak nejlépe umí, ale že prý pan major postrádá sebemenší náznak marnivosti. Ehm, pan hrabě major.“

Lannie se pronikavě zasmála. „Ariello, nemáš ponětí, co říkáš. Montrose mi vyprávěl o té dívce, se kterou se Burke stýkal v Oxfordu…“

„To stačí, Lannie,“ přerušil ji vlídně.
„Tak vidíte,“ kárala ho naoko Arielle, „ani nenecháte Lannii, aby velebila vaše úspěchy u žen.“

„Pochybuji, že se mě chystala velebit.“

„Lannie je moc hodná,“ mínila Arielle a stočila pohled blankytně modrých očí na lady Ravensworthovou. Lannie projevila tolik zdvořilosti, aby sebou nepatrně trhla. Burke se opřel v židli. Je to zvláštní, ale Arielle má průběh čajového dýchánku pevně ve svých rukou, ačkoli Lannie je o sedm let starší než ona.
„Smím poprosit ještě o trochu čaje, Lannie?“ Přemítal, co by o téhle ženě prohlásil Joshua.
„Vzdáš se teď svých vojenských povinností, Burke?“

Zavrtěl hlavou. „To neudělám, Lannie, aspoň do té doby, než se vyřeší válečný konflikt.“

„Ani já bych se nevzdala,“ prohlásila Arielle a v očích jí krvelačně blýsklo. „Škoda že nejsem muž.“

„I jako muž byste byla pro vojenský kabát příliš mladá.“

„Jestli padneš, hrabětem z Ravensworthů se stane Radnor,“ připomněla Lannie se směsí zlovolnosti a zděšení.
„To je zdrcující skutečnost,“ řekl Burke. „Radnora jsem neviděl dobrých šest sedm let. Co celou tu dobu dělal?“

„Stal se z něho vikář,“ prozradila mu Lannie. „Ale bradu má pořád stejně nevýraznou. Nechal si narůst vousy.“

Burke na ni chvíli nechápavě civěl a pak se rozesmál. „Z Radnora že je vikář?“ To bylo příliš. Začal se dávit čajem a vzápětí ucítil, jak mu Arielle buší pěstí do zad. Když se utišil, nasál její vůni a v tu chvíli z ní chtěl strhat ty nesmyslné dívčí šaty, povalit ji na aubussonský koberec a…

„Jste v pořádku, Burke?“

„Jistě. Sedněte si, Ariello. Proč se náš bratranec neobjevil na pohřbu?“

„Je ve Skotsku,“ oznámila Lannie. „Pečuje o svou pratetu a doufá, že až se odebere na pravdu Boží, zanechá mu slušné peníze.“

„Ten člověk se mi jeví jako naprosto opovrženíhodný tvor,“ poznamenala Arielle.
„A bezesporu jím je. Arielle, chtěla byste se projet na Ashesovi?“

Na to odpoledne nikdy nezapomene. Odpoledne se totiž on, Burke Carlyle Beresford Drummond, poprvé a naposledy v životě zamiloval. Zoufale, nezvratně a podle svého názoru zcela nepatřičně. To odpoledne začal uvažovat o návratu na Pyrenejský poloostrov.
O tři dny později viděl Ariellu Leslieovou naposledy. Navštívil ji v sídle Leslieových, aby se s ní rozloučil. Tehdy se znovu setkal s jejím otcem, sirem Arthurem. Dcera po něm zdědila oči, jasné a mírné, blankytně modré jako letní nebe.
„Nezapomeňte na mě,“ řekl a snažil se o bezstarostný, lehký tón.
„Jak bych mohla?“ Oči nepatrně potemněly smutkem a hlas jí selhal. „Vy zapomenete na mě, pane. Jsem jen pošetilá holka, kdežto vy jste hrdina a…“

„Zdaleka ne pošetilá, má drahá. Budu dlouho pryč, možná několik let. Pak, jestli si přejete, se vám ozvu.“

Obdařila ho roztomilým úsměvem a položila mu ruku na předloktí. „Budu se na to těšit. Přesto pochybuji, že na mě budete mít čas. O vaši pozornost bude usilovat spousta mladých žen. Slibuji, že se stanu jednou z nich, jestli vám to způsobí potěšení.“

„Potěší mě to víc, než si myslíte.“ Chtěl ji požádat, aby mu napsala, ale to by bylo společensky nepřijatelné. Neuniklo mu, že sir Arthur se mírně mračí. Nevěděl, zda jeho výraz mají na svědomí problémy s řeckým překladem, nebo očividné obluzení hraběte z Ravensworthů jeho mladičkou nevinnou dcerou.
Pozdravil a odešel…
Z Toulouse, Francie 1814
Znovu zaslechl tlumené sténání. Tentokrát si Burke uvědomil, že zvuky vycházejí z jeho hrdla. Není s Ariellou. Leží na bitevním poli u Toulouse, tři roky poté, s ránou v boku a zavalený mrtvým koněm. Bolest na něj teď útočila v drtivých vlnách, zcela ho vtáhla do přítomnosti a přinutila zatnout zuby, aby nekřičel nahlas. „Pane majore! Díkybohu že jsem vás konečně našel!“

„Joshuo,“ vydechl Burke, udivený, že jeho hlas není silnější než šepot. „Věděl jsem, že přijdete. Zdá se, že ležím pod mrtvým koněm.“

„Ano, je to tak. Vydržte. Za chvíli přivedu pomoc.“ O hodinu později odpočíval Burke na polním lůžku ve svém stanu, Joshua seděl se zkříženýma nohama na zemi vedle svého pána a líčil ústup Francouzů z Toulouse. Burke byl pod prostěradlem nahý, opomene-li se obvaz zakrývající sečnou ránu v jeho boku. Poslouchal na půl ucha, omámený vzpomínkami a bolestí.
„Pane majore,“ řekl Joshua a vstal, aby se mohl sklonit nad svým pánem. „Doktor radí, abyste se napil laudana. Ztratil jste spoustu krve. Musíte ležet, abyste načerpal sílu, tak se se mnou o ničem nedohadujte.“

„Nebudu,“ slíbil Burke a polkl vodu smíchanou s laudanem. Joshua ho zavinul do přikrývky.
Spokojen se stavem svého velitele, Joshua pokračoval: „Wellington nestihl včas rozestavit kanóny a ti zatracení žabožrouti se stačili vypařit.“

„Napadlo mě, že to takhle dopadlo. Kde je Wellington?“

„Měl by se vrátit co nevidět. Určitě za vámi zajde. Má velký vztek, pane majore, jestli víte, na co narážím.“

„Ano,“ pronesl Burke tiše. „Vím.“ Věnoval Joshuovi mdlý úsměv, když si všiml, jakou o něj má sluha starost. „Brzy budu jako rybička. Nezapomeň mě oslovovat pane majore. Připadám si jako v sedmém nebi.“

Zanedlouho usnul, ale vzápětí slyšel, jak ho volá Joshuův naléhavý hlas.
„Pane majore! Pane majore!“

Ucítil na tváři plesknutí a snažil se mu uniknout zpět do minulosti, kde mohl být s Ariellou. Ale nepodařilo se mu to.
„Pane majore! Probuďte se. Přišel za vámi samotný vévoda.“

„Nechci ho vidět,“ prohlásil zřetelně Burke.
„Vašeho velitele váš názor nezajímá, Ravensworthe!“

Burke otevřel oči. Wellington stál vedle lůžka, ve tváři lehce vynucený úsměv, kolem očí stopy vyčerpání. Jeho uniforma byla jako obvykle neposkvrněná, černé holínky naleštěné jako zrcadlo.
„Pane,“ řekl Burke a pokusil se zvednout ruku.
„Ležte klidně, chlapče. Přišel jsem jen na chvíli. Pak musím odjet do Paříže. Chtěl jsem vám osobně říct, že to všechno bylo zbytečné: celá bitva, naši mrtví a ranění. Napoleon se vzdal moci. Vzdal se dřív, než jsme zahájili bitvu.“

Burke na něj nevěřícně civěl. „Žertujete,“ vypravil ze sebe konečně.
„Na žerty nemám náladu, příteli. Modlil jsem se za vítězství, ale než k němu mohlo dojít, Bůh nechal zahynout pět tisíc svých věrných. Provolávám třikrát hurá. Škoda že jsme nebyli ušetřeni ztrát. Doktor mi řekl, že se brzy uzdravíte. Pak se vrátíte do Anglie, Burke. Je po všem. Skončilo to, aspoň pro vás.“

Ano, pomyslel si Burke později. Konečně je po všem. Teď je Arielle osmnáct. Vzpomněl si, že má narozeniny v říjnu. Tedy devatenáct. Je zralá na vdávání. Zralá pro něj. Co když navázala vztah s jiným mužem?
Tu možnost okamžitě zamítl. V průběhu uplynulých tří let dostával sporadické, leč podrobné dopisy od Lannie. Chvílemi přemítal, zdají vrtá hlavou důvod jeho nevšedního zájmu o život na Ravensworthském opatství a o aktivity nejbližších sousedů. Dověděl se od ní o náhlé a nečekané smrti sira Arthura, který zemřel půl roku po Burkeho odjezdu z Anglie. Poslal Arielle řádný soustrastný dopis, ale odpovědi se pochopitelně nedočkal.
Co dělala od onoho jara roku 1811? Lannie mu v dopisech vylíčila sňatek každého muže i ženy do okruhu padesáti mil od Jtavensworthu, o Arielle se však ani slovem nezmínila. Možná na něj pořád čeká.
To pomyšlení ho potěšilo a způsobilo, že se zotavoval mnohem rychleji, než jak předpovídal doktor.


Kapitola2
                                 Ravensworhtské opatsví
                                         Červen 1814
Burke si ve vlastním domě stále připadal nepatřičně. Byl osmým hrabětem z Ravensworthů a na svém panství svrchovaným vládcem, jakým byl ve Francii před dvěma stoletími Král Slunce. Nesl odpovědnost za každou živou bytost na svých pozemcích a spočívala na něm povinnost postarat se o další bytost mužského pohlaví, která po jeho smrti převezme jeho titul a pravomoc. Rozhlížel se po Zlatém salonku, jehož atmosféra ho odjakživa svazovala: řada židlí s pozlacenými nohami, italské mramorové intarzie a složité filigránové ozdoby na čestném místě na desce stolu s marketériemi ze šestnáctého století. Upřímně doufal, že mistrovsky vyřezávaná židle, která vypadala natolik chatrná, že neunese sebemenší váhu, se pod ním nerozpadne. Překvapeně shledal, že ho udrží. Když byl malý chlapec, měl do matčiny nejmilejší místnosti zakázaný vstup. Bylo mu řečeno, že jeho matka vtiskla salonu svůj charakteristický punc, ale pochyboval o tom. Nedokázal si představit svou křehkou, útlocitnou maminku v tomhle honosném, nevkusně zařízeném pokoji.
Naproti Burkemu seděla jeho švagrová, která právě upravovala stuhu na Poppetiných šatech. Burke řekl: „Máš báječné dcery, Lannie. Je vidět, žes o ně jaksepatří dbala.“

Lannie se téměř neznatelně nafoukla, pak ostře tleskla do dlaní. Chůva obou holčiček, paní Macková, poslušně popadla každou svou svěřenkyni za ruku a vlekla je ze salonu.
Poppet se přede dveřmi otočila. „Strýčku Burke, přijdeš si s námi hrát?“

„To se rozumí, Poppet. Už se na to těším. Co budeme dělat?“

„Budeme si hrát na vojáky,“ oznámila Virgie. „Chci být tvůj seržant, střílet z kanónu a pobíjet žabožrouty.“

„Kristepane,“ podivil se Burke. „Žádný čajový dýchánek? Ani rozhovor s panenkami?“

Jeho ohromené dotazy si vysloužily pohrdavé pohledy obou holčiček a Lannie vzdychla: „Na nic se mě neptej, Burke. Nechápu, proč jsou ty malé darebnice tak krvežíznivé. Od Montroseovy smrti…“

„To je v pořádku, Lannie. Předpokládám, že když přistoupím na hru na vojáky, mám u nich větší šanci.“ Zamával svým dvěma neteřím a počkal, až zmizí za dveřmi.
Lannie si vzala malý kousek dortu s polevou. „Doufám, že hodláš zůstat doma, Burke.“

„Ano, je po všem. Kvůli Napoleonovi si už nemusíme dělat vrásky. Aspoň doufám.“

„Nechápu, proč ho Wellington prostě nezastřelil. Vydat tolik peněz, aby ho poslal na jeho vlastní ostrov… Mně to celé připadá jako nesmysl.“

Burke se na svou švagrovou mlčky usmál. Holčičky možná získaly krvelačný postoj od své matky. Lannie se za ty roky, co byl pryč, vůbec nezměnila. Změnila se Arielle? Samozřejmě že se změnila. Brzy se stane jeho ženou.
Burke pozoroval Lannii přes stříšku svých spojených prstů a přemítal, jak nenásilně zapojit Ariellu do rozhovoru. Lannie neochvějně pokračovala. „Doufám, že najmeš nového správce. Cerlew je hulvát. O tom není pochyb, Burke. Ten chlapík mě věčně zpovídá ohledně mých výdajů, jako bych byla nějaká měšťačka. To je nesmírně ponižující.“

Díkybohu za Cerlewa, pomyslel si Burke. Ve skutečnosti bylo opatství v mnohem lepším stavu než za Montrosea. Všude čisto, uklizeno a všechno fungovalo, jak mělo. Dokonce i Joshua byl spokojený.
Burke si odkašlal a chystal se vznést osudový dotaz, ale Lannie ho předešla. „Určitě se tady objeví Corrine, aby si ohřála svou polívčičku. Napsals jí, nebo ne?“

„Po návratu z Francie jsem ji i Lloyda navštívil v Londýně. Jocelyn je v Oxfordu.“

„Ano. To je zvláštní chlapec,“ ohodnotila Lannie jediného potomka lorda a lady Boyleových. „Vzpomínám si, že si věčně jen četl. Nic jiného nedělal.“

„Je to hloubavý student, Lannie. Má nesmírně hluboké znalosti.“

„Já si myslím…“

Lannie nahlas přemítala o Jocelynovi a jeho výstřednostech, jež bezpochyby byly výsledkem Corinniny úzkostlivé výchovy, a Burke se ponořil do vlastních myšlenek.
V Londýně se nemluvilo o ničem jiném než o Napoleonově abdikaci. Šestého června přijel do Londýna car Alexandr a od té doby vládne módě všechno ruské, od dámských šatů po pánské nákrčníky. Car Alexandr se svou sestrou Kateřinou jaksepatří hnuli regentovi žlučí, ale Burkeho podobné drby nezajímaly. Na několika plesech, kterých se účastnil, se senzační zpráva přetřásala donekonečna. Burke se jen usmíval a zdvořile hovořil s dámami, s pány vedl pochmurné diskuse o bitvě u Toulouse a přitom myslel na Ariellu. Napadlo ho, že si opatří milenku, ale zjistil, že to nedokáže. Netoužil po jiné ženě. Chtěl jen a jen Ariellu.
„Burke, vzpamatuj se! Copak jsi neslyšel, co říkám? Montague konečně nese čaj.“

Montague připomíná starého váženého biskupa, pomyslel si Burke. Takový byl odjakživa. Bílé vlasy má pořád husté a stejně nepoddajné jako v Burkeho dětství. „Děkujeme, Montaguei,“ řekl a věnoval starému sluhovi vlídný úsměv.
„Pane,“ oslovil ho Montague, „troufám si tvrdit, že by vám prospěl odpolední odpočinek. Joshua už čeká ve vaší ložnici.“ 

„Jsem v civilu, a přesto mi pořád někdo udílí rozkazy.“

„Lord Ravensworth má pravdu,“ vložila se do toho Lannie. „Neměl bys…“

„Žertoval jsem, Lannie. Je to tak, Montagui, cítím mírnou únavu. Děkuji za vaši starost.“

Nehodlal odejít dřív, dokud se nedoví něco o Arielle. Vzal si od Lannie šálek čaje, pohodlně se uvelebil na židli a nasadil mírně znuděný výraz. „Pověz mi o našich sousedech,“ vybídl svou švagrovou.
Lannie mu ochotně vyhověla. Když se konečně odmlčela, Burke řekl: „A co Leslieovi? Vzpomínám si, žes mi psala, že sir Arthur zemřel.“

„Božínku, to už je pěkných pár let!“

„Tak strašné to není. Co jeho rodina?“

„Myslíš Ariellu?“

„Ano,“ přitakal Burke a bezděčně se naklonil kupředu a dychtivě visel Lannii na rtech.
„Vždyť jsem ti o ní psala,“ divila se. „To vím jistě.“

„Cos mi o ní psala? Kdy?“

„Jak říkám, je to celá věčnost. Arielle se vdala.“

Šálek dopadl na zem. Burke sledoval, jak se skulil z aubussonského koberce na dřevěnou podlahu. A rozbil se. Díval se, jak hnědá tekutina prosakuje trhlinami a tvoří na naleštěném dřevě loužičku. Byl tak ohromený, že nebyl schopen ani rozumně myslet.
„Burke! Co je s tebou? Bolí tě tvá rána?“

„Ne, ne. Jsem jen trochu nemotorný.“ Ve skutečnosti se nedokázal ani nadechnout. Tělo mu prostoupil smrtelný chlad a sžíravá bolest. Ne, to není možné. „Kdy? Za koho?“

„Teď je už několik měsíců vdova. Tuším, že od minulého roku. Ale od té doby ji nikdo neviděl. V šestnácti se provdala za Paisleyho Cochrana.“

Burke.se nezmohl na slovo. Paisley Cochrane! Kriste-pane, ten starý chlípník byl proslulý svou bezbožností, už když byl Burke malý kluk. A tenhle nechutný chlap se oženil s Ariellou? Potřásl hlavou a řekl: „Její otec k něčemu takovému svolil?“

„Ale ne. Po smrti sira Arthura byl ustaven jejím poručníkem její nevlastní bratr Evan Goddis. To on se sňatkem souhlasil. Celé to bylo podezřelé. Vzali se necelého půl roku po smrti sira Arthura. A pak Paisley záhadně zemřel. Všichni to donekonečna přetřásali.“

Ale Burke ji neposlouchal. „Bydlí pořád na Rendelově panství?“ Cochranův pozemek leží pouhých deset mil na východ od Ravensworthu.
„Ovšem. Vždyť dům je teď její. Všechno zdědila. Narozdíl ode mě, která musím žít z milodarů ostatních…“

„Přestaň, Lannie,“ zarazil ji vlídně Burke a vstal.
„Kam jdeš?“

„Jdu si odpočinout. Uvidíme se večer.“

Když Joshua uspokojil zájem o svého pána, ulehl Burke na postel a upřel pohled do stropu na nahé dovádějící andílky. Arielle se provdala za vikomta Rendela v pouhých šestnácti letech. Bože, vždyť tomu chlapovi muselo být nejméně padesát! Dotýkal se jí a hladil ji… Podobné myšlenky si nesmím připouštět, umínil si. Minulost nelze změnit. Musím přijmout věci takové, jaké jsou, nebo na Ariellu zapomenout. Je to prosté.
Po všechny ty roky netušil, ale ani ho nenapadlo, že by jiný muž… Jeden ztracený dopis – výsměch osudu. Arielle je teď vdova, tak na tom nezáleží. Vlastně nezáleží na ničem. Chce ji vidět, bude se jí dvořit a pak se s ní ožení. Nedopustí, aby mezi nimi stála minulost.
Zapomněl se zeptal Lannie, jestli má Arielle děti. Pokud ano, bude je vychovávat jako své vlastní. Zeptá se na to při večeři.
„Nemá děti,“ odpověděla Lannie. „Proto si ji starý Paisley vzal. Zoufale toužil po dědici, ale žádné potomstvo nebylo. Proč tě to zajímá, Burke?“

„Vzpomínám si, že jako mladá dívka byla moc hezká,“ řekl se zamyšleným pohledem upřeným na stříbrné příbory. „Vídala jsi ji i po svatbě?“

„Ani jedinkrát. Vskutku, je to podivné. Vdala se, a jako by se odstěhovala do jiné země. Nebylo po ní vidu ani slechu. Čaá od času jsem zaslechla nějaké klepy, ale nebrala jsem je vážně. Žijeme v moderní době, nikoli ve středověku.“

„Jaké klepy?“

Lannie pokrčila rameny. „Samé hlouposti. Že ji vikomt nepouští na krok z domu, nesmí se s nikým stýkat, bez jeho svolení nesmí nic podnikat…“

„Ale sama jsi říkala, že od svatby se ve společnosti neukázala.“

„To ano, ale vikomt ji přece nemohl věznit proti její vůli. To je nesmysl. Nevím, jestli jsi slyšel něco o Evanu Goddisovi, Ariellinu nevlastním bratrovi, ale ten mládenec neměl a ani nemá zrovna nejlepší pověst. Slyšela jsem, že Ariellu k sňatku s chudáčkem Paisleym donutil a dostal za to bohatě zaplaceno. Nevím, jestli je na tom něco pravdy.“

„Proč říkáš chudáček Paisley?“

„Neměl žádné děti. Než zemřel jak jsem říkala, byla to záhadná smrt –, přijel za ním z Francie jeho nemanželský syn.“

„Čím byla jeho smrt záhadná?“

„Nestává se tak často, že se někdo udusí při večeři, Burke. Podle služebnictva – vždyť víš, že Marthina sestřenice na Rendelově sídle uklízí – prý nemanželský syn a Arielle jen tak seděli a dívali se, jak se Paisley dáví.“

„To zní nepravděpodobně.“

„Moje řeč. Věř mi, že já bych nečinně nepřihlížela, kdyby se mi naskytla taková podívaná.“

„Viděla jsi Ariellu od té doby, co její man… co Rendel zemřel?“

„Jednou, když jsem byla navštívit přítelkyni v East Grinsteadu, lady Fanchautovou. Vzala mě do jednoho úžasného kloboučnictví, kousek od High Street. Měli tam nádherné stuhy na můj nový čepec…“

„Kdy to bylo? Jak vypadala?“

Lannie dojedla nudlovou polévku a v duchu přemítala, zda linie jejího pasu snese ještě další porci. Vzdychla a potřásla hlavou. Pokynula sluhovi Robertovi, aby jí přinesl kuřecí frikasé. „Lannie!“

„Prosím? Ach ano, Arielle. Jak jsem řekla, zahlédla jsem ji v East Grinsteadu. Vypadala docela dobře. Vlastně ne tak docela. Byla jiná. Strašně hubená, ale to byla odjakživa. Zvláštní. Neměla na sobě smutek.“ Lannie se odmlčela a naklonila hlavu ke straně. „Proč se tolik zajímáš o lady Rendelovou, Burke?“

Než Burke stačil vymyslit uspokojivou odpověď, Lannie řekla: „Připadá mi nesmyslné říkat jí lady Rendelová. Vždyť jí je teprve osmnáct. Až ji uvidíš, pozdravuj ji ode mě. Když byla mladší, bývala úžasně zábavná.“

                                  Kendelovo sídlo
Arielle pomalu odložila vyšívací rám. „Kdes to slyšela, Dorcas?“

„Ve vesnici. Viděla ho paní Cranageová a říkala, že nebyl sám.“

„Byl s Evanem,“ pronesla zadumaně Arielle a tváří jí náhle přelétl stín.
„Ano, je to tak. Etienne DuPons byl s tím vaším nevlastním hulvátským bratrem. Jen nechápu, co ti dva spolu dělali. Co by Evan Goddis po tom chlapovi mohl chtít? Nevypadalo, že by se topil v penězích.“

„Já nevím,“ zavrtěla hlavou Arielle. „Domnívala jsem se, že Etienne se vrátil do Francie bezprostředně po otcově pohřbu.“

„Možná se vrátil, ale teď je zase tady. Já tvrdím, že vítr zavane svinstvo do všech koutů světa.“

„A špína vždycky vyplave na povrch, Dorcas.“

Po těch slovech zvedla Dorcas hlavu od krajky. „Usmíváte se. Výborně, slečno Ariello. Měla byste se smát častěji. Lord Rendel už je dávno mrtvý. Měla byste chodit do společnosti, na plesy. Měla byste…“

Arielle zvedla ruku, aby zarazila příliv rad a doporučení. „Ještě ne. Půjdu mezi lidi, až na to budu připravená.“

Ale kdy to bude? ptala se Dorcas v duchu a znovu se sklonila nad krajkou. Chudinka slečna Arielle. V rukou toho netvora tolik vytrpěla, ale proč se stále skrývá za zdmi Rendelova sídla, jako by byla vězeň?
„Doufám, že nemáte v úmyslu držet smutek celý rok?“

Arielle sklopila zrak na své světle žluté šaty. Ty jsou jen stěží projevem smutku. Obléká si jen pestré, slavnostní barvy. Zadívala se na Dorcas, která byla nejen její bývalá chůva a služebná, ale teď i společnice. Starší žena byla jediný člověk na celém širém světě, kterému na ní záleželo. Neměla ponětí, kde je Nesta se svým manželem. Před čtyřmi měsíci jí přišla natržená obálka s krátkou zprávou od Nesty z místa zvaného Macau. Ani zmínka o tom, zda se její nevlastní sestra chystá domů.
Arielle vstala a přešla k širokému arkýřovému oknu s výhledem na svažující se trávník před Rendelovým sídlem. Teď je všechno její. Nebyla zvlášť bohatá, ale stačilo to, aby si mohla dělat, co se jí zlíbí. Tak jí to aspoň neustále opakoval správce jejích nemovitostí, pan Harold Jewells, při pravidelných pondělních setkáních. Před čtrnácti dny jí poradil, aby jela do Londýna a něco si koupila, ale ona na něj jen mlčky hleděla. Nemůže nikam jet. Prozatím ne. Ještě má strach a cítí se ponížená. Každý by to na ní poznal. Z jejích očí by všichni vyčetli pravdu. Ještě se s tím nedokáže smířit.
Nesnesla by setkání s muži, nevydržela by jejich pohledy a způsob, jakým by s ní jednali. Stěží strpí pana Jewellse, který je hubený jako tyčka, plešatý a zcela neškodný.
S křečovitým úsměvem se obrátila k Dorcas. „Půjdu se projet. Chudinka Mindle už dva dny nečinně zahálí. Štěstí že aspoň svítí sluníčko.“

„Vezměte si s sebou doprovod,“ volala za ní Dorcas.
„Pojedu s Geordiem,“ slíbila Arielle. Nedělala to proto, že se to slušelo. Bála se být sama, a to i na Rendelově panství. Měla strach ze svého nevlastního bratra. Už tolikrát si opakovala, jak je pošetilá, ale její postoj se nezměnil. A teď se navíc objevil Etienne. Život ve strachu ji vyčerpával. Proč všechny nepříjemnosti nezmizely s Paisleyho smrtí? Proč ji i za bílého dne pronásledují noční můry? Co jí může Evan provést zlého? Nebo Etienne? Bála se, že se k ní budou chovat hrubě? To ji přece nemůže rozrušit, přestojí ochromoval neurčitý, neodbytný strach.
Když Geordie osedlal Mindleu, pomohl Arielle na hřbet klisny. „Ještě osedlám starouška Rigbyho, madam, a vyrazíme.“

„Nespěchejte,“ řekla a upřela láskyplný pohled na svého sluhu. Geordie byl Skot a pocházel z Glasgowa; malý, houževnatý, šlachovitý, s nezvykle svalnatými pažemi, které by člověku dokázaly lehce zlomit vaz. Byl Arielle bezmezné oddán. Bezprostředně po Paisleyho smrti propustila skoro veškeré manželovo služebnictvo. Byli věrní jemu, ne jí. Nechala si z nich jediného, správce Philfera, ne však proto, že by ho měla ve zvláštní oblibě. Byl už moc starý, aby si mohl hledat jiné místo, a neměl žádné příbuzné.
Pokaždé když Arielle vyrazila na projížďku, zamířila opačným směrem, než kterým ležel její někdejší domov, Leslieova farma. Ubytoval se Etienne u Evana? Pokud ano, tak z jakého důvodu? Při vzpomínce na Etienna se zachvěla. Pohřeb skončil, byla dočtena poslední vůle a Arielle osaměla s Etiennem ve zšeřelém salonu. Kdykoli ho spatřila, viděla i samu sebe: klečela před ním na kolenou, ruce sevřené v pěst položené na jeho stehnech, v ústech jeho…

„Ráno odjedete, Etienne,“ prohlásila.
Zadíval se na ni a zvolna pronesl: „Chci, abys mi znovu poskytla rozkoš, Ariello.“

Civěla na něj, neschopna slova.
„Neměl jsem možnost učinit tě svou, jak mi otec slíbil. Dnes v noci – ne, okamžitě se mnou půjdeš do ložnice.“ Nemohl jí ublížit, nemohl ji k ničemu nutit. Paisley je mrtev. Nikdo ji k ničemu nedonutí. „Nešla bych s vámi ani do hrobu.“

Etienne nasadil upřímně popletený výraz. „Ale proč? Já nejsenj jako můj otec. Už jsi mi jednou poskytla rozkoš a viděl jsem, jak jsi zkušená. Teď se chci s tebou milovat jako muž se ženou. Bude se ti to líbit. Otec se mi svěřil, že máš ráda laskání a hlazení. Chci tě, Ariello. Chci, abys se mnou zůstala navždy. Po uplynutí nezbytného období po otcově smrti se s tebou chci oženit.“

Arielle přešla ke zvonku a energicky zatahala za provaz.
„Co to děláš?“

Zavrtěla hlavou na znamení, že s ním nehodlá diskutovat. Když za necelé tři minuty vešel do salonu Philfer, řekla: „Buďte tak hodný, Philfere, a připravte panu DuPonsovi jeho zavazadla. Postarejte se, aby do hodiny opustil Rendelovo sídlo a moje panství.“

„Jak si přejete, madam.“

Etienne počkal, až správce odejde, a pak zaječel:  To nemůžeš udělat! Jsem tady doma – otec chtěl, abych tady zůstal. Chci tě, Ariello.“

To už bylo příliš. Snad si nemyslí, že se do něj zamilovala tu noc, kdy ji Paisley přinutil, aby…? Zavrtěla hlavou. „Poslyšte, Etienne. Nemám vás ráda a už s vámi nechci mít nic společného. To váš otec mě přinutil, abych to udělala. Já jsem o to neměla sebemenší zájem. Rozuměl jste? Už vás nikdy nechci vidět.“

„Leží ti na srdci společenská pravidla. Vy Angličané jste podobnými nesmysly doslova posedlí.
Nejraději by ho zabila. Přerušila ho překvapivě vyrovnaným hlasem: „Odjedete. Okamžitě.“

Otočil se a jeho bledé oči ji spalovaly nenávistí. Bezděčně před ním ustoupila.
„Budeš moje, Ariello. Otec říkal, že patříš mně. Slíbil mi to.“

„Váš otec je mrtvý! Mrtvý a pohřbený!“ Etienne jí věnoval poslední, dlouhý pohled, uklonil se a odešel.
To je další důvod, proč se bála chodit mezi lidi. Vadila jí i uzavřená společnost vesnic Castlefields a East Grin-stead. Tak Etienne žil v domnění, že se mi líbila ta ohavnost, kterou jsem s ním nedobrovolně prováděla, uvažovala. Snad neočekával, že v tom budeme pokračovat? Je snad příčinou mé chování, vzezření nebo způsob vyjadřování? přemítala. Je možné, že se o tom Etienne zmínil ještě někomu jinému? Zaslechla tlumený rozechvělý zvuk a uvědomila si, že jí z hrdla vychází sten. Tohle musí skončit. Od té doby uplynulo už několik měsíců a ona je teď svobodná, opravdu svobodná. „Kam pojedeme, paní?“

Arielle se vzpamatovala. „Ani nevím, Geordie. Napadá vás něco?“

Pohlédl jí zpříma do očí. „Jo. Rád bych podráždil prašivého lva.“

Strnula. „Máte někoho konkrétního na mysli?“

„Jo. Jednoho zpropadenýho hulváta, když mi odpustíte ten výraz.“

„Jednoho hubeného prašivého lva…,“ řekla zamyšleně.
Arielle o svém nevlastním bratrovi nikdy nemluvila před služebnictvem. Co o něm Geordie ví? Jak se o něm dověděl? Uplynulých sedm měsíců se chovala jako zavrženíhodný zbabělec. Utápěla se ve vlastním studu a vinu kladla sama sobě. Možná by z mysli mohla vyhnat aspoň jeden přízrak. „Dobrá,“ přikývla a otočila Mindleu. „Vypravíme se do tábora nepřítele. Zjistíme, zda pan Du-Pons přijal laskavé pohostinství Evana Goddise.“

Geordie si spokojeně zamnul ruce. „Jo, sáhneme jim na zoubek.“ Arielle vytryskl z hrdla jasný, zvonivý smích, ale zároveň cítila, jak se jí útroby svírají strachem.
Za necelou půlhodinu dorazili na pozemky patřící k Leslieovu statku. Arielle se rozhlédla kolem a čekala, že ji zasáhne stesk po domově. Nic takového se nestalo. Zanedlouho spatřila svůj rodný dům. Vypadal neudržovaně. Ne snad že by jeho nynější pán neměl dost finančních prostředků na údržbu, ale spíš mu na vzhledu sídla nezáleželo.
„Slečno Ariello!“

„Dobrý den, Jude. Jak se vám daří? Je pan Goddis doma?“

„Ano, madam. Já i moje paní se máme dobře. Přejete si mluvit s pánem?“

„Proč ne?“ Arielle dovolila Judovi, aby jí pomohl z koně. Otočila se ke Geordiemu. „Z pochopitelných důvodů vás nemohu vzít s sebou, ale požádám vás, abyste se postavil pod tahle okna. Budu v místnosti za nimi. Připadáte si jako svatý Jiří, Geordie?“

„Přesně tak, madam.“

Geordie sledoval, jak jeho paní míří k dvojitým hlavním dveřím: rovná ramena, hrdě zvednutá brada. Chudinka malá, pomyslel si. Ale musela sem přijet, aby toho ďábelského ničemu zastrašila. Příliš dlouho se uzavírala před světem. Musí začít znovu žít a vypořádat se nejen se svým strachem, ale s Rendelovým panstvím, za které teď nese odpovědnost. Možná že právě to jí usnadní návrat do normálního života. Vzpomíná si, jak před půlrokem potkal chlapíka, kterému lady Rendelová dala výpověď z Rendelová sídla. Onen člověk byl plný zášti, urážek a pomluv. Následující den se Geordie přišel lady Rendelové představit, a ona ho bez váhání přijala. Neztrácej hlavu, holka, nabádal ji v duchu. Konečně se v ní probudilo odhodlání. Díval se, jak vešla do domu. Rychle se přemístil k východní straně budovy. Okna, poblíž kterých měl čekat, byla otevřena.
Evan vyslechl od svého tělnatého majordoma Turpa, že v malém salonku na něj čeká jeho sestra. Zamračil se. Zvláštní, že za ním přijela po tolika měsících. Všemožně se snažil, aby se s ní zkontaktoval, ale všechny jeho pokusy o vstup do Rendelová sídla skončily nezdarem. Ať chvíli počká, usoudil, zatímco si ujasňoval, co jí má říct. Nějakou dobu z toho Etienna vynechá. Stejně začínal pochybovat, že by toho hlupáka mohl jakkoli využít ve svém zájmu.
Pomalu vešel do salonku. „Drahá Ariello. Vypadáš báječně. S truchlící vdovou máš pramálo společného.“ Arielle cítila, jak zbledla, a dlaně jí zvlhly studeným potem. „Dobrý den, Evane,“ pozdravila a úlevně shledala, že její hlas zní vyrovnaně a bezstarostně. „Vypadáš dobře. Vlastně ani není důvod, proč bys měl vypadat jinak, že?“

Uklonil se. Měl na sobě ranní domácí oblek: elegantní moderní kabátek dovedně zakrýval hubenou hruď a skleslá ramena. Zato nohy v kožených kalhotách připomínaly tyčky.
„Je to čest, vidět tě po tak dlouhé době,“ řekl.
„Máš pravdu.“ Pomalu těkala zrakem po místnosti. „Otec měl tenhle pokoj ve velké oblibě. Večer jsme spolu hrávali před krbem šachy.“

„Ovšem, vaše drobné spiklenectví. Ale dnes už na tom nezáleží, že? Na naše setkání se těším už dlouho, Ariello. Měl jsem o tebe velkou starost.“

„Nebudeš-li mít nic proti tomu, posadím se,“ oznámila, usedla na egyptskou židli s nohami ve tvaru zvířecích spárů a upravila si jezdeckou sukni. Vrhla kradmý pohled směrem k otevřenému oknu a podle očekávání spatřila Geordieho: stál jako socha ve stínu tisového keře.
„Jak jsem řekl, měl jsem o tebe starost,“ opakoval Evan klidným hlasem. Ta zpropadená žába je docela jiná. Chce si mě držet od těla, nic víc, pomyslel si. „Zdá se, že mi nevěříš, Ariello. Jsi má sestra.
„Nevlastní sestra, Evane.“

„Máš jenom mě, Ariello. Kdo ví, kde je teď Nesta a kdy ji i barona zase uvidíme.“

Arielle se na něj pozorně zadívala. Vymítit přízrak. „Paisley mi prozradil, jak ses zachoval, Evane. Není důvod zničehonic si hrát na milujícího bratříčka. Vím, žes mě prodal. Paisley tvrdil, že za mě zaplatil patnáct tisíc liber, pak dalších pět, když jsem tě prosila, abys mě před ním ochránil. Říkal, žes mě držel jako rukojmí.“

Evan zbledl a sevřel ruce v pěst. „To je ničemná lež! Snad jsi neuvěřila tomu proradnému parchantovi? Není to pravda, Ariello, přísahám.“

Chladně si ho měřila. „Že není? Možná je to ode mě zvrácené, ale já se domnívám, že to pravda je. Do posledního písmene.“

„Poslouchej, Ariello! Tenkrát to ráno jsem tě musel vydat. Neměl jsem na vybranou! Je… byl tvůj manžel. Měl na své straně právo. Vyhrožoval, že mě zničí.“

Nevěřila mu ani slovo. Už mu nikdy neuvěří. Zvolna vstala. „Je mi nesmírně líto, že nám v žilách koluje stejná krev,“ prohlásila a vydala se ke dveřím.
„Ariello, počkej! Tehdy mi přísahal, že ti nezkřiví ani vlásek. Přísahal! Přiměl jsem ho k tomu. Řekl jsem mu, co si o něm myslím, a on se zavázal, že už tě nikdy neudeří.“

Neřekla nic a položila ruku na kliku dveří.
„Počkej – nemůžeš odejít!“ Jeho dlouhé hubené prsty jí sevřely nadloktí. Na okamžik podlehla děsivému, ochromujícímu strachu, ale vzápětí se uklidnila a čekala, až ji pustí. Nemá se čeho bát. Teď už ne. Ačkoli o tom zoufale chtěla být přesvědčená, nevěřila tomu. Přemítala, zda ji strach bude pronásledovat až do smrti.
„Poslouchej, Ariello! Proboha, to nebyla otázka výkupného. Jestli se chceš dovědět pravdu, povím ti ji. Paisley věděl něco o mém otci. Něco velmi nelichotivého. Vyhrožoval, že se to všichni dovědí, když nedovolím, aby ses stala jeho ženou. Je to pravda. Nejsem na své jednání hrdý, ale svého otce miluji a nepřipustím, aby Paisley pošpinil jeho jméno. Přísahal, že mi tu informaci předá, když tě za něj provdám. Podvedl mě. Přišel s tím znovu, když jsi u mě hledala ochranu.“

„Nech mě odejít, Evane.“

Pustil ji. „Tvůj otec je mrtev,“ řekla tiše. Už tenkrát byl mrtev, ale já jsem byla naživu. Záleží ti víc na jméně mrtvého člověka než na životě své sestry. Jsi bídný tvor, Evane. Jsem tady hlavně proto, abych ti to řekla přímo do očí.“

Hovořila vyrovnaným hlasem a neskrývala opovržení. Ustoupil. „Ariello, snaž se mě pochopit.“

„Přijela jsem za tebou, abych ze své duše vymítila přízrak. To se mi povedlo. Jsi mizera, Evane.“

„Můj otec nezemřel! Kdybych ho nezachránil, pověsili by ho!“

„Lžeš! Vzpomínám si, že jsem kdysi dávno zaslechla, jak si služebnictvo šušká o Johnu Goddisovi, jeho skandálním životě a jeho neslavném konci. Ale o to teď nejde. Když ti na mně tolik záleží, proč je tady Etienne?“ Vyčkávala, ale Evan mlčel. „Vidím, že mi na to nedokážeš odpovědět. Sbohem, Evane. Už se s tebou nikdy nechci setkat.“

Po celou tu dobu nespustila ruku z kliky. Už se chystala otevřít dveře, když vtom Evan téměř neslyšně řekl: „Etienne DuPons tě miluje. Přijel za mnou s prosbou, abych se za něj u tebe přimluvil. Svého otce nenáviděl. Přece víš, že ho skoro neznal. Není stejný jako Paisley Coc hrané.“

Na okamžik ji zachvátila nejistota, ale pak rázně zavrtěla hlavou. Ještě měla v živé paměti tu noc, kdy ji Paisley přiměl, aby jeho synovi poskytla rozkoš. Dosud jí v uších znělo Etiennovo sténání, cítila, jak se jí jeho prsty zabořily do vlasů a tiskly si její hlavu do klína. Uvědomila si, že se chvěje. „Ne!“ zvolala a trhnutím otevřela dveře. „Nech mě být!“

„Stala se z tebe nelítostná žena, Ariello,“ řekl Evan. „Chudák Etienne teď nemá nic.“

Upřela na něj mrazivý pohled. „Nic si nezaslouží. Sbohem, Evane.“

Víc neřekl. Díval se, jak odchází dlouhou a úzkou přijímací halou, krátce promlouvá s tím starým ubožákem Turpem, který za ní zavřel dveře.
Evan se necítil být zdaleka poražený. Vytušil Ariellinu chvilkovou nejistotu a rozhodl se, že se bude všemožně snažit, aby ji prohloubil. S tlumeným pobrukováním zamířil po schodech do Etiennovy ložnice.
„Jak jste pochodila, slečinko?“

„Je to mizera,“ pronesla Arielle úlevně. „Můj nevlastní bratr je zavrženíhodný ničema.“

A stejně jako Evan Goddis i Geordie postrádal ve slovech své mladé velitelky skálopevné přesvědčení. Zamračil se, ale neřekl nic.
 „Víte, co bych chtěla, Geordie?“

„Nemám tušení, madam.“

„Pojedu k jezeru Bunberry. Sama. Do těch končin nikdo nechodí. Musím si v klidu promyslet spoustu věcí.“

„Mluvíte o tý trošce vody na hranici Drummondova a Leslieova pozemku?“

„Přesně tak, vy starý filuto. Podle vás to je jen nevýznamná louže.“

Geordie mlčel. Dobírala si ho a usmívala se. Nebyl to nijak zvlášť zářivý úsměv, ale přece jen úsměv. Možná se teď začne uzdravovat, když zjistila, že Evan Goddis je bídák k pohledání. Vyrazila směrem k jezeru a Geordie se za ní díval, dokud mu nezmizela z očí.
Arielle vedla Mindleu k okraji modrozelené vodní hladiny. Když klisna zvedla hlavu a zaržála, Arielle automaticky zpozorněla.
Pak spatřila nějakého muže. Nevěděla, o koho jde, ale poznala jeho hřebce. Byl to Ashes.
Burke Drummond se vrátil domů.
Kapitola 3

Ariellu zaplavily pocity, o nichž netušila, že existují; pocity, které, pokud se opravdu dají prožít, vnímala úplně jiná dívka, ta s příjemnými a bezstarostnými vzpomínkami.
Ta hloupá, důvěřivá, naivní holka. Na dálku jí připadalo, že Burke vypadá pořád stejně. Stál pod dubem, byl štíhlý, urostlý a vyzařovala z něho síla. Moc mu to slušelo, hrdinovi, muži, který se před třemi dlouhými roky choval tak přátelsky k jisté patnáctileté dívence. V mysli se jí začaly odvíjet okamžiky onoho jarního odpoledne, kdy se poprvé setkali tady, u jezera Bunberry, a zasáhlo ji podivné tušení osudovosti.
Opožděně si uvědomila, že se vrátil domů, protože skončila válka. Žila v takové izolaci, nejen na svém panství, ale i ve své duši, že nevěnovala pozornost událostem ve Francii. Od někoho zaslechla, že Napoleon byl poslán do vyhnanství na nějaký ostrov. Burke na ni čekal. „Pojeďte sem!“ volal. Jeho hluboký, sytý hlas obnovil vzpomínky. Je zvláštní, že si barvu hlasu tak zřetelně pamatuje. Dotkla se prsty své tváře a usmála se dalšímu útržku vzpomínek. Rozpomněla se na šarlatové péro na jezdeckém klobouku, který měla to odpoledne na hlavě. Kde ten klobouk asi skončil, ptala se sama sebe v duchu.
Arielle odpověděla na pozdrav stejným gestem a opatrně vedla Mindleu mělčinou u břehu jezera.
Buřke věděl, byl si jist, že sem přijede. Byl zvědav, zda se potvrdí jeho znovuprobuzené dojmy. Nechtěl ji navštívit na Rendelově sídle. Nestál o to, aby se s ní setkal v domě jiného muže. Neměl v úmyslu oslovovat ji „lady“, čímž by potvrdil, že patřila Paisleymu Cochraneovi.
Ashes tlumeně zaržál a trhl otěžemi tak prudce, až je málem uvolnil z tisové větve. Burkemu se pomalu začal zrychlovat tep.
Díval se, jak vede svou klisnu mělčinou nějakých pětadvacet metrů od něho; sledoval, jak se k němu blíží. Jak případné, že po tak dlouhé době se setkávají zase tady, na stejném místě. Je to už dávno… Litoval, že tenkrát se choval tak ušlechtile. Mohl být jejím manželem on. Až by dosáhla šestnácti let, oženil by se s ní. Neměl otálet.
Přibližovala se. Držela se v sedle stejně zpříma jako před lety, kolem nohou jí vlála jezdecká sukně, její tváře se zlehka dotýkalo pštrosí péro. Dnes nebylo červené, ale šedé. Už tolikrát přemítal, co bude cítit v okamžiku shledání. Možná ho při pohledu na ni rozesměje romantické snění mladého muže, snění, jež vybledlo s ubíhajícím časem. Co když ji bude chtít obejmout a milovat se s ní tak dlouho, dokud oba neomdlí vyčerpáním?
Když k němu dojela tak blízko, že jí dobře viděl do tváře, nebylo mu do smíchu ani neměl náladu na milování. Byla bledá a jasně modré oči měla nepřirozeně rozšířené, jakoby naplněné strachem. Jak rád by ji vzal do náručí, přitiskl si její tvář na rameno, hladil ji po nádherných hustých vlasech a řekl jí všechno, co cítí a co se v něm celé ty roky hromadilo.
„Burke.“

Její hlas zněl slabě a ostýchavě. Burke si uvědomil, že bezděčně zatajil dech. Vydechl a usmál se na ni. Cítil se báječně. Veškeré otázky a pochybnosti se jako zázrakem rozplynuly. Byla to Arielle a patřila mu. Manželství s Paisleym Cochranem neznamená nic. Bude jeho. Navždy.
Dlouho před tímto setkáním si umiňoval, že nesmí nic uspěchat. Arielle nemá tušení, co k ní cítí. Bůh ví, že to nevěděl ani on sám. Až doposud. Musí na ni jít pomalu.
„Dobrý den, Ariello. Sesedněte a připojte se ke mně.“ Během řeči k ní natáhl ruce, aby jí pomohl na zem. Překvapilo ho, když se odtáhla, vyndala jednu nohu ze třmenu, sklouzla ze sedla a uvázala Mindleu vedle Ashese.
„Vzpomínám si, že i při našem prvním setkání jste odmítala pomoc, ale to bylo proto, že jsem měl paži v závěsce. Proč jste odmítla tentokrát?“

„Nejsem nemohoucí,“ odpověděla. Podivila se, kde se v ní ta slova vzala. Nechápala, proč sem vlastně jela.
„Máte pořád tizianové vlasy.“

„Prosím? Ach ano, vlasy.“ Neklidnými konečky prstů se dotkla vlasů. „Taková barva se tak snadno nezmění.“

„Jste vyšší.“

„Ano. Zaostávala jsem za ostatními děvčaty, ale nakonec jsem přece jen vyrostla.“

V jejím hlase bylo cosi nezvyklého. „Moc vám to sluší,“ poznamenal a zářivě se na ni usmál. Neopětovala jeho úsměv, jen na něj mlčky civěla, jako by byl pouhý přízrak.
Arielle litovala, že se dnes k jezeru vůbec vypravila. Burke v ní vyvolával tolik zvláštních, neznámých pocitů. Neuniklo jí, že i on se změnil. Ovšem, byl pohledný a choval se k ní vlídně, ale tvář vypadala přísnější a tvrdší, jako by viděl a zažil víc, než by obyčejnému smrtelníkovi příslušelo. Měl ve tvářích kouzelné důlky, které se mu vytvořily, když se smál, a husté obočí, jež se směrem dolů mírně rozšiřovalo a dodávalo jeho obličeji lehce fu-riantský a tázavý výraz.
„Konečně jste doma,“ vypravila ze sebe. „Byl jste dlouho pryč. Kdy jste se vrátil?“

Burke z ní nespouštěl oči. Už nebyla patnáctiletá dívka, otevřená jako kniha, bezelstná a důvěřivá. Tahle Arielle je neklidná a nejistá, možná i trochu ostražitá. Lehce záhadná, ale nicméně úchvatná. Postavou se nezměnila. Možná je příliš štíhlá, pomyslel si, ale křivky pevných ňader a útlého pasu jsou ryze ženské. Dětsky nevyspělé úhly a plošinky se změnily v tajemná zákoutí zralého těla. Stejně jako před třemi lety ho i teď nejvíc okouzlila její tvář. Čistota jejích rysů, nevinnost… Zarazil proud svých myšlenek, když si uvědomil, že se ho na něco ptala, a on místo odpovědi na ni civí jako omámený hlupák. Stejně jako před třemi lety.
„Na Ravensworthské opatství? Před dvěma dny. Pojďte se posadit, Ariello.“

Zatahala si za jezdeckou sukni. Její nervozita a bázlivost byly téměř hmatatelné. „Já… já nevím, pane…“

„Ta dívka mi říkala Burke. Nevzpomínáte si? Bude mi tak říkat i žena?“

Ovšem že si vzpomíná! A co myslí tou dívkou a ženou? Chtěla se otočit na podpatku a co nejrychleji odejít. „Tak dobrá, Burke. Myslím, že bych se měla vrátit na Rendelovo sídlo.“

„Nesmysl. Jste tamější paní. Když přijdete pozdě, vykáže vás správce do vašeho pokoje bez večeře?“

Usmála se. „Nejspíš ne, i když mi bezpochyby uštědří káravý pohled.“ Philfer se bude tvářit významně a vychytrale.
Díval se, jak elegantně usedla na trávu, úzkostlivě si kolem sebe upravila modrou jezdeckou sukni a složila rukavice do klína. Při pohledu na ni ho bolestně píchlo u srdce.
„Doufám, že tentokrát nejste zraněný.“

Posadil se vedle ní a s údivem si všiml, že se odtáhla, aby mezi nimi vytvořila větší prostor. „Jsem, ale není to nic vážného. Jen sečná rána na boku.“

Trhla sebou. „To mě mrzí. Trápí vás bolesti?“

„Momentálně ne.“

„Zůstanete v Anglii?“

„Ano. Napoleon už nás nestraší. Je čas věnovat se všedním záležitostem a každodennímu životu. Musím si zasloužit svůj titul.“

„Jistě-máte práce nad hlavu a spoustu starostí.“

Takové hlouposti nehodlám řešit, pomyslel si. Bodl ho osten zklamání. Chtěl jí říct, že se s ní chce oženit. Ještě dnes a okamžitě.
Místo toho se zeptal: „Vzpomínáte si, co jste mi před lety říkala, Ariello?“

Nachýlila hlavu ke straně a zadívala se na něj, zatímco se probírala vzpomínkami. Spolu s city, jež v ní probudil a které po jeho odjezdu nosila v srdci, mezi nimi dlela i odpověď na jeho otázku. Tehdy mu slíbila, že na něj počká. To ne, pomyslela si. Zavrtěla hlavou. „Proč?“ zeptala se.
Zasmál se ve snaze zakrýt napětí, jež se ho zmocňovalo. „Vidím, že se z vás stala vrtošivá žena.“

Musí změnit téma rozhovoru – okamžitě. „Už jste se oženil? Jak se vaše paní jmenuje? Máte děti?“

Její dotazy ho udivily. Tázavě povytáhl tmavé obočí. „Proč se domníváte, že jsem ženatý?“

Protože musíš být! „Napadlo mě, že se brzy oženíte. Jste hrabě a potřebujete dědice. Jste starší, dospělý a já…“ Prudce se zarazila v rozpacích a sklopila pohled do trávy, od které si určitě ušpiní sukni.
„Dospělý jsem byl už před třemi lety, Ariello. Jak si vzpomínám, sama jste to říkala.“

„Byla jsem dítě. Naivní, důvěřivá holčička. Ničemu jsem nerozuměla.“

Je naplněna hořkostí. Co se jí, proboha, stalo? Chová se tak kvůli Paisleymu Cochraneovi? Chladně prohlásil: „Vrátil jsem se a budu si dělat, co uznám za vhodné. Máte pravdu. Hrabě Ravensworth potřebuje dědice. A proto si musí najít manželku.“ Usmál se na ni, ale proti vší vůli se mu v očích zračilo napětí, které v něm vyvolala. „Napadá vás někdo? Možná byste mi mohla nějakou dámu doporučit.“

Ne, napadlo ji zoufale. Tohle přece nemůže mít na mysli. Ne… Nemůže ji chtít. Rozhodně ne jako manželku. Byla zneužita, pošpiněna… Musela by mu být po vůli, dělat mu všechny ty ohavné věci, bil by ji a ona by proplakala noci v bolesti a bezmocnosti. Uvědomila si, že vrtí hlavou. Vyskočila na nohy. „Nikdo mě nenapadá. V blízkém okolí je spousta půvabných dam. Nepochybuji, že se s nimi brzy seznámíte. A teď už opravdu musím jet.“

Burke k ní vzhlédl. Oči měla naplněné strachem a nechutí. Rychle změnil taktiku. Nevýrazně, potichu ji poprosil: „Ještě neodcházejte, Ariello.“

„Neměla bych tady být s vámi o samotě.“

„V patnácti letech jste se tím netrápila. Mně to nevadí. Zůstaňte. Obnovíme přátelství. Mrzelo mě, že sir Arthur zemřel. Napsal jsem vám.“

Arielle si ho nejisté měřila a znovu ostražitě usedla do trávy. Zdálo se, že se dokonale ovládá. Možná si jeho slova špatně vyložila. Měla na něj jen samé příjemné vzpomínky. Vždycky se choval jako dokonalý džentlmen, ale je muž, a už proto je nevypočitatelný a nelze mu věřit.
„Ovšem. Váš dopis jsem dostala. Díky. Pochopitelně jsem vám nemohla odpovědět.“

„Toho jsem si byl vědom. Byla jste velmi mladá.“

Mladá, hloupá a naivní. „Jak se daří Lannii? A Poppet a Virgii?“

Aspoň přede mnou neutíká, napadlo ho. Klidně odpověděl: „Lannie je pořád stejná. Možná je o něco zarputilejší. Teď když jsem se vrátil domů, znovu se stanu její osobní hrozbou. Až doposud byl její vrbou můj správce Cerlew. Lannie je výjimečně přizpůsobivá, jak si jistě vzpomínáte. Říkala, že se jí po vás stýská. A moje neteře jsou roztomilé holčičky.“

„To ráda slyším,“ mínila Arielle.
A to je všechno? pomyslel si. Burke se zahleděl na klidnou jezerní hladinu. „Měl jsem dojem, že my dva jsme byli přátelé. Změnilo se snad něco?“

Přátelé. Mít za přítele muže jí připadalo nemožné. Takový vztah vyžaduje důvěru, která je velmi prchavá. Z hlediska jejích zkušeností takový pocit snad ani neexistuje.
„Nezměnilo,“ řekla upřímně, „ale já na to nevěřím.“

Strnul ohromením. „Proč ne? Nejsem dvouhlavá saň. A pokud vím, jsem považován za čestného muže.“ Chtěl, aby jeho slova vyzněla bezstarostně, žertovně, ale tragický výraz v její tváři se nezměnil.
Netušil – jak by mohl? –, že v tu chvíli pro ni představuje reálnou hrozbu. Viděla před sebou urostlého, svalnatého muže, mnohem silnějšího než ona. Mohl ji snadno zlomit, zastrašit ji, a ještě snadněji jí mohl uštědřit výprask. Jeho pohledná tvář způsobila, že mu ani za mák nedůvěřovala. Muž, který byl po mnoho měsíců vysněným hrdinou jedné mladičké dívky, teď nebyl nic víc než chiméra, naivní výmysl vytvořený z neskutečné hmoty. Pak jí zemřel otec a její život začal řídit Evan. Vyloučila z něho hraběte z Ravensworthu a spolu s ním kteréhokoli jiného muže, který se ocitl v její blízkosti. Jemný vánek mu zčechral temně hnědé vlasy a on si je prohrábl neklidnými prsty. Měl tmavě hnědé oči s hustými řasami, které mu mohla závidět nejedna žena. Měl odhodlané rysy ve tváři a nemusel ani promluvit, aby dal najevo, že byl stvořen svému okolí velet, že je zvyklý, aby ho ostatní poslouchali, a že nesplnění rozkazů nehodlá tolerovat.
Zachvátil ji strach. Ryzí, smrtelný strach. On je muž. Nelze mu věřit. Nesmí se nechat zmást nabízeným přátelstvím. Už není tak hloupá a důvěřivá.
„Ariello?“

„Prosím?“

„Co se stalo? Řekl jsem něco, co vás znepokojilo?“

Pohledný, okouzlující, silný muž se umí přetvařovat a zmate ji, než se přichystá ke smrtícímu skoku. Natáhl k ní ruku, opálenou, svalnatou ruku, která by dokázala tak snadno ublížit, udeřit ji, poznamenat. Upírala na něj zděšený pohled a cítila, jak v ní vzrůstá strach. Na rozdíl od Evana působí hrabě z Ravensworthu v jezdeckém obleku impozantně, od kabátce, těsně objímajícího jeho štíhlou hruď, po naleštěné černé hessenské holínky. Zničehonic ho spatřila nahého. Viděla, jak stojí – stejně jako Etienne – zády ke krbu, jeho mohutná postava orámovaná plameny, které na ni vrhají tajemné stíny.
Nadechla se a vyskočila.
„Proč mi neřeknete, co se stalo?“ Jeho hlas zněl konejšivě a rozumně jako hlas dospělého, který chlácholí dítě. „Musím jet. Sbohem!“

Rozběhla se pryč od něho a nasedla na svou klisnu. Uvědomila si, že neodvázala otěže, a chvíli seděla v sedle jako dokonalý hlupák.
Viděla, jak pomalu vstává. Nedbale si oprášil kalhoty a blížil se k ní. Zmocnil se jí takový strach, že ztuhla, neschopna pohybu.
Burke nic nechápal. Cítil se ublížený, měl zlost a byl zmatený. Uvolnil Mindleiny otěže. Viděl, jak Arielle upřeně sleduje pohyby jeho rukou.
Její oči ho znepokojovaly. Měly nepřirozeně velké zřítelnice. Sakra, co se přihodilo?
„Rád bych vás navštívil,“ navrhl formálním hlasem. „Budete zítra doma?“

„Proč?“

Jeho úsměv odhalil bělostné pravidelné zuby. „Abychom obnovili naše přátelství. Ať už z jakéhokoli důvodu, mám pocit, že jsem si vytkl nesnadný úkol. Třeba byste mi jej mohla usnadnit.“

Co má říct? Jak se má zachovat? „Dobrá,“ souhlasila. Nevlídný tón jejího hlasu ho popudil. Přece není odporný skřet! Nevypadá odpudivě ani není starý. Nechybí mu jediný zub, není tlustý ani nemá v úmyslu ztloustnout. Má titul a peníze. Co s ní, sakra, je? Nahlas řekl: „Přijdu za vámi po obědě. Na shledanou, Ariello.“

Nejisté si ho měřila. Nemůže jí ublížit. Aspoň ne v jejím vlastním domě. Postará se o to, aby s ní byla Dorcas. Přikývla a pobídla Mindleu do klusu.
Burke se za ní chvíli nehnuté díval. Sledoval, jak projela mělčinou; zvířená vodní tříšť jí zmáčela jezdecký oblek.
Jejich první setkání neprobíhalo podle jeho představ.
Vlastně to bylo naprosté fiasko.
To není ta Arielle, kterou si pamatuje.
Téhle Arielle nerozumí, ale tím víc po ní touží. Potřásl hlavou. Proč moudrý, všemocný Bůh stvořil tuto ženu, která se stala mým osudem? v duchu se ptal sám sebe.
Pohladil Ashese po nozdrách. „Tak co, kamaráde? Pořádně.jsem si to zavařil, co?“

Ashes poslušně zaržál.
„Co je s ní, pro všechno na světě?“ Hřebec znovu zaržál.
„Proč se mnou jedná, jako bych roznášel mor?“ Tentokrát zůstal Ashes zticha.
Arielly se zmocnil chlad. Pronikavý chlad, který jí ochromil tělo. Byla nahá, ležela na posteli, paže i nohy široce roztažené, zápěstí a kotníky přivázané saténovými stuhami ke sloupkům postele. Nebyla sama. Viděla, jak on stojí před krbem, v ruce jezdecký bičík. Zlehka a rytmicky si tloukl jeho rukojetí do dlaně. Byl oblečený.
Neprosila. Nemělo by to smysl. Upírala oči na jezdecký bičík. Věděla, že jí brzy poznamená pokožku, téměř cítila palčivou bolest provázející každý úder. Ale přivázal ji, aby ležela na zádech. Obvykle klečela se skloněnou hlavou na zemi. Těžce polkla, neschopna ovládnout silné chvění.
Pak, zničehonic, se objevili další. V místnosti bylo nejméně šest mužů a všichni popíjeli brandy. Nevěděla, jak ví, že jde právě o brandy, ale byla o tom přesvědčena. Smáli se a povídali si, ale slovům nerozuměla. Jeden z mužů se na ni zadíval a rukama naznačil jakési oplzlé gesto. Ochromená hrůzou sledovala, jak muži přistoupili k posteli, rozestavili se kolem ní a shlíželi na ni. Každý držel v ruce jezdecký bičík. Muž stojící nejblíže k ní se náhle sklonil, silnými prsty ji uchopil za bradu a hrubě ji políbil.
Pokoušela se mu vytrhnout, chtěla křičet, aby ji nechal být. Pak na svém těle ucítila ruce všech přítomných mužů; dotýkaly se jí, bily ji. Otevřela ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk.
Stejně náhle všichni muži zmizeli a zůstal jen jeden –Paisley. Zahrnul ji urážkami, pohrdavě na ni ječel, že je tak bezpohlavní, že o ni žádný muž nemá zájem. Prý je musel dokonce opít, a přestojí nechtěli. Je ničemná, bezvýznamná courá, kterou nikdo nechce ani pro rozptýlení.
Chtěla na něj vzkřiknout, jak je ráda, že je bezvýznamná, jak ji těší, že o ni žádný muž nestojí, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Cítila, jak se jí po tvářích koulí slzy, v ústech měla jejich slanou chuť. Teď se jí vysmíval. Odhodil bičík na zem a stáhl si kalhoty. Vytřeštila oči. Jeho penis byl ztopořený a připravený.
Teď, říkal si, teď si ji vezmu. Konečně. Obkročmo se na ni vyšplhal a sedl si na paty. Sklonil se, rukama jí hrubě přejížděl po těle a najednou vykřikla. Hlasitě a pronikavě.
To nebyl Paisley, kdo chtěl vniknout do jejího těla.
Byl to Burke Drummond.
Arielle se probudila a posadila se na posteli. Bezděčně si třela zápěstí a kotníky, jako by je zbavovala strnulosti. Musela si neustále opakovat, že to byl jen sen, pouhý sen. Ale proč se Paisley změnil v Burkeho Drummonda?
Protože jí nahnal strach. Ten člověk pravděpodobně neměl v úmyslu nic špatného, ale její strach z mužů ho změnil v zlého, krutého a chlípného netvora, jakým byl Paisley Cochrane.
Stulila se pod přikrývkami ve snaze se zahřát. V pokoji bylo teplo, ale ona se třásla jako v zimnici, která pocházela z hloubi jejího nitra. Nejasně zapochybovala, zda se kdy dokáže znovu zahřát.
„Lady Rendelová dnes nepřijímá, pane.“

Burke zkoumal mužovy prohnané rysy a vytušil, že kdyby ho uplatil, získal by od něho jakoukoli informaci. Proboha, proč ho Arielle nevyhodila?
„Vyřiďte jí, že za ní přišel hrabě z Ravenswoithu.“

„Ví o vaší návštěvě, pane. Řekla, abych vám vyřídil její omluvu.“ Philfer si velice úzkostlivě odstranil z černého rukávu drobné smítko. „Je možné, že madam není tak špatně naložená, jak vypadá.“

Ničemný mizera! S tak bezostyšnou žádostí o úplatek se Burke už dlouho nesetkal. „Doufám, že máte pravdu,“ řekl zdvořile. „Vyřiďte jí, že přijdu znovu zítra. A pozdravujte ji ode mě.“

„Jistě, pane.“

Burke ještě chvíli nerozhodně postál přede dveřmi. Nechtěl odejít. Na takový nesmysl jí neskočí. Věděl, že jí nic není. Byl přesvědčený, že ho prostě jen nechce vidět. Ale z jakého důvodu? Je jí odporný? Má z něho strach? Že by pořád truchlila pro svého ubohého, nechutného manžela?
Zamyšleně zamířil ke stájím, kde nechal Ashese a Jo-shuu. Joshua požádal, aby ho mohl doprovázet, a Burke souhlasil, aniž svému vojenskému sluhovi věnoval zvláštní pozornost. Ne, Joshua už není vojenský sluha, opravil se v duchu. Teď je jeho komorník. Když došel ke stájím, spatřil Joshuu v rozhovoru se starším mužem, jehož šlachovité, štíhlé tělo Burkeho ani na okamžik nezmátlo. Ten člověk je silný jako on sám, ne-li silnější.
„Pane,“ řekl Joshua, „seznamte se. To je Geordie, komorník lady Rendelové a vrchní podkoní.“

To je zvláštní, pomyslel si Burke. Zdvořile pokynul a řekl: „Těší mě, Geordie.“

„Pane,“ uklonil se Geordie a Burke na sobě cítil jeho zkoumavý, hodnotící pohled. Pobavilo ho to a roztrpčilo zároveň.
„Přijedeme sem znovu zítra, Joshuo,“ řekl konečně. „Jo,“ přikývl Geordie. „Na shledanou zítra, pane. Joshuo…“

„Co to, kčertu, mělo znamenat?“ vybuchl Burke, když vyrazili po úzké cestě od Rendelová sídla.
Joshua se naklonil dopředu a podrbal svého koně za ušima. „Pane majore, jel jsem s vámi proto, abych zjistil, co se stalo s tou milou, prostořekou slečnou, kterou jsem poznal před třemi lety. A Geordie se chtěl dovědět všechno o vás a vašich úmyslech s lady Rendelovou.“

Burke se otočil v sedle a pevněji sevřel otěže. „Joshuo, uvědomuješ si, jak…“ Burke se odmlčel. Hryzl si spodní ret a hledal vhodná slova, jimiž by vyjádřil nespokojenost, aniž by urazil svého dlouholetého vojenského sluhu a přítele.
„Ano, pane majore. Je to drzost, když dovolíte.“

„Vy přece nemáte rád ženy!“

„To je pravda pravdoucí, ale tahle malá… víte, nikdy jsem o nijako o ženě nesmýšlel, jestli víte, co tím myslím.“

„Ne, nemám sebemenší tušení, co tím myslíš. Arielle – lady Rendelová – že není žena?“

„Jak užvjsem řekl, pane majore, bývala to prostořeká holčina, ale neměla v sobě ani stopu po nějaké záludnosti. Upřímná a otevřená. To viděl každý.“

„Nepřetvařovala se.“

„To ne, pane. Mluvila se mnou na rovinu, se mnou, kdo nemá v lásce něžné pohlaví. A Geordie by kvůli té panence, jak jí říká, i zabil. Prozradil mi, že hned po smrti jejího manžela vyhodila všechno služebnictvo. Víte, byli věrni starému Cochraneovi. Slyšel, jak na ni jeden z nich hází špínu, nadávají do děvek, a to prý Geordieho strašně rozčílilo. Lady Rendelová ho najala a on ji chrání, abych tak řekl.“

„To všechno jste se dověděl za tu chvíli, kdy mi ten nestoudný správce sdělil, že nebudu přijat?“

„Ano. Ten správce se jmenuje Philfer. Geordie říkal, že lady Rendelová se toho starého ničemy nezbavila jen proto, že je nesmírně laskavá.“

„Výborně. Měla ho poslat do důchodu. Je protivný, neupřímný a v tom jeho ničemném mozku nesídlí jediná čestná ani ušlechtilá myšlenka.“

Joshua mlčky přikývl. Svému pánovi už řekl, co měl na srdci. Burke přemílal v hlavě, co se právě dověděl. Proč ji Geordie musí chránit?
Arielle pomalu spustila krajkovou záclonu. Odjel. Ne-ztropil výstup. Strnule se odvrátila od okna a modlila se, aby ji přestaly pronásledovat scény onoho děsivého snu. Když jí Philfer o hodinu později sdělil, že lord Ravens-worťh přijede znovu zítra, jen mlčky přikývla.
Ten večer ji navštívil její nevlastní bratr. Philfer ho uvedl dovnitř. Evan stál v jejím salonu dřív, než se dověděla, že přišel.
Pomalu vstala a přemítala, kde vězí Dorcas. Byla sama a měla strach

                                  Kapitola 4
 Dobrý večer, Ariello. Doufám, že tě příliš neruším svojí návštěvou.“

Arielle si svého bratra měřila ledovým pohledem. „Nečekala jsem, že tě ještě někdy uvidím, Evane,“ odtušila mrazivě. „Jak se ti podařilo dostat se do mého domu?“

„Nejsi právě zdvořilá, drahá sestřičko. Jen mě zajímalo, jak se ti daří. Tvůj majordom – jméno toho chlápka si nedokážu zapamatovat – nebyl na svém místě a dveře byly otevřené. Doufám, že ti nevadí, že jsem vešel dovnitř?“

Zamračila se na něj. Věděla, že lže. Že by Philfer nehlídal domovní dveře? Nebo Evana jednoduše pustil? Za úplatu? To nebylo příjemné pomyšlení.
„Předpokládám, že si přeješ čaj. Nebo snad něco jiného?“

„Uvítal bych brandy, jestli proti tomu nic nemáš.“ Brandy, pomyslela si. Hlavou jí prolétla scéna z nočního snu.
Přikývla a přešla k baru. Naplnila skleničku a podala mu ji. Náhle si připomněla onu dávnou noc, kdy utekla od Paisleyho a hledala ochranu u Evana, který jí pak konečky prstů přejížděl po čerstvých podlitinách na zádech. Co si při tom asi myslel? Jakou částku za ni bude žádat po Paisleym?
„Ty si nedáš se mnou?“

Zavrtěla hlavou. „Co chceš, Evane? Honem. Nechci tě ve svém domě.“

Usrkával brandy a pozorně si ji prohlížel. „Už jsem ti to řekl. Proč bych lhal?“

Protože jsi muž! chtěla na něj křiknout. Pro tebe je to přirozené. Všechno odporné a nepoctivé je ti blízké. Ale řekla jen: „Jestli na tom příběhu trváš, proč bych tě chytala za slovo?“

„Jak šlechetné,“ zamumlal.
„Myslím, že jsem ti dala jasně najevo, že tě už nikdy nechci vidět.“

„A já chci, abys věděla, jak moc mě to mrzí. Neměl jsem ponětí, že Paisley Cochrane je takový…“

„Dost!“ zvolala.
„Jak si přeješ. Můj otec nezemřel, Ariello, a mohu ti to dokázat. Dokážu ti, že jsem nelhal. Ptám se, jestli ty bys svého otce bránila za každou cenu, i kdybys mě měla obětovat?“

„Ani na chvíli bych neváhala,“ odpověděla, „kdyby šlo o tebe.“

Její slova ponechal bez poznámky a pokračoval: „Žije v Paříži. Je těžce nemocný. Musím jet za ním. Poslal mi tenhle dopis. Přečti si ho. Uvidíš, že jsem ti nelhal. Vědomě bych ti neublížil, Ariello. Věř mi.“

Aniž to měla v úmyslu, Arielle si od něho vzala list papíru a rozložila jej. Rukopis byl roztřesený, inkoust mod-ročerný, zpráva byla stručná. V dopise stálo přesně to, co jí Evan právě řekl, a byl podepsán „Tvůj milující otec“.
Dopis mu vrátila. „Je tedy naživu. Co po mně chceš?“ Odmlčela se a v očích jí hněvivě blýsklo. „Aha, už chápu. Jak jsem mohla být tak hloupá. Je-li tvůj otec naživu, pak moje matka se nikdy neprovdala za Arthura Leslieho a já jsem pouhá nemanželská dcera. O tohle ti jde, Evane?“

Tvářil se dotčeně. „Snad se nedomníváš, že to rozhlásím po kraji? Takový ničema nejsem.“

PráVě naopak, pomyslela si. „Co tedy chceš?“

„Potřebuju peníze,“ přiznal se.
„Za peníze uchováš v tajnosti můj nedostatečný původ?“

„Ne, to jsem neměl na mysli!“

„Jsi vskutku neuvěřitelně podlý člověk. Jak se ti během tří let podařilo utratit dvacet tisíc liber, které jsi za mě dostal?“

Zatnul zuby. Ale copak čekal něco jiného? Dívala se na něj s opovržením, což ho tak rozčilovalo, že by ji nejraději udeřil.
„Ovšem,“ pokračovala, když nic neříkal. „To je smůla. Pochybuju, že tvůj otec je toho hoden.“

„A tvůj otec, Ariello? Jméno tvého otce bylo čisté?“

„Tomu se říká vydírání, Evane.“ Usmála se na něj a zvolna pronesla: „Jestli si přeješ, aby se všichni dověděli, že tvoje nevlastní sestra je nemanželské dítě, budiž. Věř mi, Evane, mně na tom nezáleží.“

„Co je s tebou, sakra?“ Počítal s tím, že jeho mlčení aspoň trochu ocení, ale mýlil se.
„Vůbec nic. Ty i tvoje výhrůžky jsou ubohé. Odejdi, Evane.“

„Dobrá, odejdu. Děkuji, žes mi věnovala svůj drahocenný čas, Ariello.“

„Nemusela bych, kdyby byl Philfer na svém místě.“

„Ano, nejspíš bys to neudělala. Co jsem mohl čekat? Abys mi odpustila chyby, které jsem nezavinil?“ Dlouze si vzdychl a Arielle znovu pocítila záchvěv nejistoty. Nerozuměla tomu. Dostal dvacet tisíc. To nemůže popřít. Paisley si vedl záznamy.
„Sbohem, Evane.“ Otočila se na podpatku a vyšla ze salonu. Neohlédla se, aby se ujistila, že ji nenásleduje. Koutkem oka spatřila, jak Philfer vychází z kuchyně. Ve tváři starého muže se usídlil záludný výraz, ale ona mu nevěnovala pozornost, když se jí začal omlouvat, a pokračovala směrem do malé jídelny.
S údivem shledala, že tam na ni čeká Dorcas, v obličeji nevšední napětí.
„Už je pryč?“

„Myslím, že ano. Překvapuje mě, žes mě nepřijela zachránit na svém válečném oři a s kopím v ruce.“

„Co chtěl?“

„Vydíral mě. Tvrdí, že jeho otec žije. Jestli je to pravda, pak jseřn nemanželské dítě. Chtěl peníze, aby držel jazyk za zuby.“

„John Goddis žije? To je nesmysl! Byla jsem s vaší matkou, když přinesli jeho tělo. Hruď mu roztříštila kulka. Ten všivý bídák byl mrtvý. Dočista mrtvý.“

Arielle se zamračila do talíře. „Proč by se Evan o něco takového pokoušel? Copak neví, žes byla u toho?“

Služebná pokrčila rameny. „Nejspíš to neví. Proč by měl? Ten prolhaný mizera u toho nebyl.“

Začíná to být nesmírně zajímavé, pomyslela si Arielle a pustila se do dušené šunky.
Večeře v honosné jídelně na Ravensworthském opatství byla mnohem pestřejší. Uprostřed chodu sestávajícího z vařeného jehněčího obloženého mladými karotkami a zelenou petrželkou Lannie oznámila, že za tři dny odjíždí do Londýna.
Burke si představil, jak věčné reptání a stížnosti nahradí ticho, a byl v pokušení jejímu rozhodnutí zatleskat. Odpustil si radostný pokřik a zdvořile řekl: „Chápu. Budeš bydlet v domě Ravensworthových?“

„Ne. U Corriny a Lloyda. Pozvala mě. Pochopitelně i obě moje holčičky.“

Nevěděl o tom a upřímně ho to udivilo. I Lannie vypadala poněkud zaskočeně. Její starší sestra neskrývala, jak o Lannii smýšlí. Lannie je zkrátka trdlo, ale proč ji pozvala?
„Jak dlouho se u nich zdržíš?“

Lannie zapomněla na obložené vaření jehněčí, napřímila se, obličej zrůžovělý vzrušením. „V Londýně je teď tak živo, Burke. Cizí královské rodiny, a dokonce car! Corrine mi psala, že každý den se někde koná ples, ačkoli společenská sezona dávno skončila. Všude prý vládne dobrá nálada.“

„Ano. Vzpomínám si, že když jsem tam byl, dělo se toho víc, než jsem dokázal strávit.“

„Ach, co jsi to za muže? Tak suchopárný. Zajdu za svou modistkou – jmenuje se madam Giselle. Proč tak kroutíš pusou, Burke? Nemusíš mít obavy, že budu utrácet tvoje peníze. Mám vdovské věno, jak jistě víš, a po Montroseově smrti jsem s ním zacházela, velmi šetrně, protože jsem si byla vědoma, že moje holá existence je závislá na tvé dobré vůli a…“

Burke upřel pohled na angreštový zákusek na svém talíři a předstíral, že hltá Lanniin monolog. Bude mít Ravens-worthské opatství sám pro sebe. Požádá Ariellu, aby ho navštívila. Zjistí, zda se jí u něho bude líbit, mohl by… Přerušil bláznivé myšlenky. Co když ho zase odmítne?
„… Corrine mi psala o jistém pánovi, jestli tě to zajímá, a vidím, že ta informace tvou zvědavost podnítila. Když na tom tak trváš, jmenuje se Percy Kingstone a bohužel je pouhý baronet, lord Carver, tuším. Ale podle Corinne je to skvělá partie a nevšedně okouzlující člověk a já se…“

Angreštový zákusek byl podroben dalšímu zkoumavému pohledu. Ne, to Arielle neudělá. On to nepřipustí. Miluje ji a ožení se s ní. Ztvrdla mu čelist a přimhouřil oči.
„… a samozřejmě s sebou vezmu Virgii a Poppet, i když já i ty dobře víme, že se ve stísněném prostoru drožky servou do krve. Bude to jednoduše…“

Zaujmu k tomu ryze vojenský postoj, rozhodl se a uchopil skleničku s vínem. Zamíchal rubínově rudou tekutinou a vybavily se mu její vlasy. Nádherné, husté tizianové vlasy… Tiše zaklel. Udělá, co bude nutné.
„… vím, že na tom budeš trvat, Burke. Řeknu Jameso-vi, aby objednal kočár. Na ochranu a jako doprovod bych měla mít aspoň jednoho jezdce.“

Zvedl hlavu a zadíval se na svou švagrovou. Uvědomil si, že mluvila bez přestávky. Protože nevěděl, čeho se její litanie týkala, pouze přikývl a žoviálně řekl: „Přej si cokoli, Lannie, budeš to mít,“ a tiše doufal, že po vzoru Salome nezatoužila po jeho hlavě na talíři.
Později v knihovně, která byla Burkeho nejoblíbenější místností v celém sídle, se usadil před krbem, dlouhé nohy pohodlně natažené, v ruce sklenku brandy. Netušil, že v červnu může být tak chladné počasí. Možná mu po těch letech strávených v Portugalsku a ve Španělsku zřídla krev. Přemítal, co má v úmyslu Knight. Při návratu do Anglie se s ním krátce setkal v Paříži, ale kvůli bolestivému zranění v boku neměl náladu na dlouhý rozhovor. Až se ožení s Ariellou, pozve Knighta na návštěvu. Arielle se bude líbit; všechny dámy ho zbožňují. Při té představě se zamračil. Ne, Knight je čestný muž; nikdy by neusiloval o ženu svého přítele. Náhle si Burke vzpomněl na požehnané tři dny v Portugalsku, kdy on i Knight dychtili po dobrodružství a ohlíželi se po něžných protějšcích. A našli přesně to, co hledali. Jmenovala se Gabriela, byla moc hezká a více než jen ochotná dopřát si společnost dvou anglických důstojníků. Naštěstí měla sestru, Sanchu, která byla stejně přátelská. Vzpomínky na tři bezstarostné a sladce vyčerpávající dny Burkeho náhle vzrušily. Proklel reakci svého těla a vstal. Touží po Arielle. Zatraceně…

Pocit marnosti dohnal Burkeho k uskoku. Nepochyboval, že se mu znovu pokusí vyhnout. Následující den přikázal Joshuovi, aby bedlivě pozoroval hlavní vchod do Rendelova sídla; sám střežil zadní dveře vedoucí do zahrady. Připadal si jako naprostý idiot, ale co naplat, chce-li dosáhnout svého? O hodinu později k němu přišel Joshua, plížil se podél keřů a stromů jako voják v nepřátelské linii.
„Lady Rendelova jde do stájí, pane majore.“

„Prosím tě, Joshuo, to oslovení zní nanejvýš podivně. Říkej mi jakkoli, jenom vynech toho ‚majora‘.“

„Ano,“ přikývl Joshua a přemítavě se na svého pána zadíval. „Co s tou panenkou zamýšlíte?“

„S panenkou?“

„Nic jiného není,“ trval na svém Joshua. „Je to dívka, která je příliš mladá na to, aby byla tím, čím je. Tak mi to vysvětlil Geordie.“

„Chci jí dělat společnost, nic víc,“ odpověděl Burke. „Měl jsi dojem, že ji chci unést za moře a držet ji pod zámkem?“ Než se Joshua zmohl na slovo, rozesmál se a pak vážně pokračoval: „Vrať se domů, Joshuo. Díky za pomoc.“

Komorník přikývl, ale měl v plánu navštívit Geordieho, až jeho pán a lady Rendelova odjedou. Hrabě je až po uši zamilovaný. V souvislosti s osobou svého pána se s něčím takovým dosud nesetkal, a proto se chtěl o té panence dovědět co nejvíc.
Arielle pohladila Mindleu po hebkých nozdrách. „Malý výlet ti neuškodí, holka. Díky, Geordie. Dnes tě nebudu potřebovat. Nepřekročím hranice Rendelova pozemku.“ Ne, umínila si a zadívala se na Mindleino odřené sedlo, dneska se exkurze nekoná. K jezeru Bunberry ani na Leslieho farmu. Vydá se rovnou na sever, nic jiného nemá v úmyslu.
„Když to víte jistě, panenko.“

„Vím to jistě.“

Geordie jí pomohl do sedla a ustoupil. Letmo zasalutoval a usmál se na ni.
„Vrátím se asi za hodinu,“ oznámila. „Cekám návštěvu pana Jewella.“ Pobídla Mindleu a za chvíli Arielle cítila, jak ji vítr tahá za sponky, jimiž měla připevněný jezdecký klobouk.
Všimla si ho, teprve když se ocitl téměř vedle ní, ale to už bylo pozdě. Na okamžik ji napadlo, že to je Paisley, potom Etienne, a strnula. Zastavila klisnu a snažila se, aby vypadala co možná nejklidněji.
„Dobrý den,“ pozdravila, aniž mu pohlédla do očí.
„Ariello, jsem rád, že jste se vypravila na projížďku.“

„Co chcete?“ vychrlila na něj.
„Chci vás vidět. Chtěl jsem vás vidět už včera, ale odmítla jste mě. Rád bych věděl proč.“

„Nebylo mi dobře.“

Zkoumal její bledý obličej. Mohl ji ujistit, že neumí moc dobře lhát. Vlasy měla zcuchané větrem a dva silné prameny jí splývaly po hrudi a smyslně se stáčely kolem pravého ňadra. Už chtěl natáhnout ruku, ale rychle se vzpamatoval. Pomalu, ale jistě ztrácel zdravý rozum, lépe řečeno to, co z něho zbylo. „Co se vám stalo?“

Lež je krátkozraké řešení, protože ve skutečnosti nic nevyřeší. „Bolela mě hlava.“

„Aha,“ řekl. V tu chvíli si uvědomil, že se snaží se svou klisnou od něho ustoupit. Zmocnil se ho nevýslovný vztek.
Arielle do něho zabodla pátravý pohled. Byl skutečně pohledný, možná o něco víc, než jak si ho pamatovala, protože rysy ve tváři byly jemnější a jakoby zřetelnější; hnědé vlasy měl delší než v době vojenské služby. Ale hnědé oči se nezměnily: byly hluboké, jasné a vyzařovaly inteligenci. Měl na sobě tmavě modrý jezdecký kabátec, kalhoty stejné barvy, hessenské holínky dokonale vyleštěné. Jeho osoba vysílala do okolí energii, moc a bezohlednost. Měla z něho strach, a to všechno jen kvůli jednomu nesmyslnému snu.
Burke shledal, že na sebe oba navzájem upřeně civí. Viselo mezi nimi tísnivé ticho. Zničehonic řekl hlasem, který postrádal jakoukoli emoci: „Rád bych vás pozval v pátek odpoledne na čaj.“

Už chtěla zavrtět hlavou, ale včas se zarazila. Je lepší, když to bude mít za sebou. Pak ji možná nechá na pokoji. Návštěva Ravensworthského opatství nepředstavuje žádné nebezpečí. Lannie se postará o zábavu a zmírní napětí. „Dobrá,“ odpověděla konečně.
„Totéž jste mi říkala i posledně, jestli si dobře vzpomínám. Mohu vám tentokrát věřit?“

Jeho slova zněla popuzeně a Arielle zpozorněla. Co po ní chce? Zvedla bradu a mrazivým hlasem odpověděla: „Ujišťuji vás, že v případě nevolnosti vám pošlu zprávu.“

„Myslel jsem, že dámy trpí bolestmi hlavy jen jednou do měsíce.“

Arielle sebou trhla, jako by ji udeřil. Je nebezpečný a nechová se jako džentlmen. Bez jediného slova prudce stočila Mindleu stranou a pobídla ji do klusu.
Něco’takového Burke nečekal. Hlasitě proklel svou hloupost a neomluvitelnou netaktnost. „Ariello, počkejte!“

Při jeho výkřiku se na zlomek vteřiny otočila, a v tom nepatrném časovém rozmezí Mindle odskočila doleva a chystala se zdolat dřevěný plot. Burkemu ztuhla krev v žilách. „Ariello! Pozor!“

Varování přišlo pozdě.
V hrdle jí odumřel výkřik. Mindle se nepodařilo plot přeskočit. Zadníma nohama zasáhla jeho nejvyšší příčku a divoce sebou zazmítala ve vzduchu. Arielle spatřila úzký příkop právě včas a snažila se klisnu navést co nejdál. Mindle příkop překonala, ale podlomily se jí přední nohy a Arielle jí přelétla přes hlavu. Svět se proměnil v barevný vír. Neměla strach – všechno se událo rychle.
Dopadla na kamenitou zem a silně se udeřila do ramene. Prudká bolest ji oslepila jen na okamžik, protože vzápětí ji náraz do hlavy zbavil vědomí.
Burke nikdy v životě nezažil takovou hrůzu. Pobídl Ashese, nesmlouvavě ho navedl na překážku a cítil, jak mohutný hřebec čistě zdolává plot a doskakuje na zem dobrý metr za příkopem. Přitáhl mu otěže a seskočil. Mindle zůstala stát na místě se skloněnou hlavou a prudce funěla.
Ale jeho v tu chvíli zajímala jen Arielle. Uvědomil si, že se modlí, když poklekl na zem vedle ní. Prsty pátral po tepu na jejím hrdle. Srdce tlouklo silně a pravidelně. Díkybohu! Pomalu a pečlivě ohmatal obě nohy a paže. S úlevou shledal, že nemá nic zlomeného. Ale vnitřní zranění nelze vyloučit. Možná má vnitřní krvácení a není v jeho silách cokoli změnit.
Zahnal děsivé myšlenky a sundal jí jezdecký klobouk, aby mohl prohlédnout hlavu. Za levým uchem nahmatal velkou bouli. Úlevně vydechl. Modlil se, aby neutrpěla nic horšího než otřes mozku. Bude v pořádku – musí být! Burke usedl vedle ní, zády se opřel o kmen javoru a opatrně si položil její hlavu na stehna. Dotkl se postupně jejího nosu, brady, obou tváří. Všiml si, že obočí má tmavší odstín než vlasy a mimoděk přes ně přejel konečkem ukazováku. Díval se na ni, neschopen pohybu. Zašeptal: „Chci tě, Ariello. Vezmi si mě.“

Zasténala.
Podložil jí hlavu dlaní a druhou rukou jí zlehka přejížděl po hrdle.“ Toužil se jí dotýkat a nedokázal si to odepřít. Zvedl ruku a položil ji na ňadro. Ucítil silně tlukoucí srdce. Zavřel oči. Jeho smysly obestřela nezvyklá něžná touha, již v něm dotek probudil, že po několik nekonečných minut nedokázal utvořit rozumnou myšlenku. Přesunul ruku z ňadra na její nadloktí. Ztrácí rozum. Kristepane, leží tady v bezvědomí a jeho nenapadne nic jiného, než jak by toho využil!
„Ariello, proberte se. Otevřete oči!“

Zatřásl jí rameny.
Znovu zasténala a otevřela oči. Zprvu nechápavě mu hleděla do tváře.
„Nic se nestalo,“ uklidňoval ji. „Budete v pořádku. Spadla jste z koně. Bolí vás hlava?“

Arielle si uvědomila, že leží na zádech, hlava spočívá v jeho dlani. To kvůli němu se Mindle snažila přeskočit plot. Všechno zavinil on. Stroze odpověděla: „Ano, bolí mě hlava.“

Burke se na ni usmál a pevně ji podržel, když se mu chtěla vyprostit. „Mlčte a klidně ležte. Chvíli byste se vůbec neměla hýbat.“

Věděla, že se tak jako tak pohnout nedokáže. Hlavou jí projela ostrá bolest. Křečovitě polkla a zavřela oči.
„Tiše,“ šeptal. „Budete zvracet?“

Představa, že by před ním měla zvracet, byla nesnesitelná. Mlčela, pevně sevřela rty a modlila se.
„Zhluboka dýchejte a nehýbejte se.“ Začal ji hladit po čele ve snaze aspoň trochu jí ulevit od bolesti.
„Proč jste přede mnou utíkala? Neměl jsem být tak prostořeký, ale rozzlobila jste mě, a tak jsem vám to chtěl oplatit. Třeba se vám podaří na to zapomenout a můj nezdvořilý poklesek mi odpustíte. Většinou se chovám jako džentlmen.“

V tu chvíli jí bylo jedno, kdyby byl samotný ďábel. „Chci domů,“ řekla. „Chci zemřít ve své posteli.“

Smůla, že jsou tak blízko Rendelova sídla. Raději by ji odvezl na opatství, ale tam je Lannie, a ta dokáže přivést k šílenství i docela zdravého člověka.
„Dobře. Ale zůstaneme tady ještě chvíli, než se trochu vzpamatujete.“

Arielle mlčela. Cítila pod ramenem teplo jeho těla. Cítila, jak jeho levá ruka spočívá lehce na jejím rameni. Nenáviděla se za svou slabost. Nenáviděla strach, který v ní dřímal a jako šelma čekal, až bude moci zaútočit. Nechtěla na něm být závislá, i kdyby to měla být pouhá chvíle. Necítila slzy, které jí stékaly po tvářích.
Burke viděl, že pláče, a měl pocit, jako by ho někdo praštil do žaludku. Tohle nesnese. Otřel jí slzy a přitom jí šeptal nesmyslná slova, aby jí ulevil.
„Nic to není,“ opakoval znovu a znovu. „Zanedlouho budete zase v pořádku.“ Zatímco na ni mluvil, vztyčila se na kolenou a vyzvrátila snídani. Nepřestávala dávit, teď už nasucho, protože měla prázdný žaludek, a on ji držel za ramena, aby ji stabilizoval, protože znal nepříjemnou slabost doprovázející zvracení. Podal jí kapesník a ona si otřela ústa. Chtěl ji odvézt k sobě domů a už nikdy ji nespustit z očí. Chtěl…

„Chci domů,“ řekla znovu Arielle, aniž mu věnovala jediný pohled. Přemohlo ji zoufalství a bolest, které nedokázala ulevit. „Prosím vás, odvezte mě domů.“

„Tak dobře. Důvěřujete mi natolik, abyste mi dovolila provést to, co považuji za nezbytné?“

Nezmohla se na odpověď. Nevěří mu, ale momentálně nemá na vybranou.
Cítila, jak jí jeho ruka vklouzla pod stehna, cítila, jak ji zvedá a sám vstává.
Bože, je lehounká jako dítě. Hubená a křehká. Odnesl ji k Ashesovi. „Vydržte,“ povzbuzoval ji. Podržel ji jen jednou rukou a snažil se nasednout na koně. „Pro Mind-leu pošlu Geordieho. Nebojte se, nic se jí nestane.“

Během krátké jízdy na Rendelovo sídlo spolu nepromluvili. Burke ji držel pevně a ostražitě naslouchal sebe-tiššímu zvuku, který by jí unikl z hrdla.
Geordie se naštěstí zachoval duchapřítomně a převzal situaci do svých rukou. Burke odnesl Ariellu po schodech nahoru a úzkou chodbou do její ložnice. Cosi se v něm pohnulo, když si uvědomil, že neobývá pokoj paní domu. Cítil na zádech pohled staré komorné Dorcas, která mu byla v patách, co chvíli se zastavovala a lomila rukama. „Přineste mi vodu. Potřebuje si vypláchnout ústa a umýt obličej.“

Pak se odkudsi vynořil ten nemožný starý hlupák Philfer a choval se, jako by Burke vnikl do jeho domu. V duchu děkoval Geordiemu, který Philfera nemilosrdně odkázal do patřičných mezí. „Zavři zobák, mátoho. Přines jeho lordstvu brandy a pusť dovnitř doktora, až přijede.“

Doktor Mortimer Arkwright, shrbený a hubený jako věchýtek, pozdravil Burkeho zarputilým hlasem, který k němu patřil už bezmála šedesát let. Starý lékař přivedl Burkeho na svět a Burke mu za to byl hluboce zavázán. Domníval se, že doktor Arkwright je už dávno po smrti, a něco v tom smyslu starému muži naznačil.
„Ještě ne,“ suše odtušil doktor a věnoval Burkemu bezzubý úsměv. „Jsem v důchodu, ale pacholek z Rende-lových stájí dojel pro mě. Protože bydlím nejblíže, připadalo mi hloupé posílat ho za Markem Brodym. Znáte Brodyho?“

„Ano, setkal jsem se s ním před třemi lety, když se tady objevil.“ Pak vylíčil doktorovi, co se stalo.
„Arielle Leslieová. Chudinka holčička. Podívám se na ni. Jak to, že jste byl s ní?“

Případný dotaz, pomyslel si Burke, ale neodpověděl, jen zrychlil krok, aby byli co nejdříve v Ariellině ložnici.
„Už je dospělá,“ pokyvoval hlavou lékař a zadíval se Arielle do tváře. „Holčičko, podívejte se na mě a povězte, kde vás bolí.“

Arielle ze sebe vypravila: „Moje hlava. Strašně mě bolí hlava. Udělejte s tím něco, prosím vás.“

Doktor Arkwright zabručel. „Chválím málomluvné ženy. Otevřete oči. Tak, hodná holčička. A povězte mi, kolik prstů vám ukazuju.“

Burke mlčky ustoupil od postele a díval se, jak doktor Ariellu zkušeně vyšetřuje. Po několika minutách se lékař obrátil na Burkeho se slovy: „Zatím jí nemohu dát lauda-num. Má otřes mozku. Probuďte ji každých pár hodin a ptejte se jí, kdo je a kde je. Přibližně za osm hodin jí dejte trochu laudana. Všechno vám napíšu na papír.“

Dorcas se konečně vzpamatovala: „Jeho lordstvo tady nebydlí! Jen ji přivezl domů!“

Doktor Arkwright pohlédl na Burkeho a zamručel: „Tak je to tedy? Hmmm.
Burke odcházel z ložnice s doktorem. „Jste si jistý, že bude v pořádku?“

„Kdybych si nebyl jist, zůstal bych tady. Nebuďte bláhový, chlapče. Už zítra si bude zpívat při ranní koupeli. Kdybyste byl její manžel, mohl byste zpívat s ní.“

„Máte pravdu,“ přikyvoval Burke. „Když přeletěla koni přes hlavu, málem jsem omdlel strachem.“

„To je přirozená reakce,“ mínil doktor. „Je to krasavice. Byl jsem zvědavý, co se z ní vyklube. Neviděl jsem ji tři roky. Naposledy před smrtí sira Arthura. Předpokládám, že zítra sem zajedete, abyste se přesvědčil, jak se jí daří.“

Burke přikývl. Díval se, jak doktor Arkwright nasedl do kočáru a odjíždí.
„Bude v pořádku?“

„Ano, Geordie, bude. Doktor Arkwright za to ručí. Budete na ni dávat pozor, viďte?“

„Jo, spolehněte se. Ta panenka mi slíbila, že mi zejtra nechá uvařit mou oblíbenou skotskou pochoutku. Ráno jí to připomenu.“ Geordie se poškrábal na hlavě. „Starej Philfer taky ještě leccos zvládne.“

Burke nechtěl odjet, ale neviděl jinou možnost. Konečně se vrátil na Ravensworthské opatství a strávil dlouhé odpoledne a noc.
„Už si zpívá?“ vychrlil nedočkavě na Dorcas následující ráno.
Stará žena se široce usmála a Burke si všiml, že jí chybí skoro všechny stoličky. „Málem. Přejete si ji vidět, pane?“

Burke nevěřil svým očím. Všichni v Ariellině okolí mu byli příznivě nakloněni. Jen Arielle se bránila zuby nehty. „Ovšem,“ odpověděl klidně a důstojně a vyšel za Dorcas do schodů.
„Vy znáte Arielle od jejího dětství, že?“

„Ano. Byla učiněné zlatíčko. Upřímná, hovorná, taková nevinná duše, jestli víte, co tím myslím.“

„Škoda že se změnila.“

„Co jste čekal? To se muselo stát. Ach drahoušku, vedu vám návštěvu.“

Otočila se ve dveřích a pokynula Burkemu. Slyšel, jak Arielle polekaně volá: „Ne, Dorcas! Nechci vidět…“

„Dobrý den, Ariello. To jsem jen já. Vypadáte báječně. Už se cítíte líp?“

Ve skutečnosti vypadala příšerně. Nádherné vlasy měla rozcuchané, zamotané a splihlé, obličej bílý jako křída, na levém spánku ošklivou fialovožlutou modřinu. Držela si přikrývku až u brady a zády se tiskla k zadnímu čelu postele. Postoupil o krok blíž a slyšel, jak se zajíkla.
Chová se divně, pomyslel si a bolestně ho píchlo u srdce. Kristepane, vždyť už dávno není malá holka, která nebyla provdaná. Její pověst neutrpí sebemenší šrám, zvlášť pokud se kolem bude potloukat ta její stará chůva. Proč se chová tak upejpavě? Pokusil se o úsměv, ale vyzněl křečovitě. „Měl jsem o vás starost. Přijímáte moje pozvání na páteční odpolední čaj?“

Mlčky přikývla, ale než sklopila pohled, zahlédl v jejích očích lež. Rozmyslela si to. Třeba je její zranění vážnější, než jak je odhadl doktor Arkwright.
Tak, a co má dělat teď? Nechtěl odejít. Ještě ne. „Podle slov doktora Arkwrighta jste dnes měla při ranní koupeli zpívat.“

„Když odejdete, slibuju, že to udělám.“

„Už jste snídala?“

Zavrtěla hlavou a bolestně sebou trhla. „Máte na něco chuť?“

„Zařídím to.“ K posteli přistoupila Dorcas. „Bessie vám přinese čaj a tousty.“

Arielle si neuvědomila, že Dorcas odchází, dokud komorná nedošla ke dveřím. Arielle za ní zavolala, ale žena se ani neotočila.
„Se mnou jste v bezpečí,“ ujistil ji Burke a povytáhl obočí. „Nemám ve zvyku okouzlovat či svádět dámy s modřinami na tvářích.“

Neodpověděla, a Burke, který nevěděl, jak pokračovat v rozhovoru, se rozhlédl po ložnici. Nevěděl, co si má představovat, ale rozhodně ne tohle. Její pokoj připomínal spíše mnišskou celu, skromně zařízenou strohým, prostým nábytkem. Pokoj postrádal dotek rozmarné ženské ruky. Zadíval se ke spojovacím dveřím. Že by za nimi byl panský pokoj? Zapudil představu odporného starého muže, který otvírá dveře a vchází sem, kráčí k posteli, blíží se k Arielle. Slyšel vlastní příkrá slova: „Ložnice vašeho manžela byla hned vedle?“

Arielle zaslechla v jeho hlase zlobu, ale nechápala ji. Nechtěla jí porozumět. Chtěla, aby Burke odešel z jejího pokoje. Naplnil jej svou vůní, svou energií, svou mužností. „Prosím vás, odejděte, pane.“

Prudce se k ní otočil. „Odejdu, když mi dáte slovo, že v pátek přijdete na Ravensworthské opatství.“ Skousla si horní ret. Jeho beznaděj se prohloubila. Nakonec jí téměř neslyšně splynulo ze rtů: „Ne.“

Kapitola 5
Burke na ni ochromeně civěl a snažil se pochopit následky toho jediného slova. Nevzpomínal si, kdy ho naposled odmítla žena. Ale jestli se to někdy stalo, nemohlo ho to zasáhnout víc, než když to udělala Arielle. Ani ho to nepopudilo do té míry, že nebyl schopen střízlivě uvažovat. „Proč?“

„Prosím vás, nechte mě být. Nepřeji si nikoho vidět… nechci s nikým být. Jsem vdova a chci jí zůstat i nadále.“

„Váš manžel je mrtev…“ Udivila ho vlastní bezohlednost, „… jak dlouho? Sedm osm měsíců, jestli se nemýlím. Proboha, Ariello, vždyť byl starý! Copak nechcete mladého muže, který vám poskytne mnohem víc, než mohl on?“

Arielle bylo do smíchu, ale když pootevřela ústa, vyšel z nich jen ošklivý, chraplavý zvuk. Vzpamatovala se. On neví, co říká. A ona mu nic neprozradí. Brzy odejde, ale je mnohem houževnatější, než se domnívala.
„Toho starého chlípníka jste přece nemohla milovat! Byl to nechutný člověk! Podívejte se na mě… copak si nevzpomínáte, co jste cítila před třemi lety? Jaké city jsem ve vás vyvolal?“

Pamatovala si to, ale myšlenky nebyly její; patřily té druhé dívce. Mlčela, oči upřené na sepjaté ruce.
„Kčertu s vámi!“

Sklonil se nad ní, uchopil ji za paže a přitáhl ji k sobě. Svá ústa přisál k jejím, nesmlouvavě a tvrdě, a jazykem dorážel na její sevřené rty. „Otevřete ústa!“

Otevřela ústa, aby na něj zaječela, a ucítila jeho jazyk.
„Nesu vám snídani – ach, božínku!“

Při zvuku Dorcasina hlasu Burke ztuhl. Pomalu, jako by se probouzel ze sna, ji pustil, napřímil se a zadíval se na ni. „Ještě se uvidíme, Ariello.“

„Ne!“

„Ale ano. Mezi námi to neskončilo.“ S bolestným výrazem ve tváři zavrtěl hlavou. „Nikdy to neskončí.“ Zamířil ke dveřím a vyšel na chodbu.
Arielle strnule zírala na dokořán otevřené dveře. „Je mnohem silnější než Paisley,“ pronesla klidně. „Mnohem silnější.“ Pak beze slova vstala z postele a přešla k širokému oknu s výhledem na trávník před domem. Sledovala, jak Burke míří ke stájím. Naklonila se a opřela čelo o chladivé sklo. Tehdy se rozhodla, co ten večer udělá.
Pan Gregory Lapwing, bývalý právník sira Arthura Leslieho, seděl naproti dceři svého dávného přítele. Znal ji celých osmnáct let a cítil k ní zhruba totéž, co starší muž, na kterého doma čeká mladá manželka. Jeho devatenáctiletá žena byla rozhodně hezčí a živější než tahle vyzáblá holka.
„Jsem ráda, že jste přijel, pane Lapwingu,“ přivítala ho Arielle a podala mu ruku.
„Je mi potěšením, Ariello. Co si přejete?“

Pomyslel si, že vypadá nezdravě. Je tak hubená a bledá. Že by ještě truchlila pro svého zesnulého muže? To je poprvé po třech letech, přesněji po smrti jejího otce, kdy ji zase vidí. Připadlo mu zvláštní, že sir Arthur stanovil Arielliným poručníkem jejího nevlastního bratra, ale nejspíše neměl jinou možnost. Náhlý sňatek s lordem Rende-lem ho šokoval, ale protože to nebyla jeho věc, brzy jej pustil z hlavy. Souvislosti si uvědomil až teď.
„Chci si prohlédnout Rendelovo panství, všechny budovy a jejich zařízení včetně pozemků. Prostě všechno. Co nejdříve.“

Pan Lapwing ani nemrkl. Nezúčastněný výraz za roky praxe přivedl do naprosté dokonalosti. Žádné klientovo přání ho nemohlo vyvést z míry. „Smím vědět proč?“ zeptal se zdvořile.
„Chci odjet z Anglie, přestěhovat se do Paříže. Napoleon je pryč a zemi vládne Ludvík XVIII. Žádné nebezpečí už nehrozí.“ V levé tváři se jí objevil důlek, když dodala: , Jak víte, umím francouzsky. Otec na tom trval.“

„Chápu.“ Pan Lapwing se zamračil. „Mohu vědět, proč jste chtěla jednat se mnou místo s právníkem lorda Rendela?“

„Neznám ho,“ odpověděla Arielle. Byla to lež jen zpo-loviny. Nedůvěřovala mu, protože pracoval pro Paisleyho. „Nic mě tady nedrží, pane. Chci cestovat.“

Pan Lapwing vstal. „Je nanejvýš nezvyklé, aby si dáma přála cestovat, skutečně nezvyklé. Musíte mít řádnou ochranu a dozor…“

Neuvěřitelné, pomyslela si Arielle. Tady, v překrásné Anglii, mě nikdo nechránil. Muži! Takový nesmysl mohou říct jen muži. Ale vytyčila si cíl a nehodlala ustoupit. Rozhodně, ale zdvořile ho ujistila: „Nemějte strach, pane Lapwingu. Zajistím si řádnou ochranu i dozor.“

„Ale…“

„Jsem pevně rozhodnuta, pane.“

„Jak si přejete. Kdo byl právníkem lorda Rendela?“

„Jeffrey Chaucer. Slyšela jsem, že jeho zesnulá matka psala básně. Znáte ho, pane?“

„Ano,“ odvětil krátce pan Lapwing. „Díky jeho jménu na něj jen tak nezapomenete. Tak básnířka, říkáte? Na tom nezáleží. Hned se do toho pustím, drahá. Pošlu sem někoho, kdo si promluví s vaším správcem…“

„Jmenuje se Harold Jewells.“

„Ano, ovšem. Ten vypracuje podrobný seznam. Nejen nábytku a ostatního zařízení v domě, ale i dobytka, zemědělských budov a obydlí pachtýřů, abyste získala představu.“

„Za jak dlouho budu moct odjet z Anglie?“

„Nevím… možná za měsíc? Bez kupce se dál nedostaneme.“

Měsíc se bude muset skrývat. Pojedu do Brightonu, napadlo ji. Než se vyřeší prodej domu, odstěhuje se tam i s Dorcas. Nikdo se o tom nedoví. „Výborně,“ řekla. „Ještě něco, pane Lapwingu. Nový majitel nesmí propustit žádného člena služebnictva, jediného pachtýře a ani nesmí měnit jejich povinnosti.“

„Je nepravděpodobné, že by to kupec udělal, ale vaše podmínky mu jasně nastíním. Vaše pozemky sousedí na východě s panstvím Ravensworthů, že?“

„Ano,“ přitakala a do hlasu se jí náhle vloudila opatrnost. „Proč se ptáte, pane?“

„To mě jen tak napadlo, nic víc.“ Ta skutečnost vnukla panu Lapwingovi skvělý nápad, ale před Ariellou o něm nechtěl mluvit. Mohlo by to skončit zklamáním. Zmíní se o tom jen v případě, že uspěje. Pochutnal si na skvělém obědě a vrátil se do East Grinsteadu. Na následující pondělí si domluvil schůzku s hrabětem Ravenswort-hem. I když bude mít v ruce jen pár faktů a čísel, pozná, zda hrabě má či nemá zájem.
Následující pondělí uvedl George Cerlew do knihovny na Ravensworthském opatství pana Lapwinga. Když se oba muži vzájemně představili, Burke hořel zvědavostí, co mu právník chce. Brzy se to dověděl.
Zpočátku zcela nepochopil, co mu pan Lapwing říká. „Promiňte, ale asi jsem vám špatně rozuměl.“

„Pane, lady Rendelová chce všechno co nejdříve prodat. Vaše pozemky sousedí s jejími. Chtěl jsem vám jako prvnímu poskytnout možnost koupě. Zatím nebyla provedena podrobná inventura ani odhad majetku, a tak vám nemohu poskytnout konkrétní údaje. Máte-li zájem, váš správce může spolupracovat s mým asistentem.“

Burke mu nevěnoval pozornost a zamítavě mávl rukou. „Okamžik, pane. Proč chce lady Rendelová všechno prodat?“

Pan Lapwing se chápavě usmál. Nikdo nechce kupovat zajíce v pytli. Hrabě se nejspíš snaží zjistit, zda dům není do základů prohnilý, nebo zda není v důsledku nedostatečné péče ve zuboženém stavu. „S majetkem to nesouvisí, pane. Lady Rendelová je už přes půl roku vdova. Říkala, že chce odjet z Anglie a žít v Paříži, protože trůn získali Bourbonové. Dělá to nejspíš ze žalu po svém manželovi. Dům byl jeho, jak jistě víte. Vzpomínky musí být bolestivé. Vždyť víte, jak ženy takové věci prožívají.“

„Vím,“ řekl Burke. Na několik minut se odmlčel. Bylo nad slunce jasnější, že všechno dělá kvůli němu. Chce utéct, protože se mu chce vyhnout. Proč? ptal se v duchu. Proč je před ním tak ostražitá? Pan Lapwing mlčel také, jen se na hraběte díval a čekal. Konečně Burke prohlásil: „Koupím od ní všechno. Můj správce, pan Cerlew, se spojí s vaším asistentem, jak jste navrhl. Stanovím slušnou cenu.“

„Nic jiného jsem od vás nečekal, pane. Lady Rendelová si při prodeji klade jednu podmínku. Nepřeje si, aby byl propuštěn kdokoli ze služebnictva nebo z pachtýřů.“

„To pochopitelně neudělám,“ slíbil roztržitě Burke.
„Lady Rendelová bude ráda, že se kupec našel tak brzy. Řekl jsem jí, že potrvá nejméně měsíc, než někoho seženu. Chce odjet co nejdříve.“

„I já mám jednu podmínku, pane Lapwingu.“

Právník povytáhl obočí.
„Lady Rendelová se nesmí dovědět, že kupcem jsem já. Za žádných okolností jí to nesmíte prozradit.“

„To nebude snadné, pane. Jak to mám uchovat v tajnosti, když s Jewellem bude spolupracovat váš správce?“

„Příhodná poznámka,“ kývl Burke a svraštil čelo. „Musím to promyslet. Nicméně můžete se do toho pustit.“

Pan Lapwing souhlasil, protože neviděl důvod, proč by tu transakci neměl rozjet. Podmínka jeho lordstva mu připadala nesmyslná, ale konečně, co je mu do toho? Rozloučil se a odešel, sám se sebou navýsost spokojený. Za získané peníze koupí své rozkošné mladé ženušce Lottii krásný náhrdelník. Samozřejmě, pomyslel si, smaragdy. Nařídil kočímu, aby ho dovezl na Rendelovo sídlo, a se spokojeným pohvizdováním nasedl do kočáru.
Burke se vypravil do Londýna za svým právníkem, který se měl postarat o převod. A co bude potom? ptal se sám sebe. Arielle nebude v jeho moci. Právě naopak, odporoval sám sobě v duchu, bude mít jeho peníze. Co s tím?
Vlastní úvahy ho udivily. Proboha, copak ji opravdu chce mít ve své moci? Má jejich vztah vypadat jako vztah mezi pánem a otrokem? Připomněl si jejich poslední setkání a napjaly se mu svaly v obličeji. Ano, chce ji a bude ji mít.
Navštívil svou sestru Corrinu, jejího manžela, lorda Boylea, a Lannii, která se k nim nedávno nastěhovala. Informoval příbuzné o koupi, protože si nepřál, aby se o ní dověděli náhodou a z cizích úst. Jeho líčení znělo tak nezúčastněně, až přítomné skoro uspal.
„Zvláštní,“ podotkla Corrine, když skončil. „Mladá dívka a chce odjet z Anglie? Velice podivné.“

„Nejspíš je v tom nějaký muž,“ nadhodil Lloyd Kinnard, lord Boyle. „Co jiného?“

Burke sebou trhl. Lannie věděla své. Prý jak Ariellu zná – což znamenalo, že ji vůbec nezná –, žádný muž v tom není. Ta holka to nejspíš nemá v hlavě v pořádku.
„Mně spíš vrtá hlavou,“ zamyslela se Corrine, „proč za sebou chce spálit mosty a odjet.“

„To nevím,“ řekl Burke.
„Doufám, že sídlo a pozemky stojí za cenu, kterou za ně zaplatíš, Burke,“ změnil lord Boyle téma.
„Cenu zatím neznám,“ přiznal se Burke. „Ale myslím, že bude poměrně rozumná.“

Burke odmítl pozvání na večeři a vysloužil si od své sestry pohled, jímž by na vzdálenost tří metrů mohla smažit vejce, a zamířil do klubu u Whiteů. S potěšením shledal, že vikomt Castlerosse, Knight Winthrop, už sedí na svém místě, před sebou slušnou hromádku bankovek a v ruce pouhé tři karty. Nedbale Burkemu pokynul, ukázal na židli po svém boku a vyložil na stůl srdcovou desítku.
Jeho spoluhráč, lord Lucy, vyhlášený hlupák, aspoň v Burkeho očích, skřípal zuby. Protože zapomněl počítat, nezbývalo mu než si v duchu rvát vlasy. Vyložil káry. Knight klidně přidal další dvě srdcové karty. „Je mi líto, starouši,“ řekl a shrábl hromádku bankovek.
„Dáme si ještě jednu partičku, Winthrope?“ ptal se lord Lucy.
„Omlouvám se, ale přišel za mnou přítel a chce mi něco důležitého. Nemýlím se, Burke?“

„Nemýlíš.“

Lordu Lucymu chvíli trvalo, než našel jiného spoluhráče. Byl jím lord Davies, který bez pochyb uleví lordu Lucymu od další tučné sumičky.
Burke sledoval, jak si Knight cpe peníze do kapsy. „Tváříš se krvelačně, Knighte.“

„Ten chlápek je idiot. Věřil bys, že si nepodržel srdce? Neměl nic jiného než hrstku kárů! Nicméně mi bylo potěšením.“

Knight Winthrop zamával na Henryho, jednoho z proslulých klubových číšníků, a objednal láhev nejlepší francouzské brandy.
„Co tvoje zranění?“

„V pořádku. Jizva se krásně zhojila a už ani není citlivá.“

„To rád slyším. Teď když se Napoleon odstěhoval na Elbu, budeš ušetřen dalších útoků nepřítele. Co tě přivádí do Londýna, kamaráde? Hazardní hra? Život na vysoké noze? Drury Lane? Doufám, že ne obchodní záležitosti.“

Burke se na přítele nějakou chvíli jen mlčky díval. Konečně z něho vypadlo: „Teď, v tuhle chvíli, bych potřeboval ženskou. Jsem tak nadržený, že bych ji zaměstnal až do rána.“

Knight se rozesmál. „Naštěstí v sobě ještě máš dost sil, abys své přání změnil ve skutečnost.“

„Táhni kčertu, Knighte,“ vzdychl Burke a rukou si prohrábl husté vlasy. „Zatraceně!“

„Když chceš ženskou, budeš ji mít. Jmenuje se Laura. Neríí Francouzka, ani se za ni nevydává. Je milá, hezká a určitě si to s tebou užije. Ne sice tolik jako se mnou, ale bude jí to stačit. Osobně tě k ní doprovodím. Ráno, drahý Burke, ke mně můžeš přijít na snídani. Třeba už se budeš cítit ve své kůži.“

Burke se zasmál a podezíravě se zeptal: „Ty mi nabízíš svou milenku, Knighte?“ Knight zavrtěl hlavou. „Tak kdo je to?“

„Kamarádka mé milenky.“

„Já nevím… je pravda, že jsem plný energie, ale ta pramení z čirého zklamání. Dívka, kterou chci, po které jsem toužil téměř tři roky, se mnou nechce mít nic společného.“ Dokonce je kvůli mně ochotná odjet z Anglie.
Knight byl přinejmenším překvapený. Upřel na přítele mrzutý pohled. „Víš, jak smýšlím o manželství, starouši. Kristepane, kdo by byl řekl, že i ty podlehneš? Pochopil jsem, doufám, že máš na mysli manželství?“

„Ano.“

„Nemohl bych ti to vymluvit? Přesvědčit tě, aby se ona dotyčná stala tvou milenkou?“

„Ne.“

„Prozradíš mi jméno toho ideálu?“

„Myslím, že ne. Ještě ne, Knighte.“

„Dobrá. Strávíš noc u Laury. Ráno to spolu probereme. A Burke, hlavně neměj pocit, že jsi nevěrný. Ještě ses s ní neoženil. Až z tebe kněz vymámí manželský slib, slovo ‚milenka‘ nadobro zmizí z tvé mysli i z tvého slovníku, budeš-li si to přát. Ale dnes v noci na tu dívku zapomeň a nechej Lauru, aby ti takříkajíc ulevila.“

Burke souhlasil. Knight ho doprovodil k malému, spořádanému domku v Curzon Street. Co se týče Laury, byla přesně taková, jak Knight sliboval. Milá, laskavá, obdařená nevšedně bujnými ňadry a neobyčejně přístupná. Burke nevěřil, že by potěšení předstírala, ale vlastně na tom nezáleželo. Celé tělo ho brnělo touhou. Když do ní konečně vnikl, divoce se prohnul v zádech, zaklonil hlavu a vykřikl: „Ariello!“

Ochromení úlevou bylo tak intenzivní, že na Lauře zůstal ležet neschopen pohybu. Mírně ho udivilo, že ještě vůbec dýchá.
„Zil jste snad v klášteře, pane?“

Burke se s nemalým úsilím vztyčil na lokti. „Není divu, že ti tp tak připadá,“ řekl a usmál se na ni. „Omlouvám se, že jsem se nechal unést, ale…“

Objala ho a políbila na rameno. „To je v pořádku.“ Zavrtěla se pod ním a on se okamžitě znovu vzrušil, mohutné tělo rozechvělé vášní.
Smutně se na ni usmál, sklonil se a důkladněji políbil. Všechno, co tentokrát při milování dělal, bylo důkladné, a Laura to patřičně ocenila.
Když usnul, Laura si ho zkoumavě prohlížela. Je to báječný muž a v oblasti svých sexuálních tužeb zcela bez zábran. Navíc se mu líbí, když žena dospěje k vyvrcholení současně s ním. Kdo je ta Arielle? Jeho manželka? Ne. Laura si byla jistá, že není ženatý. Nechová se jako ženatý muž. Kdo je tedy ta, jejíž jméno vyřkl?
Když se přibližně o půl hodiny později probudil, znovu vzrušený a dychtící po jejím klíně, bez váhání se mu oddala. „Teď už můžu v klidu umřít,“ vzdychl šťastně Burke.
Laura se zasmála a přejela mu chodidlem po noze. Zpříma mu pohlédla do očí a bez úvodu prohlásila: „Momentálně nemám nikoho. Chtěla bych být vaše, pane.“

Báječný pocit uspokojení otupil Burkemu smysly. Milenku si nevydržoval nejméně čtyři roky. Jednoduše k tomu neměl příležitost, protože vojsko se zcela nepředvídatelně stěhovalo z místa na místo. Nesmí zapomínat na Ariellu; má v úmyslu se s ní co nejdříve oženit. Jeho myšlenky nevyhnutelně ukončila ryze mužská argumentace: milenku si bude držet až do svatby, aspoň se mu nebude stávat, že v přítomnosti Arielly ztratí rozum.
Cítil, jak ho ze všech stran objímá Lauřino tělo, ale naštěstí si dopřál tolik rozkoše, že mu v tu chvíli pracoval spíše mozek než pouze tělo. Laura je hezká, o tom není pochyb, a sexuálně ho uspokojovala. Tiše zaklel a odtáhl se od ní. Překulil se na záda a složil si paže pod hlavou.
„Já nevím,“ uvažoval nahlas.
„Kvůli té Arielle?“

Strnul. Pak si vzpomněl, že ve chvíli vrcholné rozkoše vykřikl její jméno. Znovu zaklel, tentokrát procítěněji.
„Odpusťte, pane, to je vaše žena?“

„Ne,“ odpověděl příkře. Pak vzdychl a dodal: „Ale bude jí. Je to jen otázka času a bezohlednosti.“

Laura tomu nerozuměla, ale ani Burke nevěděl, proč to řekl. Věděl jen jedno: udělá cokoli, aby Ariellu získal.
Lauřina hebká ruka mu zlehka přejížděla po noze, pak se přesunula na břicho, sklouzla mu do klína a začala ho laskat. Jeho reakce byla neomylná. „Tak dobře,“ svolil a otočil se k ní. „Do svatby.“

Jeho rozhodnutí Lauru potěšilo. V tu chvíli odmítala brát v úvahu, že se cítí být zároveň mírně popuzena.
                                          Kendelovo sidlo
Ne, Dorcas, nepromluvím s nikým, dokud nepodepíšu smlouvu s budoucím majitelem Rendelova sídla. Víš stejně dobře jako já, že do poslední minuty se dá leccos změnit.“

Dorcas poslušně přikývla. Dívala se, jak její mladá ve-litelka vstává ze židle, vyšívání nechá bez povšimnutí spadnout z klína, jak míří k širokým oknům a dívá se na trávník před domem. Před dvěma dny byla přítomna rozhovoru mezi Ariellou a panem Jewellsem. Její paní ho žádala, aby se obrátil na pana Lapwinga. Díval se na ni divně. A nezvykle se potil…

„Co se vám na tom nezdá, pane Jewellsi?“ zjišťovala Arielle.
„Ale nic, madam! Jistě jste zvážila, že… tedy…“

„Ne, nemějte strach. Nebojte se, že přijdete o místo správce. To je jedna z mých podmínek, na které musí budoucí majitel přistoupit.“

Na panu Jewellsovi jí pramálo záleželo. Považovala ho za jednoho z Paisleyho nohsledů. Byl to břichatý pán se silnými brýlemi a úlisným chováním, odváděl však dobrou práci a neustále o tom Ariellu přesvědčoval. Po několika dalších slovech odešel.
Ještě víc ji udivilo, když přijel Paisleyho právník, pan Jeffrey Chaucer. Dá-li se chování pana Jewellse označit jako rozrušené, pak pan Chaucer byl na pokraji zhroucení.
Ale co na tom? Má kupce, který od ní všechno koupí. Panu Jewellsovi ani panu Chaucerovi se s touto skutečností nesvěřila, protože nestála o další dohadování. Po příjezdové cestě se blížila malá drožka. Přitiskla se na okno. Byl to pan Lapwing.
Tvářil se neklidně. Vlastně mnohem hůř, pomyslela si, když zkoumala výraz v jeho tváři, poté co ho Philfer uvedl do salonu. Vypadal, jako by se mu k nohám zhroutil celý svět. Doslechla se o jeho mladé, novopečené manželce a přemítala, zda právě ona je příčinou jeho nálady.
„Pane?“

Pan Lapwing letmo pohlédl na Dorcas a řekl: „Rád bych s vámi mluvil o samotě, lady Rendelová.“

„Samozřejmě,“ přikývla. Nepromluvil dřív, dokud Dorcas neodešla. „Co se stalo, pane?“

Lapwing se zhluboka nadechl.“Jewells a Chaucer zpronevěřili veškerý váš majetek a opustili Anglii.“

Arielle na něj nechápavě civěla. „Jak to?“

„Dala jste Chaucerovi plnou moc. Réndelovo sídlo a pozemky zadlužil hypotékou. Jewells si přivlastnil veškeré zisky od pachtýřů, které plynuly do vaší pokladny po smrti vašeho manžela. Nic vám nezůstalo. To přece není možné! Copak jste se jich na nic nezeptala? Nezajímalo vás…“

„Ne. Věřila jsem všemu, co mi pan Jewells a pan Chaucer řekli. Ale peníze, které jsem utratila po manželově smrti…“

„Jewells si je prostě vypůjčil prostřednictvím Chauce-ra. Pokračovali by v tom do té doby, až by banka prohlásila hypotéku za propadlou.“

Arielle se posadila. „Tím chcete naznačit, že nemám ani šesták?“

Se sklíčeným výrazem přikývl. „Je mi líto, má drahá. Věřitele se pokusím držet v patřičných mezích co nejdéle, ale zpráva o defraudaci se rozšíří brzy. Pak…“ Stísněně polkl. „Moc mě to mrzí.“

„Jistě. Kupec teď bezpochyby ztratí zájem. Ale na tom mi ani za mák nezáleží!“

„Nevím. Ještě jsem s ním nemluvil.“

„Kdo je to? Protože z prodeje pravděpodobně sejde, můžete mi to prozradit.“

„Burke Drummond, hrabě z Ravensworthu.“

Arielle se zajíkla a zbledla jako křída.
„Madam!“ Lapwing k ní natáhl ruku, ale Arielle automaticky uhnula.
„Nemám tedy vůbec nic, pane?“

Zavrtěl hlavou. „Jenom čas. Věřím, že vám zbývá zhruba měsíc, ale ani to nelze zaručit.“

Co si ta chudinka počne? K smrti nesnášel jejího nevlastního bratra, Evana Goddise. Představa, že by se měla přestěhovat k tomu mizerovi, se mu příčila, ale co jiného jí zbývá?
„Máte tušení, kde je touto dobou vaše nevlastní sestra, baronka Sherardová?“

„Ne.“ Trvalo dlouho, než mu pohlédla do očí. „Žila jsem v jiném světě. Nechala jsem se oklamat. Panu Jewellsovi ani panu Chaucerovi jsem nikdy plně nedůvěřovala, ale teď už na tom nezáleží. Zavinila jsem si to sama. Chovala jsem se nemožně.“

To je pravda, pomyslel si, ale proč má za svou hloupost zaplatit tak vysokou cenu? „Trochu jsem o tom přemýšlel, Ariello. Co kdybyste se znovu vdala?“

Trhla sebou a ještě víc zbledla, pokud to vůbec bylo možné. Neodpověděla, jen prudce vrtěla hlavou.
„Vím, že od smrti lorda Rendela neuplynul ani rok, ale vaše situace je zoufalá. Jste krásná mladá dáma, má drahá. Jistě se najde spousta pánů…“

„Ne! Už ani slovo, pane Lapwingu. Budete mluvit s hrabětem Ravensworthem? Můžete mu říct, že prodejní cena mého majetku výrazně klesla.“

„Vyřídím mu to.“

„Výborně,“ přikývla Arielle. Doufala, že když se z ní stala žebrácká, Burke ji nechá na pokoji. „Teď mě, prosím, omluvte, pane. Musím si leccos promyslet.“

Když pan Lapwing informoval Burkeho o situaci, hrabě se usmál, spokojeně si zamnul ruce a polohlasně pronesl: „A mám ji.“

Začal spřádat plány ještě dřív, než se za panem Lap-wingem zavřely dveře.
Kapitola 6

 Arielle nevěřila svým očím. Znovu si přečetla dopis od Nesty. Chtělo se jí výskat radostí. Bylo jí do tance. Pro jistotu si přečetla dopis ještě jednou.
Nesta a její manžel, baron Sherard, jsou v Bostonu, ve státě Massachusetts, v Americe! Konečně je dostihl dopis, který Arielle poslala před sedmi měsíci a ve kterém je informovala o Paisleyho smrti. Pozvali ji, aby přijela do Ameriky a zůstala s nimi.
Konečně je zachráněna! Nemohla se dočkat, až tu novinu řekne Dorcas. S dopisem v ruce vyběhla ze salonu, ale v hale se prudce zastavila. Philfer cosi důvěrně sděloval Evanovi. Zahlédla, jak si vyměnili peníze. Odjakživa považovala Philfera za servilního ničemu, a teď se její domněnka potvrdila.
Ani v nejmenším si tím však nelámala hlavu. Ten starý proradný chlap zanedlouho zmizí z jejího života a dostane, co si už dávno zaslouží. Vesele zvolala: „Evane! Vítám tě! Pojď dál. Chci se s tebou podělit o jistou novinu.“

Philfer sebou trhl a pozoruhodně zesinal, zato Evan, dokonale vyrovnaný, se usmál a zamířil k Arielle.
„Dobrý den, drahá sestřičko. Jakou pro mě máš zprávu?“

„Jsi první, komu to říkám, Evane. Co nejdříve odjíždím do Bostonu.“ Když se zatvářil nechápavě, dodala: „To je americké velkoměsto.“

„Já vím,“ odtušil. „Kdo je v Bostonu?“

„Nesta. Zve mě, abych u ní zůstala, jak dlouho budu chtít.“

„Ale co Rendelovo sídlo a tvá odpovědnost vůči pach-týřům?“

„Máš na mysli dům Paisleyho Cochrana? Jsem skálopevně přesvědčená, že se nic nezmění.“

Neřekl nic a Arielle to bylo jedno, protože byla zaslepena štěstím. Neměla v úmyslu diskutovat s ním o zoufalé situaci, která jí za daných okolností připadala nevýznamná. Však se to doví sám, až se do domu nahrnou věřitelé, kteří se okamžitě zbaví Philfera. V duchu se zasnila. Starý majordom bude prskat, kvílet a klít, ale co je jí do toho? Ostatní členové služebnictva si snadno najdou nová místa. Ovšem Geordie, to je něco jiného. Doufala, že s ní bude chtít odjet do Ameriky.
„Myslím, že po tom jsi dlouho toužila, Ariello,“ řekl Evan. „Hodně štěstí. O všechno se postarám, zatímco budeš pryč.“

Nejraději by se mu vysmála do očí. „O tom nepochybuji, Evane. Jsem si jistá, že na všechno dohlédneš.“

„Můžeš mi bezvýhradně důvěřovat, Ariello.“

Napadlo ji, že se o Jewellsově a Chaucerově podvodu doví, až na něj bude převádět plnou moc, a z pochopitelných důvodů chtěla, aby tu skutečnost zjistil, až ona odjede. „Možná bych neměla. Ne, myslím, že se na tebe nemohu zcela spolehnout.“ Nic mu nebude vysvětlovat. Zářivě se usmála. „Chtěl jsi něco konkrétního, Evane?“

Nejraději by ji holýma rukama uškrtil.
„Ne,“ řekl. Svůj hlas ovládl jen se značnými obtížemi. „Nic konkrétního. Kdy odjíždíš a kdo tě bude doprovázet?“

„Ve čtvrtek odjíždím do Southamptonu.“

„To je za pouhé dva dny!“

„Přesně tak.“ Rozhodla se okamžitě. Byla přesvědčená, že z tak velkého přístavu odjíždí do Ameriky loď každou chvíli. „Vezmu s sebou Dorcas a Geordieho, když budou chtít. Drahý bratře, mám spoustu práce. Philfer tě ochotně vyprovodí. Očividně tě s radostí pustil dovnitř, jak jsem si všimla.“

Otočila se a s tlumeným prozpěvováním vyplula z haly.
Etienne DuPons byl nervózní, rozrušený a v dlouhém černém vlněném kabátě se nepříjemně potil. Osobně byl toho názoru, že je nesmyslné, aby se převlékal za lupiče, ale Evan na tom trval.
„Nemůžeme riskovat, že vás pozná,“ říkal Evan. „Až bude po všem, nebude na tom záležet.“

Etienne zajel s koněm do stínu mohutného dubu. Ten její sluha Geordie pojede před kočárem. Neměl v úmyslu ho zabít, jen ho chtěl takříkajíc vyřadit ze hry.
Kde Arielle vězí?
Při myšlence na ni ho zaplavila touha. Na chvíli zavřel oči a znovu ji spatřil, jak před ním klečí na kolenou, zkušenými pohyby ho laská, ústy se dotýká jeho… Vlastní sten ho vrátil do reality.
Kde, sakra, je?

Zaslechl, jak se po cestě blíží kůň. Pomalu vytáhl z opasku pistoli a opatrně natáhl kohoutek. Zadíval se skrz husté listoví a znehybněl. Uplynulo několik vteřin. Konečně spatřil, jak se k němu blíží neznámý jezdec. S tlumeným klením rychle stáhl koně zpět do úkrytu.
Kde ta ženská vězí?
Zatímco čekal za kmenem letitého javoru, Burkeho napadlo, že Arielle nikdy neřekl, že ji miluje, že ji miloval celé tři roky a že se s ní chce oženit. Neviděl ji od toho pátku, kdy ji políbil a odešel s pocitem marnosti a tak na-vztekaný, že by na potkání rozdával rány. Když mu pan Lapwing prozradil, že Arielle chce všechno prodat a odjet z Anglie, Burke málem zešílel.
Ano, zešílel. Potřásl hlavou, nespouštěje oči z cesty. Uvědomoval si, že žádný rozumný člověk by neprovedl plán, který se on chystá uskutečnit. Co na tom, zatraceně? Když se od pana Lapwinga dověděl, že ji její právník a správce okradli, bez prodlení se vypravil na Rendelovo sídlo. Až do té chvíle nevěděl, co jí bude říkat, kdyby byl náhodou vpuštěn dovnitř.
Nakonec dospěl k závěru, že je lepší, když se s ní nesetká, protože by mohl jednat unáhleně. V mysli se mu odvíjel rozhovor s panem Lapwingem, kterého předcházející den navštívil. Kdyby k němu nezašel… bože, nedověděl by se, že Arielle chce odjet do Ameriky. Ale naštěstí…

„Chápu, pane,“ pokýval hlavou pan Lapwing a otáčel v prstech psací pero. „Máte-li v úmyslu koupit Rendelovo sídlo, jsem přesvědčen, že jej získáte od věřitelů za velmi výhodnou cenu.“

Burke zavrtěl hlavou. O Rendelovo sídlo nestojí. Nechtěl, aby Arielle cítila povinnost provdat se za něj, když je chudá jako kostelní myš. Chce ji, protože věděl, že i ona po něm touží. Však on už objeví způsob, jak jí vrátit hrdost a zároveň jí naplnit peněženku.
„Vlastně na tom nezáleží, pane,“ pokračoval pan Lapwing. „Vaše rozhodnutí se lady Rendelové nedotkne.“

„Prosím? Omlouvám se, myslel jsem na něco jiného. Na čem nezáleží?“

„Na ničem z toho, o čem jsme mluvili. Lady Rendelo-vá obdržela dopis od své sestry, která ji zve do Bostonu. Tuším, že lady Rendelová zítra odjíždí. Pravda, dosud jsme ve válce s Američany, ale podařilo se mi sehnat místo na jedné holandské obchodní lodi, kde by měla být v bezpečí.“

Burke se nezmohl na slovo. Kčertu s její hrdostí! To bylo jediné, co ho v tu chvíli napadlo.
„Jsem šílenec,“ řekl nahlas a Dandy, mohutný kostnatý hřebec, kterého Arielle určitě neznala, poslušně za-ržál. Když zaslechl dusot koňských kopyt, Burke ztichl. To bude bezpochyby Geordie, kterého má na starost Jo-shua. Mávl rukou a jeho sluha gesto zopakoval.
Cesta byla rovná a přímá, a tak oba viděli Geordieho o dobrých třicet metrů dřív, než k nim dojel. Joshua si přetáhl přes obličej černou masku a vyrazil ze svého úkrytu. V ruce třímal obrovskou pistoli. „Stůj a sesedni z koně!“

Geordie zastavil svého koně a prudce se otočil po hlase. Zatracenej hlupák! pomyslel si. Vždyť u sebe nemám ani tolik peněz, aby to stálo za tu námahu.
Muž v dlouhém černém vlněném plášti a s černou maskou upevněnou na obličeji vystoupil ze stínu stromů. „Nehýbej se, jinak tě zabiju!“

Bože, pomyslel si Geordie, ten chlápek je amatér. Geordie neměl v úmyslu nic konkrétního. „Ani se nepohnu,“ slíbil honem a strnul jako socha.
„Slez z koně a lehni si na cestu tváří k zemi.“

Geordie poslechl a jedním okem úzkostlivě sledoval pistoli v mužově ruce v rukavici. Hlas mu připadal povědomý, ale momentálně jej nedokázal spojit s nikým známým.
Joshua rychle svázal Geordiemu ruce za zády, uvázal mu přes oči šátek a zavelel: „Vstávej, jdeme. A žádné hlouposti, nebo ti rozbiju hlavu.“

„Jsi blázen,“ mínil Geordie. „Co mi chceš?“

„Vůbec nic,“ prohlásil Joshua a už strkal Geordieho do lesa. Otočil se, zamával na Burkeho a zmizel.
Burkeho se zmocnilo napětí. Zrychlil se mu tep a měl zpocené dlaně. Pak spatřil kočár s jedním kočím. Uvnitř seděla Arielle se svou komornou Dorcas.
Na mě zbyla ta nepříjemnější část plánu, pomyslel si.
Vjel doprostřed cesty, vytáhl pistoli a čekal.
Kočímu Samuelovi stačil jediný pohled na muže držícího v ruce děsivou černou pistoli, kterou mu mířil na prsa. Okamžitě se postavil a vší silou trhl opratěmi, aby zastavil koně.
Arielle sáhla po koženém držadle, ale proklouzlo jí mezi prsty. Dopadla na Dorcas sedící na sedadle naproti ní. „No tohle!“ zvolala Dorcas.
Arielle se vztyčila a vystrčila hlavu z okna. „Same, proboha, co se to…“ Při pohledu na zlověstného lupiče jí slova odumřela v hrdle.
„Co chcete?“ zeptala se a pomyslela na sto liber ve své taštičce. Jsou to jediné peníze, které má. To není spravedlivé. A kde je Geordie?
„Vystupte!“ křikl na ni ozbrojený muž.
„Ne,“ řekla Dorcas a popadla Arielle za paži. „Ten člověk je darebák. Ublíží vám.“

„Pusť mě, Dorcas. Pravděpodobně mi jen vezme peníze a nás nechá na pokoji.“

Po těch slovech Arielle otevřela dvířka kočáru a vyskočila na prašnou cestu. Hrůza, bude okradena za plného denního světla. A kde vězí Geordie?
Burke si ji prohlížel. Vypadala překrásně, ale byla bledá a vystrašená. Nechtěl ji vyděsit, ale neviděl jinou možnost. Měl zrychlený dech, když jí nařídil: „Pojďte sem.“ Snažil se zastřít svůj přízvuk, aby ho nepoznala dřív, než bude v jeho moci.
„Vezměte si peníze,“ řekla a hodila po lupiči svou taštičku. „A táhněte do horoucích pekel!“

Burke chytil taštičku a potěžkal ji v dlani. „Kolik tam máte?“

„Vám to jistě bude stačit!“ odsekla Arielle a zatnula zuby.
„Spočítám si to později a uvidíme. Kam máte namířeno, zlatíčko?“

Viděl, jak ještě víc zbledla, pokud to vůbec bylo možné. „Do Southamptonu. Chci odjet z téhle prokleté země!“ K jeho údivu a pobavení si dupla nožkou. „Jděte si po svých. To není spravedlivé. Co chcete? Co jste provedli s mým doprovodem?“

„Nic mu není, přísahám. S vámi mám jiné plány.“

Než domluvil, dojel s Dandym až k ní. Ustoupila o krok. Znovu promluvil, aby ji rozptýlil. Nechtěl, aby se při tom bláznivém dobrodružství někdo zranil. „Kdy vyplouvá vaše loď?“

„Zítra brzy ráno. Prosím vás, musím ji stihnout. Nemohu promarnit takovou příležitost!“

„Kam plujete?“ Už byl skoro u ní.
„Do Bostonu za svou sestrou. Copak nemůžete okrást někoho jiného? Já… opravdu nemám moc peněz a nutně je potřebuju. Nemůžu přijet do Bostonu a…“

Bože, příčí se mu, když ho prosí. Ještě jeden krok, Burke se zničehonic sklonil, ovinul jí paži kolem pasu a vytáhl ji k sobě do sedla. Na několik vteřin znehybněla, ale pak se rozpoutalo peklo. Měla rukavice, a tak mu nemohla vážněji ublížit. Mít nahé ruce, sedřela by mu kůži z obličeje.
„Přestaňte!“ řekl a pevněji sevřel kolem žeber. Bolestivě lapala po dechu, ale nepřestávala do něho bušit. Jestli já jsem šílenec, pak ona je čarodějnice! pomyslel si. Burke ji odstrčil a ona se ocitla na břiše napříč přes sedlo. Jakoby z dálky k němu doléhalo Dorcasino ječení. Stařena ho častovala takovými urážkami, jež neznal snad ani jeho bývalý seržant. Kočí na něj jen civěl s otevřenou pusou.
Arielle se divoce zmítala, pokoušela se napřímit, ale Burke jí položil ruku na pás a přitlačil ji k sedlu.
„Nehýbejte se, Ariello, nebo si ublížíte.“ Jeho slova neměla žádný účinek, a tak zlověstným hlasem dodal: „Nechte toho, nebo vám dám pěstí.“

Uklidnila se.
To zabralo, pomyslel si. Zavolal na Dorcas, která si ho vztekle měřila z okénka kočáru: „Neublížím jí!“ Pobídl koně patami a Dandy vyrazil po cestě. Náhle si uvědomil, že ji oslovil jménem. V duchu se proklel.
Rychlý cval vyrážel Arielle dech. „Odkud mě znáte?“

Neodpověděl.
„Řekl jste mi Ariello. Kdo jste?“

Držel jazyk za zuby. Ještě nechtěl, aby ho odhalila. Má v úmyslu se prozradit, až budou oba v příjemnějším prostředí. Bezpochyby se bude chovat vstřícněji, až nebude viset přes sedlo.
„Kam mě vezete?“ Ani tentokrát nečekala, že jí odpoví. Obličej měla přitisknutý na jeho stehno a vlněná látka pláště ji škrábala do pokožky. Cítila jeho sílu a pohyby svalstva nohou, jimiž řídil koně. V tu chvíli v ní začal narůstat strach. Na šíji jí spočívala jeho horká a silná dlaň.
Houpavé pohyby koně jí působily nevolnost. „Jestli mě neposadíte, budu zvracet.“

„Tak dobře,“ souhlasil a lehce se zamračil. Byla drobná, a na to, aby se s ním mohla prát, jí chyběla síla. Zastavil a posadil si ji před sebe. Šaty se jí vykasaly až nad kolena a on měl skvělý výhled na její nohy v punčochách. Polkl, ale neřekl nic.
Protáhl jí ruce pod pažemi a uchopil otěže před jejím tělem. „Nehýbejte se, nebo vás zase položím na břicho. Když se pozvracíte, budete se s tím muset vypořádat.“

„Kdo jste? Co chcete?“

Neodpověděl.
„Kam mě vezete?“

Sevřel ji pažemi kolem pasu. „Mlčte,“ zašeptal jí do levého ucha.
Arielle se vzdala. Neměla na vybranou. Dlouhé roky byla bezmocná. Pak letmo okusila příchuť svobody. Teď o ni zase přišla. Tenhle člověk ji pravděpodobně zneužije a bude ji bít. Je přece muž, a takové věci všichni muži dokonale ovládají. V tu chvíli by dala cokoli za to, kdyby u sebe mohla mít pistoli. „Co jste provedli s Geordiem?“

Burke mlčel. Měla strach, a to mu nebylo příjemné. Snažil se změnit hlas. „Je v pořádku. Slibuji, že mu nikdo neublíží.“

„Prosím vás, řekněte mi, co po mně chcete.“

„Až přijde čas. Co kdybyste si odpočinula? Pojedeme ještě dlouho.“

Copak se ten chlap zbláznil? Prý má odpočívat! K jejich vzájemnému překvapení se o něj opřela a zanedlouho usnula. Ulevilo se mu. Jinak by jí musel zavázat oči šátkem, aby neviděla, kam jedou.
„Opravdu jsem zešílel,“ prohlásil s pohledem upřeným přímo mezi Dandyho uši.
Opřel si Ariellu do ohbí paže. Konečně se na ni mohl beztrestně dívat. Měla na hlavě prostý čepec ze světle žlutého krepu s mašlemi. Stuha pod bradou byla rozvázaná a čepec jí sklouzl do týla. Neodolal, aby se nedotkl jejích nádherných vlasů, hebkých a hustých, s neuvěřitelným odstínem. Litoval, že není říjen. Teď mu jejich barva spíše připomínala směs zářivých podzimních listů. Stává se ze mě šílenec hýřící fantazií, pomyslel si. Opatrně jí stáhl čepec z hlavy a přivázal jej za stuhy k hrušce sedla. Vyndal jí vlásenky a tizianovou hřívu uhladil dlaní. Představil si, jak jí vlasy vroubí obličej, máje rozhozené na polštáři, on se nad ní sklání, do klína jí tiskne vzrušený penis a ona se mu otvírá, zve ho k sobě a touží po něm.
Jeho vlastní sten ho probral ze zatraceného erotického snu a Burke se přiměl upřít oči na cestu před sebou. Dandy cválal rovnoměrným tempem. K cíli jejich cesty zbývalo ještě dvanáct mil. Burke měl namířeno do malé lovecké chaty Knighta Winthropa, která byla vzdálená necelé dvě míle od Shepherd Smeath.
Když se na Ariellu znovu zadíval, připadalo mu, že se jí vrací do obličeje barva. Její nepřirozená bledost ho vyděsila. Přitahovala ho její ústa: plné, hebké, světle růžové rty. Rovný drobný nos. Vybavil si její chřípí, nyní rozšířené zlostí. Jejich děti budou mít vzdorovité brady, napadlo ho a přejel jí konečky prstů po tváři.
Burke zahlédl nakloněný kůl se směrovkami. Do Row-hamsu vedla cesta nalevo, do Shephard Smeath napravo. Stočil Dandyho doprava. Cesta se zúžila a duby, jejichž větve se nad ní stýkaly, mu vytvářely nad hlavou hustý zelený tunel. Minul starý Hookhamův statek, který stál přesně tam, kde podle Knightova popisu stát měl. Lovecká chata byla kousek od cesty; malá, obdélníková, jednopatrová stavba porostlá břečťanem, obklopená vůní růží a ibišků.
Burke i s Ariellou v náručí opatrně sesedl. Hodilo by se mu, kdyby se ještě neprobudila. S jistými obtížemi se mu podařilo odemknout dveře. Ariellu odnesl nahoru do kouzelně zařízené ložnice majitele domu. Přikryl ji, odešel a zamkl za sebou dveře. Odvedl Dandyho do stáje a vrátil se do domu.
Když Arielle otevřela oči, nehýbala se. Už nesedí na koni. Žádný muž ji nedrží. Bez hnutí se kolem sebe rozhlížela a uvědomila si, že leží v posteli s brokátovými nebesy a je přikryta pletenou dekou. Byla oblečená a na nohou měla střevíce.
Po jejím únosci jako by se slehla zem.
Pomalu se posadila. Už se jí nezvedal žaludek. Vstala, udělala krok a všimla si, že stužka na levém střevíčku je rozvázaná. Sklonila se a pevněji uvázala. Když se napřímila, znovu se kolem sebe rozhlédla. Netušila, kde je. Místnost nepůsobila ryze mužským ani čistě ženským dojmem, Arielle však odhadla, že zařízení je nákladné. Bohatě vyřezávaná dubová skříň a malý prádelník; džbán a umyvadlo z vybraného porcelánu; měkký a vysoký světle zelený koberec.
Dveře byly pochopitelně zamčeny. Co jiného čekala? Ze najde svou taštičku s penězi a dokořán otevřené dveře?
Rychle přešla k širokému oknu a odhrnula závěsy. Pokoj byl v prvním patře. To ovšem nebyla žádná překážka. Odsunula zástrčku na jednom z oken a otevřela je. Vylezla na římsu a podívala se dolů. Pod sebou měla dobré tři metry. Když skočí, přinejmenším si něco zlomí a bude na tom hůř, než je teď. Přesto…

Otevřely se dveře.
Arielle se prudce otočila. Křečovitě se chytila horního rámu okenní římsy. „Burke,“ zašeptala, tak ohromená, že se nezmohla na slovo.
„Slezte dolů, Ariello. Nechci, abyste si ublížila.“

„Ne,“ prohlásila odhodlaně a položila nohu na vnější kamennou římsu. „Nepřibližujte se ke mně, nebo skočím.“

„Proč?“

„Co proč?“

„Proč byste chtěla skákat z okna?“

„Tak dobrá. Máte pravdu, jednám ukvapeně. Nejdřív mi řeknete, co po mně chcete, pak rozhodnu, jestli skočím nebo ne.“

To je ožehavá situace, pomyslel si. Očekával křik, jekot, slzy, cokoli, ale ne rozhovor na okenní římse. Vypadala naprosto klidně.
„K sobě domů byste mě nepustila,“ řekl. To není dobré zahájení, ale momentálně ho mozek neposlouchal.
„No a? Je – byl – to můj dům. Nepustila jsem dovnitř ani Evana. Ale on podplatil starého majordoma.“

„Škoda že jsem to nevěděl,“ litoval Burke. „Podplatil bych ho taky.“

„Opakuji, pane: co chcete?“

„Chci vám dát najíst, Ariello. Je pozdě odpoledne, pokud jste si toho nevšimla. Kdy jste jedla naposledy?“

Naklonila hlavu ke straně a automaticky odpověděla: „Časně ráno.“

„V tom případě dojdu pro večeři.“

Dívala se, jak se otočil a zamířil ke dveřím pokoje.
„Počkejte!“

„Ano?“ Neotočil se.
„To je nesmysl! Nechci nic jíst. Chci vědět, proč jsem tady.“

„Brzy se to dovíte,“ odpověděl, zavřel za sebou dveře a zamkl je. Arielle stála jednou nohou venku, jednou vevnitř a nevěděla, jak se zachovat. „Celé je to velmi podivné,“ pronesla nahlas, ale nohu z kamenné římsy nespustila.
S údivem shledala, že už nemá strach. Burke je slušný člověk a dokáže ho udržet v patřičných mezích. Aspoň doufala. Ale proč ji unesl? Nedávný sen se jí zřetelně vybavil v mysli: viděla, jak ji k sobě tiskne a líbá. Cítila jeho jazyk na svých rtech, cítila žár jeho těla. A konečně pochopila. Už věděla, co po ní Burke chce.
Chce, aby se stala jeho milenkou. Bude s ní zacházet tak, jak muži s ženami zachází, a možná ještě hůř, protože nebude jeho manželka. S milenkou se jistě jedná zvlášť krutě. Vzpamatovala se. Ne. Třeba jsou na tom milenky lépe než manželky. Milenka může prostě odejít. Není k muži vázána zákonem. Ano, rozhodla, milenka má mnohem lepší postavení.
„Ale já to neudělám,“ prohlásila do ztichlé místnosti. Už ji napadlo, že přisune ke dveřím skříň. Zdála se být těžká a Arielle byla přesvědčena, že ani Burke s ní snadno nepohne. Otočila se a chtěla se vrátit zpět do pokoje, když vtom se jí sukně zachytila o hrubý okraj kamenné římsy a strhla ji z okna. Zděšeně vykřikla.
Kapitola 7
                             Hobhouse

                                     Lovecká  chata
Arielle krátce prolétla prostorem, otočila se ve vzduchu – a dívala se do ohromené tváře Burkeho Drum-monda. Napadla ji jediná myšlenka: vždyť ho rozdrtím na kaši!
A nemýlila se. Burke v poslední chvíli pustil žebřík a natáhl paže. Nebylo to nic platné. Arielle mu přistála na prsou. Burkemu se podlomily paže i nohy a oba dopadli na zem.
Předcházející den pršelo a tráva byla svěží a vzpřímená. Díkybohu že tady nejsou kameny, pomyslel si Burke. Náraz mu vyrazil dech, ale Ariellu nepustil. Rozplácla se na něm jak široká, tak dlouhá.
Měla strašný strach. Ne o sebe, ale o něj. Snažila se mu vyprostit, ale marně. „Burke! Jste v pořádku? Burke!“

Otevřel jedno oko. Její tvář byla těsně u jeho a vypadala k smrti vyděšená. To je milé, napadlo ho. Bojí se, že mě zabila.
„Proč jste vyskočila?“ zeptal se s neskrývaným zájmem a dosud na ni šilhal jedním okem. Druhé se mu ještě nepodařilo otevřít.
„Nebuďte blázen! Neskočila jsem. Pusťte mě!“

„Ne, nehýbejte se! Bolí to.“

,‘,Vsak si to zasloužíte.“

Teď už na ni zaostřil obě oči. „Cha! Nebýt tady, vy zatracená hlupačko, měla byste zlomenou nohu, podvrtnutý kotník nebo přeražený vaz!“ Pak pro větší efekt zasténal.
„Dobrá, připouštím, že jste mě spasil před možným zraněním. Ale teď už mě pusťte. Chci odtud odjet. Musím pokračovat v cestě do Southamptonu. Zítra odjíždí loď a…“

„Ne,“ pronesl zaníceně a zavřel oči.
Začal si uvědomovat její tělo, roztažené na něm, jednu nohu měla mezi jeho stehny, ňadra zploštělá o jeho hruď. Bylo by to bývalo nádherné, kdyby neležel na zádech na trávě, nedíval se na oblohu, která už dávno nebyla průzračně modrá, ale zahalená zlověstnými, černými mraky. Beze slova a bez varování se převrátil na bok a strhl ji s sebou. Jejich nosy se téměř dotýkaly.
Náhle si uvědomil dosah celé situace. Při představě, že ho tak nenávidí, nebo z něho má takový strach, že chtěla skočit z okna, se zarazil.
„Proč jste skočila?“

Věnovala mu pohled plný potlačované bolesti. „To je naprosto absurdní. Říkám vám, že jsem neskočila. Měla jsem v úmyslu přisunout před dveře skříň, abyste se nedostal dovnitř, ale sukně se mi zachytila o něco z vnější strany okna, co mě vytáhlo ven. Bože, to není fér! Co po mně chcete, Burke?“

Byl nesmírně rád, že nechtěla skočit, a bylo mu do zpěvu. S tancem bude muset zatím počkat, a tak jen řekl: „Půjdeme dovnitř. Právě mi káplo na levé ucho.“

Vytáhl je oba na nohy. „Pojďte.“ Držel ji pevně za ruku, a když se zaryla podpatky do země, jednoduše ji odtáhl k předním dveřím lovecké chaty.
„Musím se dostat do Southamptonu!“ Trhala rukou jako šílená. „Zatraceně, vždyť mi utrhnete paži!“

Neřekl nic, protáhl ji hlavním vchodem a zabouchl za nimi dveře.
„Co jste provedl se Samem a Dorcas? Kde je Geordie? Jestli jste jim ublížil…“

„Tu skříň bych odtlačil levou rukou,“ přerušil ji. Pak ji pustil a všiml si, jak před ním ustoupila. Měla rozcuchané vlasy, světle žluté šaty pod pravou paží natržené, tkaničky u jednoho střevíce rozvázané. Vypadala přesto báječně.
„Ta skříň je dubová a je strašně těžká.“

„Zapomínáte, že jsem hrdina. Sama jste mi to kdysi řekla. A hrdinové dokážou stěhovat skříně bez znatelné námahy.“

„Chci okamžitě odjet!“

Usmál se na ni. „Líbí se vám tady? Chata patří mému příteli. Odnepaměti ji nazývají Hobhouse. Ovšem nemám nejmenší tušení po kom. Ten název mi připadá poněkud přízemní.“

Arielle věnovala nevalnou pozornost matně osvětlenému stropu, pikaresknímu ostění, kosočtverečným okenním tabulkám. „Tohle místo se mi líbí asi tolik jako vy. A teď, vážený pane, si přeji odjet.“

Postoupil k ní o krok a ona uskočila. Zarazil se. Teď se v jejích očích zrcadlil strach. Tu představu nesnesl. Ovšem, každá žena, která je aspoň trochu při smyslech, by se necítila v bezpečí s mužem, který není jejím manželem. Navíc o samotě v jakési lovecké chatě schované uprostřed lesů. A okolí Shepherd Smeath je právě takovým odlehlým místem.
„Nebojte se,“ řekl tiše. „Pojďte do salonu. Dáte si se mnou sherry.“

„Chci odjet,“ trvala na svém Arielle.
„Zatím nikam nejedete.“ Natáhl k ní ruku a pokračoval velitelským tónem: „Když mě neposlechnete, odnesu vás.“

Poslušnost, napadlo ji. Tu lze vynutit silou. Nepochybovala, že ji přinutí ke všemu, co si zamane. Možná že sklenka sherry není tak ponižující záležitost. Pokrčila rameny, aniž na něj pohlédla, a klopýtla o rozvázanou tkaničku.
„Počkejte,“ řekl Burke. Poklekl na koleno a uvázal jí stužky kolem kotníku. Arielle se zadívala na jeho husté hnědé vlasy. Paisley měl přímo na temeni pleš. Zachvěla se a poslušně znehybněla.
„Hotovo,“ oznámil Burke a napřímil se. Přívětivě se na ni usmál. „Působilo by mi mnohem větší potěšení, kdybych vás mohl odnést.“

Proklouzla kolem něho do salonu. Vešel za ní, zamířil k nízkému baru a nalil každému sherry.
Když jí podával skleničku, dotkl se jejích studených prstů a zamračil se. „Je vám zima?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. Měla strach.
„Posaďte se, Ariello.“

Poslechla. Salon byl zařízený stejně vkusně a prostě jako ložnice v patře: pohovka s bledě modrým hedvábným potahem, dvě židle v temže stylu a dva stolky. Uprostřed místnosti ležel na podlaze kulatý koberec sytě růžové barvy.
„Nebudu vaše milenka,“ vyhrkla náhle, bez úvodu. „Nebudu. A teď mě můžete odvézt do Southamptonu.“

„Milenka,“ opakoval pomalu a tak udiveně, že se mu na okamžik vykouřily z hlavy veškeré myšlenky.
„Přesně tak. Nestanu se jí.“

Burke přešel ke krbu a opřel se ramenem o krbovou římsu. Věnoval své sklence přemítavý pohled, pak nevzrušeně řekl: „Něco mi nejspíš uniklo. Poslední týdny jsem si dával pozor na jazyk a jsem si jistý, že jsem vám nenavrhl, abyste se stala mou milenkou.“

„Doufala jsem, že už jednu máte.“

„Vlastně mám, ale jen do té doby…“

„Výborně. Tak mě nechte na pokoji!“ obrátila do sebe sherry a vyskočila z pohovky.
„Sedněte si, Ariello.“

Znala ten panovačný tón v mužském hlase a zachvěla se. Sedla si. Neodvažovala se na něj pohlédnout; sklopila oči na ruce spojené v klíně.
„Připadá vám, že potřebuju ženu tak zoufale, že musím co chvíli nějakou unést, abych uspokojil svou touhu? To mi příliš nelichotíte, Ariello. Ani se nechováte příliš rozumně.“

„Ne, já jen… já nevím!“

„Podle čeho usuzujete, že by z vás byla dobrá milenka?“ Vytřeštila na něj oči naplněné zmatkem. „Proč jinak byste se pouštěl do téhle promyšlené pasti?“

„Zdá se vám, že proto, že jste chudá, nechtěl bych vás už pro nic jiného?“

„Takžq vy o tom víte? Vidím, že pan Lapwing si pospíšil.“

„Ano. Celý chtivý, aby hraběti Ravensworthovi udělal radost. To on mi ochotně řekl o vašem plánovaném útěku do Ameriky. Jak možná víte, má mladou, krásnou ženu, a když v jeho právnické síti uvízne hrabě, bude v očích své manželky ještě neodolatelnější.“

Neodpověděla. O přestárlých manželech s mladými ženami věděla své. Neuměla si představit, že by pan Lapwing svou ženu bil, ale člověk si nikdy nemůže být jistý. Podle Burkeho slov jí však připadá, že manželka má pana Lapwinga pod pantoflem, a taková představa byla Arielle úplně cizí.
„Jsem chudá,“ přiznala Arielle. Dokud stál u krbu, dobrých deset stop od ní, zněl její hlas vyrovnaně a klidně a mohla si dovolit mu odporovat. „Chudá jako kostelní myš. Těch sto liber v mé taštičce jsou poslední peníze, které mám. Budu žít u své nevlastní sestry v Bostonu.“

„Pan Lapwing mi ještě prozradil,“ pokračoval nerušeně Burke, „že máte i nevlastního bratra, Evana Goddise. Je to prý pěkný mizera. Vím i o nemanželském synovi vašeho zesnulého manžela, Etiennovi DuPonsovi. Trochu komplikované, že? Vy si toho Francouze chcete vzít? Vycouval z toho, když se dověděl, že jste chudá?“

Pohlédla na své ruce, pak na Burkeho. „Proč vás to tak rozrušilo?“ odsekla.
K jejímu údivu se rozesmál. „Máte pravdu, dostal jsem vztek. Ale s tím se nedá nic dělat. Dnes, když jsem zastavil váš kočár, uvědomil jsem si, že mi není pomoci. Smířil jsem se s tím. Aleje to vaše vina.“

Cokoli muž provede a nezamlouvá se mu to, svede na ženu. To ji nepřekvapovalo. Arielle se s ním nehodlala přít. „Chci odjet,“ opakovala.
„Je mi líto, Ariello, ale nepustím vás.“

„Proč ne? Proč to děláte? Jste přece slušný člověk, nebo ne? Tvrdíte, že mě nechcete jako milenku, tak…“

„Nevzpomínám si, že bych něco takového tvrdil, ale protože jste si tím tak jista, možná o vás jako o milenku nestojím. Čím víc o tom přemýšlím, tím je mi jasnější, že jste se trefila do černého a…“

„Přestaňte si ze mě dělat legraci!“

„Jak si přejete,“ řekl. Najednou zvážněl. „Nechci, abyste se stala mou milenkou.“

„Tak co… co chcete?“

Pohlédla na něj. Její velké průzračné oči jako by mu viděly až do duše. Škoda že ve skutečnosti nevidí. Zhluboka se nadechl a vykročil směrem k ní. „Chci, abyste se stala mou ženou.“

Arielle se před ním bezděčně stáhla a zabořila záda do pohovky. Manželka! „Vy jste zešílel!“ zašeptala.
„Domnívám se, že na tom jsme se už shodli. Ale myslím to vážně. Toužím po vás od toho okamžiku, kdy jsme se před třemi lety setkali u jezera Bunberrry. Nějaký čas jsem se tomu bránil, a to z jediného důvodu: byla jste příliš mladá. Ale nosil jsem vás v myšlenkách, když jsem byl ve Španělsku a nakonec ve Francii. Díky vám jsem si v bitvě u Toulouse uchoval zdravý rozum.“ Při tom výrazu povytáhl obočí. „‚Zdravý rozum‘ není výstižné. Chci říct, že jste mi pomohla přečkat krveprolití, které snadno zlomí člověku duši. Netušil jsem, že jste se vdala. To jsem se dověděl až po návratu domů. Vyšlo najevo, že Lanniin jediný důležitý dopis se ke mně nedostal. Ale váš muž zemřel. Já žiju a vy jste svobodná. Provdejte se za mě, Ariello. Staňte se mou hraběnkou, mou láskou a matkou budoucího hraběte.“

Arielle civěla kamsi skrze něj a věděla, co jí udělá. Už se jí zjevil ve snu, v tom děsivém snu, a znovu si ho vybavila, jak se nad ní sklání a chystá se jí ublížit způsobem, jakým Paisley nedokázal. Zase se bude muset podřídit muži a stane se otrokem. Přimhouřila oči. Viděla jeho urostlé svalnaté tělo nabité silou. Sebevědomé a nelítostné. Nepřemožitelné. Bolest, již jí způsobí, to je ryzí realita. Jeho slova jsou pouhou zástěrkou. Nikdy se jí nepodaří mu uniknout. Ach Bože, tolik bolesti. V hrdle jí uvízl vzlyk. Odvrátila hlavu, pomalu vstala a zamířila ke dveřím. „Ariello?*’

Položila ruku na stříbrnou kliku.
„Neodcházejte. Vraťte se.“

Zavrtěla hlavou, aniž se k němu otočila.
„Pojďte sem.“

Hlas pána a velitele.
Znovu zavrtěla hlavou a stiskla těžkou kliku. Cvakla, ale dveře zůstaly zavřené. Opíral se o ně rukou. Ani si nevšimla, že k ní přistoupil. Na okamžik zavřela oči ve snaze se vzchopit. Řekl, že se s ní chce oženit. To je šílené. On je šílený.
„Co když vám řeknu, že se za vás provdat nechci?“ zašeptala. Vlastní slova ji vyděsila. Co udělá? Udeří ji?
Burke mlčel. Díval se na ni a litoval, že jí nedokáže číst myšlenky. „Vy jste svého manžela hodně milovala?“

Na jazyku ucítila příchuť žluči. „Proč si to myslíte?“

„Připadá mi, že pro něj ještě truchlíte.“

„Ne, netruchlím,“ odpověděla.
„Vy se za mě provdáte, Ariello. Už jsem si to rozmyslel, a jestli snad máte dojem, že vás ke sňatku nutím, nemýlíte se. Považujte mou žádost o ruku za nátlak. Neodjedete, dokud se nestanete mou ženou.“

„Ne!“ S výkřikem se prudce otočila a udeřila ho pěstí do prsou. V příštím okamžiku zvedla koleno, ale on byl rychlejší a zasáhla ho jen do stehna. Sevřel ji pažemi a držel tak pevně, že se nemohla pohnout. Proč jsem to udělala? podivila se nejasně. To byla hloupost, nedozírná hloupost. Teď mi ublíží. Cítila, jak v ní narůstá strach. Věděla, co bude následovat. Tento druh bolesti nezažila už několik měsíců, ale nezapomněla na ni. Nikdy na ni nezapomene. Čekala a ani si neuvědomila, že se tiše, bezmocně rozplakala.
Burke pomalu zvedl ruku a přitiskl si její hlavu k rameni. „Tiše,“ konejšil ji a políbil ji do vlasů. „Nic se nestalo, Ariello. Ne, lásko, neplačte. Prosím vás.“

„Pusťte mě.“

„Ještě ne. Cítím nevysvětlitelnou nutnost chránit si své mužství. Mám štěstí, že nejste prvotřídní střelkyně.“

Jeho žertování odmítala pochopit. Zkouší to na ni, přetvařuje se, aby ji uklidnil. V příští chvíli ji udeří. Tušila to. Věděla to.
Je tak silný. Nemá proti němu šanci. Nebránila se, opřela se o něj a čekala. Čekala. Nestalo se nic. Čekala dál, ale nic se nedělo. „Máte chuť na čaj?“

„Ano,“ odpověděla a modlila se, aby ji pustil. Kdyby se mezi nimi znovu vytvořil prostor, byla by aspoň na chvíli v bezpečí. Naučila se přemýšlet a žít z minuty na minutu. Domnívala se, že to po Paisleyho smrti zapomněla. Ta schopnost se najednou vrátila a byla stejně přirozená jako dýchání.
„Nerozumím vám,“ potřásl hlavou Burke, ale pustil ji a odváděl ji zpátky k pohovce. „Proč vám na tom záleží?“

„A já se ptám, proč jste přesvědčená, že mi na tom nezáleží? Už jsem vám řekl, že mi na vás nesmírně záleží a že se s vámi chci oženit.“

„Ne, to není tím,“ mávla rukou Arielle. „Jste muž,“ vyhrkla, „a nic z toho, co řeknu nebo udělám, váš postoj nezmění. Takže…“

„Prosím? Vy se domníváte, že mi na vašich pocitech nezáleží?“

Vypadal upřímně ohromený.
„Tak dobrá: když vám na mých pocitech tak záleží, nechte mě odejít. Nechci se za vás provdat. Nechci se provdat za žádného muže. Nikdy. Slyšíte?“

„Ano. Slyším. Vždyť skoro křičíte. Jsem rád, že v domě není služebnictvo, protože jinak by si myslelo, že se v salonu vraždí.“

Jeho věčné žertování ji unavovalo. Pohrával si s ní jako podzimní vítr se spadaným listím.
„Ariello,“ řekl a o krok k ní přistoupil.
Vyskočila a zbledla. Burke okamžitě znehybněl. „Co je s vámi? Neublížím vám. Nic takového nemám v úmyslu.“

Hrál Jíru mužů, jejímž pravidlům nerozuměla. Pohrával si s ní, a něco takového Paisley dělal jen zřídka a v posledních měsících už vůbec ne, protože jeho bídné triky už dávno prokoukla a nenechala se na ně nachytat. Burke se tváří upřímně, jako by měl ty nejušlechtilejší úmysly. Zavrtěla hlavou. „Prosím,“ zašeptala a uvědomila se, že se zády vzpírá o opěradlo pohovky.
Opatrně usedl vedle ní a vzal ji za ruku. Cítil odpor, ačkoli její ruka mu spočívala v dlani jako leklá ryba. „Vezmete si mě, Ariello?“

Cítil, jak jí tělem projela chvějivá vlna. Dívala se na jeho ruku. Byla velká, dohněda opálená, na hřbetě porostlá tmavými chloupky. Měl dlouhé prsty s tupými konečky a krátké pěstěné nehty. Tyhle ruce z ní dokážou strhat oděv, srazit ji na zem a zbít ji. Bezpochyby umějí zacházet s bičíkem. Silné prsty jí mohou obejmout hrdlo a stisknout je, až ztratí vědomí.
„Co uděláte, když si vás nevezmu?“ Usmál se na ni, ale na to mu neskočila. Zůstala strnule sedět a upjatě zírala do prázdna.
Pokrčil rameny. „Budu vás tady držet, dokud neustoupíte. Taky bych vás mohl vzít do Francie nebo do Itálie. Za vaší nevlastní sestrou s vámi nemohu jet dřív, než budeme řádně oddáni. Základní instinkt šílence takovou důvěru postrádá.“

Věnovala mu výjimečně žalostný pohled, jenž byl přesto naplněn nadějí. „Vy mě opravdu vezmete za Nestou a za baronem?“

„Až se za mě provdáte, vezmu vás na kterékoli místo na světě, které zatoužíte spatřit.“

Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Vím, že mě nikam nevezmete. Lžete mi.“

„Nelžu. Byl bych rád, kdybyste se na mě přestala dívat jako na ničemu, který se vás chystá uvrhnout do vězení v Newgate. Slibuji, že vás odvezu za vaší nevlastní sestrou, Ariello.“

„Opravdu? Přísaháte?“

Usmál se na desítky rychle se měnících výrazů, jež se jí promítly v obličeji. Napadlo ho, že ve stavu, v jakém se momentálně nalézá, by Arielle byla ochotna se za něj provdat, jen aby od něho později mohla odejít. Pochody jejího myšlení pro něj zůstávaly neproniknutelnou záhadou. Užuž jí chtěl prozradit, že ji odveze do Bostonu vzápětí poté, co otěhotní. Ale rozmyslel si to. Ať vymýšlí plány, jak od něho uteče. On ji pomaloučku bude opřádat pavučinkou svého kouzla, jímž před třemi lety tak bezstarostně a snadno popletla hlavu ona jemu.
Dokáže to. Musí se mu to podařit. Musí tomu věřit, protože jinak by celý tenhle šílený plán byl k ničemu.
Pustil její ruku, opřel se, založil si paže na prsou a zkřížil nohy v kotnících. „Provdejte se za mě a okamžitě začneme s přípravami k odjezdu do Ameriky.“ Věnoval jí zářivý úsměv.
Je to velmi pohledný člověk, pomyslela si, protože tuhle vlastnost mu nemohla upřít. Ale je to muž. „Proč si nevyberete některou ženu, která by vás chtěla? Vaše jednání hraničí s absurditou.“

„Původně jsem měl v úmyslu sledovat vás do Bostonu. Ale takové riziko jsem nechtěl podstupovat. Obě země jsou ve válečném stavu. Měl jsem obavy o vaši bezpečnost.“

Nějakou chvíli se nezmohla na slovo. „Abych se vyhnula nebezpečí, tak jste mě unesl?“

„Tak nějak to bude.“

Zničehonic si Arielle vybavila samu sebe před třemi lety, kdy se srdcem v hrdle vzhlížela k tomuto neodolatelnému hrdinovi, který si jí kupodivu všiml. V duchu slyšela jeho hluboký hlas, škádlivý, vlídný, posměšný –zkrátka takový, jaký mu v té které chvíli vyhovoval. Stejně jako teď. Arielle zavrtěla hlavou. Jako by ta dívka byla z nějakého jiného světa. To naivní stvoření však už neexistuje. Ale co Burke? Měla strach připustit si, že o ni kdysi měl upřímný zájem. Polobůh, jako je on, a zajímá se o patnáctiletou holku? Přesto až do otcovy smrti s potěšením podléhala všem svým vysněným příběhům, v nichž hrál Burke hlavní roli.
Tehdy se naučila truchlit. Pak byla provdána za Paisleyho Cochrana a poznala pravdivou tvář života.
A pravdou bylo, že muži používali ženy stejně jako své koně nebo psy či služebnictvo. Využívají je proto, že jsou mnohem silnější. Nečekaně vyhrkla: „Vy opravdu máte milenku?“

„Ano, ale jakmile budeme manželé, nebudu ji mít. A vzhledem k tomu, že vás nehodlám znovu pustit z očí, jako bych už žádnou milenku neměl.“

Protože se mnou budeš dělat všechny ty věci, které jsi doposud dělal s ní. Arielle se musela ovládat, aby nevykřikla.
Možná že kdyby si držel milenku, nechal by ji většinu času na pokoji. „Jak se jmenuje?“ zeptala se, odhodlaná pokračovat v tomto rozhovoru a současně se snažit co nejobratněji zjistit, na čem je.
„Laura.“ Udiveně se na ni zadíval. „Proč vás to, proboha, zajímá?“

Pokrčila rameny. „To je hezké jméno. Připadá mi, že byste si ji raději nechal, než ji opustil.“

Burke nevěřil svým uším. Arielle hovořila naprosto vážně. Nepochyboval, že v tu chvíli zasadila jeho sebevědomí vážnou ránu. „Něco takového bych neudělal. Jsem toho názoru, že ženatý muž by neměl být své ženě nevěrný.“

Jeho slovům zcela neporozuměla. Ta dívka, jíž byla před třemi lety, by možná věděla, o čem mluví, ale Arielle Leslieová-Cochraneová, lady Rendelová, nikoli. „Mně se zdá, že to není vůbec důležité a na vztah muže a ženy to nemá žádný vliv.“

„Chcete říct, že by vám nevadilo být mou manželkou, kdybych měl milenku?“

Zasmála se. Byla to naprosto směšná představa. Zajík-la se. „Milenku?“

„Znamená to ano, nebo ne?“

Zavrtěla hlavou a zdusila záchvat smíchu.
„Náš rozhovor mi připadá naprosto nesmyslný, Ariel-lo. Provdáte se za mě?“

Přestala se smát. Zadívala se na něj, ale jeho nedbalý postoj ji nezmátl. Bála se říct znovu ne. Mužská pravidla hry jistě brzy přejdou v násilí; to je obecné pravidlo. „Já… já nevím. Mohl byste mi poskytnout čas na rozmyšlenou?“

„To je dobrý začátek,“ usmál se na ni Burke.
Úlevně vydechla. To byla správná taktika. Ještě je schopna rozumně uvažovat. Pomalu vstala a napůl očekávala, že ji zase strhne na pohovku, ale nedotkl se jí. „Myslím, že si půjdu trochu odpočinout.“

„Nechcete zase vyskočit z okna?“ ujišťoval se žertem.
„Ovšem že ne.“

V duchu však uvažovala o svázaných prostěradlech.
„Bože, teď mě něco napadlo. Peníze! Vzal jsem vám sto liber. I kdyby se vám podařilo dostat odtud bez úhony a aniž bych vás musel zachraňovat, budete zcela bez prostředků a nikam se nedostanete.“

Prudce se otočila a vykřikla: „Ne! Nemáte právo okrást mě o peníze! Bože, jak já vás nenávidím!“ Tentokrát se jí podařilo dveře otevřít a vyběhla po schodech do ložnice.
Burke se ani nepohnul. Věděl, že Arielle bude chtít utéct, nebo se o to aspoň pokusí. Z objektivního hlediska by ji měl nechat běžet, ale nedokázal to. Pevně věřil, že ji dokáže přesvědčit, aby ho milovala. Buď tomu uvěří, nebo zešílí.
Vstal a vyšel ze salonu. Poskytne jí pár minut – rozhodně ne tolik, aby stačila svázat prostěradla – a pak pro ni dojde. Nezbývá nic jiného než ji držet pod zámkem v ložnici majitele domu.
Věděl, že se jí to nebude vůbec zamlouvat.
Situace byla čím dál horší. Pomalu zdolával schody nahoru a přitom si ji představoval, jak leží v posteli, šaty jako zázrakem odhozené na zemi, roztažená stehna, její…

Zamračil se a silou vůle vytlačil z mysli další erotickou fantazii. Přemítal o rozhovoru, který spolu vedli v salonu, lze-li onu chaotickou výměnu vět nazvat rozhovorem. Její chování bylo nevysvětlitelné. Jednu chvíli se bála, vzápětí se vzpouzela. Nedávalo to smysl. Ale on se od původního kurzu neodchýlí. Naučí se jí rozumět a ona pochopí jeho. Už nemůže couvnout. Lhala mu? Co když pro svého manžela dosud truchlí? Ne, to je nesmysl. Něco není v pořádku a nenasvědčovala tomu jen její poplašená reakce na jeho osobu. Ale co na tom? Má všechen čas na světě, aby odhalil každou myšlenku, která se jí toulá hlavou.
Představil si nadcházející večer. Jeho plán se jí nebude ani za mák zamlouvat.
„Je to čím dál horší,“ oslovil jednu z tmavých podobizen zdobících stěny odpočívadla. „Vždyť dělám jen to, co je pro nás nejlepší.“

Kapitola 8
Blížila se bouřka a obloha potemněla. Arielle seděla na kraji postele a upírala prázdný pohled do okna. Do skla bubnoval déšť a do ložnice se vplížila vlhkost. Energicky si masírovala paže a přitom ji napadlo, že i kdyby se jí podařilo svázat prostěradla, v takovém počasí nemohla utéct. Arielle vzdychla a dumala, co provést dál. Neměla nejmenší chuť spát na zvlhlé matraci. Burke za ní totiž přišel nahoru do ložnice a stáhl prostěradla z postele. Usmál se na ni a beze slova zase odešel.
Zaslechla jeho kroky na chodbě a vstala. Zmocnilo se jí napětí. Svíčka, kterou rozsvítila na nočním stolku, už skoro dohořela.
„Ariello? Pojďte, musíte se navečeřet. Jídlo jsem připravoval sám, a proto bude vaší milou povinností žasnout nad mým kuchařským nadáním.“

Nebyla si jistá, co očekává, ale rozhodně ne pobavený hlas blekotající nesmysly. Vždyť ji unesl! Zavolala: „Muž – a navíc hrabě – se ke kuchyni nepřibližuje a není zvykem, aby ženě vařil.“

„Dobře, dobře. Vařil jsem v první řadě pro sebe, ale když se budete chovat slušně, dám vám ochutnat. Připojíte se ke mně?“

„Už jdu,“ zvolala. Ovšem že půjde do jídelny. Copak má jinou možnost? Nic jiného po ní nechce. Ani se neobtěžovala prohlédnout se v zrcadle. Nevidí důvod, proč by měla dbát o svůj vzhled. Uhladila si šaty, bez zájmu si prohlédla díru v podpaží, vzala svícen s jednou svíčkou a otevřela dveře. Burke stál na chodbě.
Byla neupravená a tolik jí to slušelo, že měl neodolatelnou chuť uchopit ji do náručí a líbat ji tak dlouho, dokud se jí nepodlomí kolena. Usmál se a nabídl jí rámě.
„Drahá lady, půjdeme?“

Převlékl se do večerních šatů a vypadal každým coulem jako pán domu. Bělostná košile, černé kalhoty a dokonale padnoucí kabát. Neřekla nic. Měla před sebou nepříjemný úkol. Musí ho přesvědčit – musí přesvědčit muže –, že ji nechce a že ji má pustit. Její vzhled jí měl při tomto nelehkém úkolu nahrávat, ale vypadalo to, že je buď krátkozraký, nebo mu na tom nezáleží.
„Připravil jsem šunkové sendviče,“ oznámil a vedl ji do malé jídelny obložené deštěním, napravo od vstupní haly. Stůl byl určený pro osm osob a na rozdíl od ostatního zařízení byl spolu se židlemi ve španělském stylu a z těžkého, tmavého dřeva se složitou řezbářskou prací.
„Nakrájel jsem šunku i chléb na plátky a obojí dal na stejný talíř. Je to skoro sendvič. Jako první chod se podává želví polévka, dar od hospodyně, která žije nedaleko odtud. Za víno nenesu odpovědnost, jen jsem je zručně otevřel.“ Podržel jí židli.
Určil jí místo po své pravici spíše než v čele stolu. Ocitla se příliš blízko něho, ale přemohla se a usedla na židli. „Mám vám nalít polévku? Je mi líto, ale je zelená.“

„Taková má být,“ odtušila a přikývla. Byla hladová a žaludek se jí začal hlasitě ozývat.
Díkybohu že se mnou aspoň mluví, pomyslel si Burke a posadil se za stůl. Pustila se do polévky a jemu připadalo, že jí chutná. Vzala z podnosu slánku a polévku si při-solila. Ochutnal a natáhl ruku pro skleničku se solí. Večeřeli mlčky. Nebylo to zvlášť povzbudivé ticho, ale ani výrazný nepříjemné mlčení.
Jídelna tonula v šeru. Osvětlený byl jen stůl, na němž stál mnohoramenný svícen s hořícími svíčkami, jejichž mihotavá záře dopadala do talířů s želví polévkou a na oba mlčenlivě stolovníky. A na její nádherné vlasy. Ani si nedala práci, aby si je učesala, ale Burkemu na tom nezáleželo. Líbilo se mu, když jí rozpuštěné a rozcuchané vlasy splývaly po zádech.
„Je to poněkud zvláštní,“ řekl, když dojedl polévku, „ale považuji za silně povzbuzující úkol nalézt námět k rozhovoru, jenž by vyhovoval dámě, kterou jsem byl nucen unést. Zatím není příliš přístupná a já ji nechci zarmoutit ani ji vylekat. Nenapadá vás náhodou něco, o čem bych si s ní mohl povídat?“

„Nechte tu dámu odejít. Umí držet jazyk za zuby a o téhle příhodě se nikomu ani slovem nezmíní. Taky jí musíte prozradit, co jste provedl s jejím služebnictvem, aby si pro ně někam mohla dojet. A pro koně a kočár.“

„Ale mně leží na srdci její neposkvrněná pověst. Koneckonců je o samotě s mužem, který ještě není jejím manželem…“

„Na její pověsti jí pramálo záleží. Mohla by s vámi být o samotě celý rok a bylo by jí to jedno.“

To by to dopadlo, pomyslel si a naložil si na talíř několik plátků šunky. „Chcete taky?“

Arielle se obsloužila. Rozhostilo se ticho, jež Burke přerušil až poté, co dojedl svůj „sendvič“.
„Ta dáma,“ prohlásil, uchopil do ruky sklenku plnou těžkého, temně rudého bordeaux, „je překrásná, i když poněkud záhadná, a pán v její společnosti by chtěl, aby věděla, že to s ní myslí dobře a nepřetvařuje se.“

„Dáma mu nedůvěřuje,“ pronesla téměř neslyšně a vrhla na něj letmý pohled.
„Proboha, proč ne?“

„Prosím vás, pane…“

„Burke.“

„Dobrá. Tedy Burke. Ta dáma není tak zabedněná. Přestaňte s těmi hloupostmi a pusťte mě. Slibuji, že o tom nikomu nepovím a…“

„Nemluvte zbytečně, Ariello.“

Okamžitě zmlkla a znehybněla jako vidlička položená vedle jejího talíře.
„Nechtěl jsem, abyste se změnila v sochu a přestala dýchat. Chci, abyste zarazila tu svou litanii, protože vám to vůbec nesluší. Nepustím vás. Naopak vás naučím, abyste se beze mě nedokázala obejít.“ A je to venku. „Naučím vás, abyste mě milovala. To je všechno. Předtím jste mi neposkytla možnost, a tak jsem si ji poskytl sám.“

„Milovat vás,“ opakovala nevěřícně a otočila k němu hlavu.
„Přesně tak.“

„To není možné.“

„Proč?“

Skoro na něj začala křičet, že láska je jen podvod, kterého se dopouští muži, aby si přivlastnili ženu. Ale ona se nenechá oklamat. Zkusí to na něj s logikou. Musí ho přesvědčit. „Vzpomínáte na jinou dívku, Burke. Bezpochyby vás okouzlila, protože vás bezmezné zbožňovala. Ale ta dívka je mrtvá. Ztratil jste ji. A ona ztratila samu sebe. Najděte si jinou. Je mi líto, ale nebudu vám lhát. Ta patnáctiletá holka už neexistuje.“

„Ta dívka, má drahá, sedí vedle mě. Nezemřela, prostě jen dospěla. Pokud narážíte na ztrátu své nevinnosti, je mi jedno, že nejste panna a že jste poznala jiného muže. Nic to pro mě neznamená. Věřte mi, Ariello. Lituji, že jsem se s vámi neoženil, když vám bylo šestnáct, ale neudělal jsem to, a co se stalo, nelze změnit. Je nesmyslné navléknout na sebe jutový pytel a lkát nad minulostí. Co chci já, je budoucnost s vámi, a mám v úmyslu svou představu naplnit.“

„Ale já vás nechci!“

„Tomu nevěřím. Kdysi jste mě milovala a budete mě milovat zase.“

Chtěla na něj zaječet něco nelichotivého, ale místo toho přimhouřila oči a vychrlila na něj: „Nejenže jsem poznala jiného muže. Měla jsem jich několik. Ve skutečnosti nejsem nevinná. Ani v nejmenším. Jsem zkušená, a možná víc než leckterá z vašich milenek. Nejsem ctnostná dáma, a už vůbec se nehodím za manželku hraběte. Najděte si sladkou nevinnou dívenku, která teprve vstupuje do společnosti, Burke.“

„Vy jste měla milence, Ariello?“

„To slovo považuji za málo výstižné.“

„Měla jste tedy v posteli i jiné muže? Váš manžel byl starý. Cítila jste se osamělá a někdo vás svedl?“

Zošklivím se mu, napadlo ji. Konečně jsem nalezla vhodnou strategii. Budu ho odpuzovat tak silně, že mě ještě rád propustí z tohoto vězení, uvažovala. „To není přesné. Já jsem sváděla. A ohledně jeho nemanželského syna Etienna jste měl pravdu. Hodně si se mnou užil.“ To je pravda, pomyslela si a zvedl se jí žaludek. „A já s ním.“ Poslední slova jí vázla na jazyku. Neuvědomila si, jak bude obtížné je vypustit z úst.
„Váš manžel o tom věděl?“ Tvářil se nevzrušeně, téměř bez zájmu, a Arielle byla tak zaujata vylepšováním lží a snažila se, aby se ze svých slov nepozvracela, že jí unikl zlostný nádech v jeho hlase.
„Ovšem že o tom věděl. On s tím… souhlasil.“

„Proč jste si ho brala?“

Protože mi to bylo poručeno a mě ani na okamžik nenapadlo, že bych se mohla vzepřít. Byla jsem šestnáctiletá a nevinná a tolik jsem truchlila nad otcovou smrtí, Že… Zavrtěla hlavou a upřela pohled na zbytky šunky na svém talíři. Lhaní už jí nepůsobilo takové obtíže. „Byl bohatý.“

„Nijak zvlášť. Jestli jste toužila po penězích, měla jste počkat na mě. Říkal jsem, že se k vám vrátím.“

„Tomu by uvěřila jen naprostá hlupačka.“

Začíná to být zajímavé, pomyslel si Burke. Míchá pravdu se lží a on už ani nedokázal rozeznat, kdy mluví upřímně. „Teorie vrabce v hrsti?“

To byla očividně Evanova teorie. Přikývla. Svému nevlastnímu bratrovi se o hraběti Ravensworthovi nikdy nezmínila. Vlastně se mu s ničím nesvěřovala. Byla provdána za Paisleyho Cochrana dřív, než se stačila vzpamatovat z otcovy smrti. Ta bledá dívka se smutnýma očima, která ničemu nerozuměla, dokud jí tu noc neroztrhl noční košili a… Z hrdla jí unikl tlumený výkřik.
Burke jí z^akryl ruku dlaní. „Co se stalo? Na co jste myslela?“

„Na nic,“ odpověděla tiše, a ta slova zněla jako lehký vánek.
„Dobrá,“ přikývl. Opřel se v židli a potlačil nespokojenost. „Vy a já spolu válčíme už dost dlouho. Vyhlásíme příměří. Chci, aby vám jedna věc byla naprosto jasná, Ariello. Dnes v noci se přestěhujete do mé ložnice. Budete se mnou spát.“

Ještě nikdy nespala s mužem. „Proč?“

Tázavě nachýlila hlavu k rameni.
„Proč se mnou chcete spát? To mi připadá zvláštní.“

Její slova ho zmátla. „Chcete říct… ne, zapomeňte na to. Nechci, abyste mě špatně pochopila. Budete se mnou spát až po milování.“

Věděl, že nějak zareaguje, ale to, co následovalo, předčilo všechno očekávání. Hodila mu talíř se zbytky večeře na hlavu. Než si stačil sloupnout z levého oka plátek šunky, Arielle vyskočila ze židle a vyběhla do vstupní haly.
„Ariello!“ Svou židli odsunul tak prudce, až se převrátila. Viděl, jak divoce kroutí koulí u hlavních dveří. Konečně se jí podařilo koulí otočit a Arielle byla v mžiku venku. Byl jí téměř v patách. Znovu vykřikl její jméno, ale nezastavila se. Naopak ještě zrychlila tempo.
Z nízkých mračen se valil prudký studený déšť a Burke byl během několika vteřin promočený až na kůži. Měl na Ariellu vztek. Měl o ni strach. V tu chvíli vlastně ani nevěděl, co k ní cítí. Viděl, jak běží ke stáji, vlasy za ní divoce vlají a lepí se jí k hlavě, sukně nasáklá vodou a potřísněná blátem ji táhne k zemi.
Bodalo ji v boku, ale bolest nevnímala. Ve stáji byla tma, vzduch byl prosycený pachem koní, kůží, lněným olejem a senem. Nesvítí se tady, pomyslela si nesmyslně. Zaslechla tlumené zaržání a rozběhla se po zvuku. Za zády se jí zabouchly dveře.
Burke věděl, kde je svítilna. Došel k ní po slepu a po několika marných pokusech ji konečně zažehl a zvedl ji do výšky. Arielle se tiskla zády k protější stěně stáje. V ruce držela jezdecký bičík. Prsa se jí prudce dmula a pod promočenou látkou byly zřetelné vztyčené bradavky. Zabodl pohled do její sinalé tváře.
„Nepřibližujte se ke mně!“

Tohle nečekal. Zdála se být napůl šílená, hysterická. „Dobře,“ řekl mírně a postavil svítilnu na žok sena. Pomalu se napřímil a opřel se o prkna prázdného kotce, vedle toho, kde stál jeho kůň.
„Myslím to vážně!“

„To vidím. Co to má znamenat?“

Zvedla ruku s bičíkem. Nevěděl, zda se jí hlas chvěje strachem, nebo chladem. „Jděte pryč. Odjíždím. Jestli mě nepustíte, švihnu vás.“

„Myslíte? To jsem zvědav.“ To už je příliš, pomyslel si. Narovnal se a odhodlaně vykročil k ní. Zmocnila se jí taková hrůza, až myslela, že každou chvílí omdlí. Tělo jí zaplavil ochromující strach, jejž tak dobře znala. Zavřela oči a v příštím okamžiku švihla bičem.
Zasáhla cíl a slyšela, jak se Burke prudce nadechl. Popadl ji za zápěstí a vykroutil jí bič z ruky.
„To bolelo,“ řekl a pustil ji. Ustoupil s bičíkem v ruce. Třel si paži a prohlížel si rukáv v místě, kde bič prořízl látku.
Ariellu opustil rozum. Viděla v jeho ruce bičík. Držel ho zkušeně. Věděla, že zašla příliš daleko. Ztratila hlavu a teď za svou chybu zaplatí. „Neubližujte mi, prosím,“ zašeptala, vytřeštěné oči upřené na jezdecký bičík. „Prosím…“

„Vy jste mi ublížila,“ ohradil se. Přemítal, jak se má zachovat.
„Udělám, co si budete přát,“ vypravila ze sebe. „Víte, co chci, Ariello.“

„Dobře. Prosím vás, jenom mě…“ S mírným zděšením se díval, jak si rozepíná dlouhou řadu knoflíků u živůtku šatů. Třásla se zimou a strachem.
Některé knoflíky odmítaly poslušnost, a tak je prostě utrhla.
Snad ses ním nechce milovat tady, ve stáji? Ve vlhku? V seně? Najednou ho přemohl podivný vjem. Díval se na hraběte Ravenswortha a chvějící se dívku, která ze sebe zběsile strhávala oděv.
Postoupil k ní o krok. Rychle vzhlédla, natáhla před sebe paže, jako by ho chtěla odrazit. „Já si pospíším,“ lapala po dechu. „Počkejte, prosím vás.“

Sledoval, jak jí potrhané, promočené šaty sklouzly k pasu, pak na zem vystlanou senem. Měla na sobě prostou košilku ze silného plátna, bez krajek. Mokrá látka těsně obepínala ňadra se zřetelnými bradavkami. Jako šílená začala trhat úzká ramínka košilky, rozvazovala tkaničky na spodničkách. V příštím okamžiku si vyzula střevíce a prudce stáhla punčochy. Pak před ním stála nahá, svěšené paže zaťaté v pěst.
Burke na ni upřeně zíral.
„Prosím…,“ zašeptala znovu. Přistoupila k němu. Díval se, jak před ním klesla na kolena, a vzápětí ucítil na knoflících u kalhot její třesoucí se prsty. Rozepínala je závratnou rychlostí. Jeho penis byl ztopořený, připravený, bolestně pulzující, ona byla nahá, kvůli němu, klečela před ním…

Cítil, jak mu její ruce stoupají po stehnech, vklouznou do kalhot, dotýkají se jeho penisu, pak se naklonila dopředu, uvolnila jej z kalhot a uchopila do úst. Strnul. Otevřel ústa, pak je zase zavřel. Připadal si jako ve snu.
„Co to, proboha, děláte?“

Vzhlédla k němu, vytřeštěné oči patřily šílenému zvířeti. „Udělám to, jak budete chtít, jen mi dejte příležitost. Poskytněte mi čas…“

Onen druhý Burke se díval na dívku, již miloval, na dívku, s níž se dávno chtěl oženit. Slyšel, jak onen Burke sténá, když znovu uchopila jeho penis do úst, cítí laskání zkušených prstů, její jazyk a rty…

Popadl ji za nahá ramena. „Přestaňte!“

Zoufale si povzdychla. Chtěla se zakrýt pažemi a rukama; pak stejně rychle nechala paže klesnout dlaněmi na stehna. Dýchala teď ostře a mělce.
Burke z ní nespouštěl oči. Snažil se nalézt vysvětlení pro její chování, chtěl ji pochopit. Jeho penis byl pořád dychtivě vzpřímený a toužil po ní. Zlostně se narovnal a zapnul si kalhoty.
„Proč?“ zeptal se konečně. Viděl, jak se prudce chvěje, a zaklel. Sehnul se pro zmuchlané šaty, ale zarazil se, když na něj jako o překot začala chrlit: „Prosím, ne! Kdybyste mi řekl, co si přejete, a dal mi víc času. Udělám, cokoli budete chtít, slibuju!“

Nedívala se na něj, ale na své šaty, ležící v hromádce na zemi. Oči jí potemněly strachem a její obličej byl stejně bledý jako její břicho. Zavrtěl hlavou a sáhl po šatech.
Vyjekla: „Ne, prosím!“

„Ariello, já vám nerozumím. Co to…“ Civěl na ni s pootevřenými ústy. Plazila se od něho pryč, dokud ji nezastavila zeď stáje. Opřela se o ni zády, kolena přitáhla k tělu a objala je pažemi. Vypadala jako zvířátko zahnané do pasti krutým lovcem.
„Ariello?“ Pokud to vůbec bylo možné, skrčila se do ještě menší kuličky, ale tentokrát se mu aspoň dívala do očí. Dlouhé vlasy měla ve vlhké změti přilepené na ramenou a na zádech. „Chtěl jsem vám jen podat šaty.“ Hovořil tiše, pomalu. Nepohnula se. Zvířátko v pasti strnulo, oči pozorné, vyčkávající. Pak se na ni zadíval, tentokrát opravdu pozorně, a sledoval směr jejího pohledu. Nepřítomně si uvědomil, že se nedívá na šaty, ale civí na jezdecký bičík na zemi. Dech mu uvízl v hrdle a zaplavil ho vztek, jejž nedokázal potlačit ani ovládnout. „Vy jste si myslela, že vás zmrskám?“

Prudce vydechla a vyskočila na nohy. „Ne!“ zvolala. „Už ne!“ a vrhla se ke dveřím stáje.
Tentokrát se mu podařilo ji dostihnout, i když až venku v prudkém lijáku. „Přestaňte!“ Dalo mu dost práce, než ji zkrotil. To je šílené, napadlo ho, když ji napůl táhl, napůl vlekl zpátky do stáje. „Přestaňte se se mnou prát. Musíme se vrátit pro vaše šaty a pro svítilnu.“

Vnímala jen jeho popuzený hlas, jeho vztek. „Vy chcete jezdecký bič!“

Kristepane, pomyslel si. Popadl její šaty, omotal je kolem ní, jak nejlépe uměl, pak vzal svítilnu, ale ihned mu došlo, že nedokáže zvládnout její zmítající se tělo a držet tu zpropadenou lampu. Uhasil plamen, vyšel ze stáje a svým tělem se snažil chránit Ariellu před deštěm.
Zastavil se až ve své ložnici, kde ji postavil na koberec. Křečovitě si přitáhla šaty k tělu. Rychle přinesl svůj sametový župan a vytrhl jí šaty. Stála nehybně a mlčky, oči zabodnuté do země, zatímco jí pomáhal do županu. Uvázal jí pásek a ustoupil. „Počkejte tady,“ nařídil jí a odešel pro ručníky.
Když se vrátil, viděl, že se nehnula z místa. „Pojďte si sednout ke krbu.“

„Nehoří oheň,“ poznamenala dutým hlasem.
„Bude hořet, jakmile se mi podaří jej rozdělat. Vysušte si zatím vlasy.“

S úlevou zjistil, že se mu ani nechvějí ruce. Celou situaci bude muset degradovat na pouhý bizarní sen způsobený nemírnou konzumací hlemýžďů nebo jiné, neméně nezvyklé pochoutky. V několika minutách připravil dřevo a zapálil oheň. Přiživil jej několika listy papíru a plameny hladově zavýskly a vzlétly vzhůru. „Pojďte blíž, Ariello.“

Otočil se k ní. Sušila si dlouhé vlasy, bledou tvář bez-výraznou. Nedívala se na něj. Nepřipadalo mu, že by soustředila zrak na něco konkrétního. Vstal a natáhl k ní ruku. Ignorovala ji, sklouzla ze židle a postavila se k ohni. Můj župan je jí dlouhý, pomyslel si. Mohl by být vlečkou u svatebních šatů. Přitáhl jí židli blíž a pokynul, aby si sedla.
Mlčky poslechla. Z toaletního stolku vzal hřeben, přisunul si židli vedle její, posadil se, uchopil silný pramen vlasů a začal jej rozčesávat. Arielle se na něj konečně podívala. Nerozuměla mu. Pomalu a opatrně se odtáhla a řekla: „Udělám to sama.“

Podal jí hřeben. „Převléknu se do suchého,“ oznámil spíš sobě než jí. V pokoji nebyl paraván. Cudnost byla ryze ženská výsada. Přesto mu připadalo neobvyklé svlékat se v Ariellině přítomnosti. Ve skutečnosti to byla hloupost, ale cítil nejen rozpaky, když mu vyndala z kalhot penis, hladila ho a líbala, ale zároveň to považoval za jistý druh násilí. Zhluboka se nadechl, protože shledal, že ho vlastně ani nevnímá. Svlékl si mokré oblečení a vklouzl do jiného županu, z temně karmínové-ho sametu, který byl tak starý, že měl téměř prošoupané lokty.
Skončila úpravu vlasů, které teď byly už jen mírně vlhké. Nerozhodně nad ní stál a přemítal, co má udělat. Neustále se mu připomínala absurdnost situace. Připadal si bezmocný, jako by stanul proti neviditelnému protivníkovi.
„Ariello,“ oslovil ji tiše, „musíme si promluvit. Ale nejprve vám přinesu trochu brandy.“

Když se vrátil, seděla přesně tak, jak ji zanechal.
Obešel ji a dřepl si před ni. Pochopitelně se odtáhla; očekával to. Nepřekvapil ho ani neskrývaný strach v očích, přestojím hluboce otřásl. „Napijte se brandy. Zahřeje vás.“ Laudanum, které do nápoje přidal, jí zajistí nerušený spánek. Aspoň v to doufal.
Civěla na zlatavou tekutinu, jako by to byl nejukrut-nější jed na světě. Přimhouřil oči. Všimla si toho a rychle si od něho vzala skleničku. Obrátila do sebe brandy, rozkašlala se a sípala, když jí nápoj sežehl hrdlo.
Vzal jí skleničku z ruky. „Teď mi řekněte… vysvětlete mi, proč jste udělala tu věc ve stáji.“

Podívala se na něj, jako by zešílel a přišel o poslední špetku rozumu, a vyhrkla: „Nenapadlo mě, že chcete, abych se zdržovala vaším svlékáním. Byla tam zima a myslím, že jste nechtěl nastydnout. Udělala jsem jen to, o čem jsem se domnívala, že vás potěší. Neřekl jste mi, co mám dělat, tak jsem se snažila… chtěl jste, abych vás svlékla?“

Zavřel oči, aby se chránil před jejími slovy. Víc už nesnese. „To stačí, Ariello.“ Jeho hlas měl ostrý přídech, který nevnímal. Zato ona ano a okamžitě zpozorněla.
Burke se zadíval na šlehající plameny v krbu. „Nežádal jsem vás, abyste mi… posloužila,“ řekl konečně.
„Posloužila,“ opakovala zvolna. „To znamená, když vás hladím, dávám do úst a…“

„Ano. Nechtěl jsem to po vás.“

Znovu na něj vrhla nechápavý pohled.
„Proč jste to udělala?“

„Měl jste jezdecký bič,“ odpověděla, jako by nějakému zabedněnci oznamovala tu nejpřirozenější věc. Všiml si, že její prsty si nervózně pohrávají s látkou županu.
„Ne, to vy jste měla jezdecký bič a švihla jste mě. Já jsem vám nic neudělal.“ Bezděčně si třel levé nadloktí. Bič mu neporanil kůži, ale i přesto bylo místo citlivé.
Arielle najednou vypadala neuvěřitelně mladá a ztracená. „Nevěřím vám! Něco byste mi bezpochyby udělal! Jen se mě snažíte oklamat, ale já se nenechám. Slyšel jste?“ Vyskočila, udělala dva kroky a klopýtla o dlouhý župan. Zachytil ji a přitáhl ji k sobě.
„Přestaňte přede mnou utíkat. Už jste mohla pochopit, že vás vždycky chytím. Teď vás uložím do postele.“

Ztuhla jako prkno.
„Ne, dnes večer se s vámi milovat nebudu. Potřebujete se vyspat, Ariello. Ráno si o všem popovídáme.“ Ani na chvíli mu neuvěřila. „Chci do své ložnice.“

„Nejsou tam prostěradla.“

„To mi nevadí.“

„Na to zapomeňte.“

Odvedl ji k posteli, odtáhl přikrývku a obrátil se k ní: „Vlezte si mezi prostěradla. Tak, vidíte, jaká jste hodná holčička.“

Zastrkal jí přikrývku těsně kolem těla, jako by ukládal ke spánku dítě. Pozorovala ho ostražitě, nedůvěřivě a přitáhla si prostěradlo až k bradě.
„Až si odpočinete, všechny nejasnosti si vyříkáme.“

Zhasil svíčku a zamířil směrem ke krbu. A až si odpočinu já, dodal v duchu. Zamkl dveře do ložnice a klíč vsunul ‚do kapsy. Vrátil se ke krbu, složil své unavené tělo do pohodlné židle a zahleděl se do plamenů. Obsloužila ho zkušenými pohyby jako nějaká děvka. Rozhněvalo ho to natolik, že se roztřásl. A ten zatracený jezdecký bičík…

V místnosti vládl klid. Do oken bubnoval neutuchající déšť. Ozval se rachot vzdáleného hromu, doprovázený jasným zábleskem. Proboha, co mám dělat? ptal se sám sebe zoufale.
Už usínal, když ho vzburcoval tlumený vzlyk. Nehnuté civěl do tmy. Ozval se další vzlyk. A ještě jeden. Pak tichý sten, po kterém následoval dušený výkřik.
Burke vyskočil a vrhl se k posteli.
Kapitola 9
Burke honem zažehl svíčku u postele. Domníval se, že Ariellu trápí nějaký zlý sen, ale nezmítala sebou ani se nepokoušela probudit. Zdálo se, že tvrdě spí. Pak znovu tiše zasténala a pomalu otočila hlavou ze strany na stranu. Měla zrudlý obličej a dýchala krátce a sípavě. Když jí zlehka položil dlaň na čelo, cítil suchou horkost. Měla horečku. Tlumeně zaklel.
„Ariello,“ oslovil ji naléhavě a jemně jí zatřásl rameny. „Probuďte se. Něco se vám zdálo.“

Slyšela mužský hlas. Věděla, že je to on. Stál ve stínu stáje a tehdy poprvé promluvil. Zřetelněji volal jménem, pak jí říkal cosi nesrozumitelného. Usmíval se na ni a natáhl k ní ruku. Druhou ruku měl schovanou za zády. „Ariello.“

Znovu ji volá. Chtěla mu uvěřit, chtěla se k němu rozběhnout. Najednou pohnul rukou, již měl za zády. Držel v ní jezdecký bičík. Smál se a říkal, že za svou neobrat-nost musí být potrestána. Proč se smějete? křičela na něj, ale z hrdla jí nevycházel žádný zvuk. Bič se mihl vzduchem a ona viděla své nahé tělo jakoby očima někoho jiného, šlehnutí biče a palčivou bolest však necítila. Nepřestávala křičet.
„Zatraceně! Probuďte se!“

Třásl s ní a ona se s ním rvala jako divoké zvíře.
Ulehl vedle ní do postele a přitáhl ji k sobě. Nepřestávala se bránit, ale držel ji pevně a stehnem přitiskl její kopající nohy k matraci.
„Tiše,“ konejšil ji a uchopil její hlavu do dlaní. „Tiše, lásko.“

Cítila na těle jeho ruce, do tváře se jí opíral jeho teplý dech. To není sen. Držel ji v náručí. Zachvátil ji strach.
„Prosím,“ zašeptala, „neubližujte mi, prosím vás.“

Burke zavřel oči, jako by se chtěl bránit trýznivé bolesti, již mu její slova způsobovala. Litoval, že Paisley Cochrane je mrtvý. Přál si, aby se objevil tady, v jeho ložnici, a on ho mohl zabít. Tento akt pomsty by poskytl Burkemu nevýslovné potěšení. „Nebojte se, Ariello, neublížím vám. Přísahám, že vám nikdy neublížím.“

Nedůvěřovala mu, přestože jeho hlas zněl vlídně, upřímně. Lže jí, určitěji lže. V tu chvíli si uvědomila, že se necítí dobře. V hlavě jí bolestně pulzovala horká krev, řezalo jí v krku a dýchala s obtížemi.
„Jděte pryč, prosím,“ žadonila.
„Jste v jednom ohni. Máte horečku,“ domlouval jí.
Teplý dech se dotkl jejího levého spánku, cítila báječný žár, který mu sálal z těla.
Burke vzdychl. „Pomohlo by vám, kdybyste mi důvěřovala.“

„Odejděte.“

Burke poslechl, ale jen proto, aby došel pro použitý ručník. Jeden jeho konec namočil do vody v umyvadle stojícím na komodě. „Vydržte,“ nařídil a začal jí ručníkem otírat obličej.
Kontakt s chladivou vlhkostí jí přinášel nesmírnou úlevu. Bezděčně vyhledávala zdroj příjemného pocitu a tiskla k němu tváře. Burke ji nepřestával otírat. Napadlo ho, že by jí měl stejně ošetřit celé tělo, ale neudělal to. Nechtěl, aby se s ním zase prala.
Konečně znovu usnula. Burke se zlehka dotkl jejího čela. Bylo chladné. Doufal, že Arielle už bude v pořádku. Možná se jen trochu nachladila. Přinesl další přikrývky, zabalil ji do nich až po bradu, napřímil se a chvíli přemítal, co má udělat teď. Půjdu spát, pomyslel si a uložil se do postele vedle Arielly. Ani se jí nedotkl.
Když sve probudil, venku bylo světlo. Přestalo pršet a vysokými okny proudilo do ložnice slunce. Otočil hlavu na polštáři. Arielle ještě spala.
Usmál se při představě, že takhle to bude až do konce života. Bude spát po jejím boku a ráno se vedle ní bude probouzet. Pak se vzpamatoval.
Pomalu vstal, opatrně, aby ji nevzbudil. Když se vykoupal a oblékl, přistoupil k posteli a přiložil dlaň na Ariellino čelo. Horce žhnulo.
„Bože, to ne,“ zašeptal a jeho hlas zněl v tiché místnosti jako výkřik. Chvíli nad Ariellou postál, pak s pevným rozhodnutím vyšel z ložnice.
Přibližně za hodinu přivedl do místnosti doktora Arm-bustera, Skota s rozložitým hrudníkem.
„Říkal jste, že vaše paní náhle onemocněla?“

„Ano,“ přitakal Burke a postavil se na druhou stranu postele. „Otíral jsem jí obličej vlhkým studeným ručníkem, dokud horečka neklesla. Když jsem se dnes ráno probudil, její stav se zhoršil.“

Doktor Armbuster se skláněl nad Ariellou. Otevřela oči, spatřila neznámého muže a vykřikla. Přestože byla slabá, podařilo se jí vyprostit paže zpod přikrývek a zaútočit na něj. Doktor Armbuster ji popadl za zápěstí a obrátil se na Burkeho. „Pane, troufám si říct, že kdyby na tom byla takhle před hodinou, nenechal byste ji o samotě. Blouzní v horečce. Delirium. Tiše, madam, tiše. Pojďte sem, pane, a podržte ji. Musím si poslechnout plíce.“

Burke udělal, oč ho doktor požádal. V životě neměl takový strach. Snažil se ji uklidnit, uchlácholit, ale marně. Neměla tušení, kdo je, ale její fantazie zmítaná horečkou z něho udělala zlého člověka. Už začínala věřit, že hodní lidé snad ani neexistují. Neustále na ni mluvil, opakoval nesmyslné věty, aby odpoutal Ariellinu i svou pozornost.
Doktor Armbuster se napřímil. Skot s oblibou tvrdil, že neví, co je to nemoc, a že svými lektvary ještě nikoho nezabil. „Musíme zařídit spoustu věcí, pane.“ Dal Burkemu přesné pokyny a dodal: „Požádám hospodyni a služebnou, aby se do Hobhouse vrátily. Můžu sehnat někoho z vesnice, aby se o ni staral.“

„Ne, postarám se o ni sám,“ prohlásil Burke. „Bude v pořádku, viďte, pane?“

Doktor byl upřímný člověk, který obvykle nesmlouvavě odsuzoval chyby, ale když viděl strach v očích mladého hraběte, svůj úsudek nepatrně pozměnil. „Je mladá a vzdor její poněkud křehké konstrukci se domnívám, že je i silná. Nezbývá než čekat. Přijdu zase navečer, pane.“

Cestou z lovecké chaty doktor usoudil, že nebude na škodu, když pošle pro vikáře.
O dvě hodiny později se v Hobhouse usadila paní Ringlestoneová, kuchařka a hospodyně v jedné osobě, a služebná Ruby.
„Buď jí zmítá zimnice, nebo je v jednom ohni,“ podotkla paní Ringlestoneová, když se Burke po kratičké pauze vrátil do ložnice. „Chudinka malá. Pokuste se do ní dostat trochu hovězí polévky. Ode mě si nic nechce vzít.“

Burke přikývl a sedl si na okraj postele. „Ariello,“ oslovil ji přísně, protože věděl, že na mírný hlas nezareaguje. „Otevři ústa. Okamžitě.“

Neprojevila sebemenší náznak, že by slyšela, co jí říká. „Otevřete ústa! Poslechněte mě!“ Tentokrát bez otálení poslechla a jemu se podařilo vpravit jí do úst půl šálku silné polévky. Pramálo mu záleželo na tom, jestli paní Ringlestoneová bude jeho odměřené chování považovat za hrubost. Hlavní je, že dosáhl toho, oč usiloval.
„To bude dlouhá noc,“ poznamenala hospodyně. Shodou okolností to byla dosud nejdelší noc v Burkeho životě. K ránu usoudil, že Arielle zemře. On ani doktor Armbuster nemohli dělat nic, co by její stav obrátilo k lepšímu. V jednu chvíli blouznila v deliriu, v příštím okamžiku zbledla a její tělo zcela znehybnělo. Burke měl slzy na krajíčku. Konečně usnul vyčerpáním, prsty svíraje její zápěstí, a kdykoli se probudil, snažil se nahmatat tep, aby se ujistil, že ještě žije.
„Proč to vzdává?“ ptal se doktor spíše sám sebe než Bur-keho, když následující ráno přišel zkontrolovat pacientku. „Nechápu tó. Je mladá, krásná a jen krátce vdaná, jestli se nemýlím. Proč nechce žít?“

V tu chvíli se Burke rozhodl. Dlouze hovořil s doktorem, který pak odešel, aby navštívil vikáře. Burke se zatím posadil na postel k Arielle a začal jí otírat obličej vlhkým studeným ručníkem.
Konejšivě na ni mluvil a vyprávěl jí o svém dětství. Uběhl nějaký čas a Arielle se zdála být klidná. V jednu chvíli byl přesvědčený, že ho vnímá a rozumí, co jí říká. „Víte, jaký byl můj bratr, Ariello: drsně upřímný, samý vtip a věčně někoho škádlil. Kromě toho měl neuvěřitelně tvrdou hlavu. Jeho vrtošivou náladu jsem obvykle odnesl já. Když si něco vzal do hlavy, nikdo na světě mu to nedokázal vymluvit. Vzpomínám si – bože, to už je pěkná řádka let –, jak mi otec daroval poníka. Jmenoval se Victor. Byl šedohnědý, silný jako býček a cpal se k prasknutí. Můj bratr si umanul, že Victora získá. Jakmile ho uviděl, chtěl ho mít. Je to zvláštní, ale bratr padl do oka i tomu poníko-vi. Jenomže byl můj a já jsem se ho za žádnou cenu nechtěl vzdát. Víte, co udělal můj bratr?“

„Pane, je tady vikář.“ Burke si ani nevšiml, že do pokoje vešla paní Ringlestoneová.
„Můj bratr tenkrát rozhodně vikáře nezavolal.“ Burke vstal, aby se přivítal s drobným starým mužem. Vikář byl hubený, měl řídké vlasy a vlídný, laskavý úsměv, jímž obdařil Burkeho, který mu podával ruku. „Jste hodný, že jste přišel, pane,“ řekl Burke. „Posaďte se. Chci vás požádat o jistou důležitou službu.“ Vysvětlil vikáři, co chce.
Vikář, kterého Burkeho analýza situace vůbec nevyvedla z míry, přikývl a řekl: „Měl bych se zeptat biskupa, pane. Ale…“

, Jistě si uvědomujete, že jde o čas. Ta dáma může zemřít každou chvílí.“

„Ach, máte pravdu. Co mám dělat?“

„Prostě proveďte obřad. Osobně promluvím s biskupem později, až se uzdraví, nebo…“ To slovo nedokázal opakovat. Konečně byl schopen pokračovat. „Biskup bude jistě souhlasit. Je to výjimečná záležitost.“

„Je to velmi nezvyklé, pane, ale přesto___ ne, nevidím
na tom nic špatného. Možná se nám podaří získat zvláštní povolení později.“

„Dojdu pro svědky.“

„Ale její odpovědi, pane… Vždyť ona nedokáže říct, zda souhlasí, nebo nesouhlasí.“

„Ovšem že to dokáže,“ mínil Burke. „Přichystejte se k obřadu, pane. Připravím svou nastávající.“

O půl hodiny později seděl Burke na posteli vedle Arielly a držel ji za ruku. Zmítala se v deliriu, ale její stav v tu chvíli Burkeho záměru zcela vyhovoval.
Na jedné straně postele se tyčil doktor Armbuster. Paní Ringlestoneová a Ruby stály za vikářem.
„Drazí snoubenci,“ začal vikář. „Sešli jsme se zde, abychom naplnili skutek milosrdenství, dobré vůle a laskavosti. Spojíme tyto…“

„Takhle to nebylo! Ne!“ vykřikla náhle Arielle.
„Ne, já vím, že ne,“ konejšil ji Burke tlumeným hlasem. „Tiše, lásko. Vdáváš se.“

„To mu neprojde!“

„Ne, jistě že ne. Nedovolím to. Věř mi.“ Vikář si odkašlal. „Takže… tento muž a tato žena spojí své životy, je-li to vůle Boží, a…“

„Otče, prosím, neopouštěj mě!“

„Moc mě to mrzí, Ariello. Já tě nikdy neopustím. Nikdy.“

„… co náš Pán a Bůh spojí, člověk nerozlučuj.“

„Amen,“ řekl Burke.
„Teď, lady Rendelová, budete opakovat po mně. ‚Já, Arielle Leslieová-Cochraneová, si beru tebe, Burkeho Carlyleho Beresforda Drummonda, za svého zákonitého manžela…‘“

„To nedokáže,“ přerušil vikáře Burke. „Až si budete přát, aby řekla ‚Ano‘, dejte mi vědět.“

„Nepůjdu s vámi! Za nic na světě!“

„Ne, drahoušku, nic takového bych ani nečekal.“

„… dokud vás smrt nerozdělí. Teď by měla říct ‚Ano‘, pane.“

„Ariello, poslouchej mě. Ne, sakra, poslouchej!“ Uchopil prsty její bradu a pevněji podržel. Co nejpřísněji jí poručil: „Řekni ‚Ano‘, Ariello. Řekni to, nebo budeš litovat!“

„Ano.“

„Výborně. Skvěle, miláčku.“

„Zvláštní,“ vrtěl hlavou doktor Armbuster. „Reaguje jen na příkrý tón.“

Vikáři vrtalo hlavou, jaký vztah panuje mezi těmito mladými lidmi. „Teď vy, pane. Bože, to je tak nezvyklé.“

Paní Ringlestoneová se vysmrkala. Ruby se tvářila plačtivě.
Burke nevzrušeně opakoval po vikáři manželský slib. S úsměvem se podíval na Ariellu a řekl: „Ano.“

„Prohlašuji vás za muže a ženu. Ach Bože, není dáma v bezvědomí?“

„Téměř,“ přikývl doktor. „Vedl jste si dobře, pane.“

Paní Ringlestoneová a Ruby odešly z ložnice, aby přinesly víno a koláčky. „I když to není řádná svatební hostina, nesmírněji odbýt, pane!“ připomněla hospodyně.
„Jistě,“ souhlasil vikář. „Jestli se mladé dámě, hm… neudělá líp, přenechá svou duši Bohu jako počestná žena. Jste velice laskav, pane.“ Náhle znejistěl. „Oba musíte podepsat oddací list, ale…“

„Přineste jej, prosím,“ požádal ho Burke. „Postarám se, aby se moje žena podepsala.“

Doktor Armbuster ani na okamžik nezapochyboval, že mladý hrabě získá od hraběnky podpis. Sledoval, jak si Burke opřel svou manželku o hruď a přísně jí poručil, aby napsala své jméno. Vikář se rozechvěle nadechl, udiven, že mladá lady okamžitě udělá, co jí manžel přikáže, a vzal si od Burkeho oddací list. Jméno hraběnky Drummondové bylo překvapivě čitelné. Zavrtěl hlavou. „Vskutku neobvyklé,“ zamumlal polohlasně.
Burke by se nejraději rozesmál, ale ovládl se. Ještě nebylo vyhráno. Arielle se náhle utišila a bezvládně mu spočívala v náručí. Její nehybnost byla zlověstná. Opatrně ji uložil do postele.
„Spí,“ poznamenal doktor Armbuster napůl udiveně, napůl úlevně. „Přísahám, že usnula. Možná jste měl pravdu. Její nedostatek vůle pramenil z faktu, že není vaší ženou. Možná se cítila být zatracena. Jako vaše milenka si připadala pošpiněna. Když zničehonic otěhotněla, pocit viny a zoufalství se ještě znásobily. Tím, že jste se s ní oženil, pane, smyl jste její vinu, vrátil jste jí naději, poskytl pocit bezpečí a jistoty. Proto se obnovila i vůle žít. Je to velmi zajímavá teorie. Musím ji prodiskutovat se svými londýnskými kolegy.“

Ariellino domnělé těhotenství byl dobrý nápad a v dané situaci nezbytný krok, pomyslel si Burke. Vikář dorazil mnohem dřív, než očekával.
„Vydláždil jste si cestu do nebe,“ pokračoval vikář. „Tuto mladou ženu jste osvobodil od hříchu. Náš laskavý Pán bude shlížet na váš dobrý skutek ve vší milosti.“

„To já jsem ji svedl,“ prohlásil Burke, který už absurdní situaci nemohl déle snést. „Neměl bych být právem přísně souzen?“

„Vy jste muž, pane,“ mínil vikář bez mrknutí oka. „Vzpomeňte si na slova bible: žena, jakožto pokušitelka, má v sobě ďábelskou moc. Muž může selhat, pane, ale málokterý by se zachoval tak ušlechtile jako dnes vy. Budu se upřímně modlit, aby si tato mladá žena zasloužila úctu, již jste jí prokázal.“

O tom není pochyb, pomyslel si Burke. Když se paní Ringlestoneová a Ruby vrátily do ložnice s podnosy, na kterých byly naloženy koláčky a víno, nesmírně se mu ulevilo.
Arielle je jeho žena. Ona o tom neví, ale to zatím není podstatné. Teď je důležité, aby přežila.
„Modlete se za ni, pane,“ prosil vikáře, když starého muže vyprovázel. „Miluji ji a nechci ji ztratit. Myslím, že bych to nesnesl.“

„Vzhledem k tomu, že při ní stojí náš milosrdný Pán a doktor Armbuster, odvažuji se tvrdit, že přežije. Navštívím vás znovu zítra.“

Burke, štěstím bez sebe, vyčerpaný a zároveň tak vyděšený, že nebyl schopen rozumně myslet, zaujal své místo vedle postele své manželky.
Arielle otevřela oči. Cítila zvláštní lenost a klid. Záhy si však uvědomila, že nemá sebemenší tušení, kde je. Pomalu se rozhlédla po místnosti. Spatřila vysoká okna s roztaženými závěsy, jimiž pronikalo do pokoje slabé sluneční světlo; pár kusů nábytku; pohodlné křeslo přisunuté k posteli. V krbu hořel uklidňující oheň. Uvědomila si, že se potí, a nechápala, proč její služebná tolik přikládá. Je přece léto, či snad ne?
„Dorcas,“ zavolala, ale z hrdla jí nevyšla jediná hláska, jen slabý skřípavý zvuk. „Bože,“ zašeptala. Chtěla se posadit, ale tížila ji vrstva přikrývek.
Proč jsem tak slabá? divila se v duchu. Zvedla ruku a odhrnula si z čela upocené pramínky. Uvědomila si, že jí někdo zapletl vlasy v cop, který jí splihle a těžce spočíval na rameni.
Položila paži na přikrývku a snažila se vzburcovat mozek. „Paisley,“ zašeptala v domnění, že ji sem přivezl on. Cítila, jak jí prostupuje známý ochromující strach. Ne, Paisley je dávno mrtvý. Je to už dávno… „Dobrý den. Jste to opravdu vy, Ariello?“ Otočila hlavu po hlase. Patřil nějakému muži. Byl hluboký a klidný. Burkeho hlas. Co tady dělá? Strnula.
„Ne, ne, má drahá, nebojte se. Už jste v pořádku –aspoň si to myslím. Máte mnohem jasnější oči. Vítejte zpět mezi živými.“ Jeho slova zdaleka neodpovídala tomu, co si v tu chvíli myslel. Ale nemělo smysl ji vyděsit vítězným křikem a křepčením po místnosti. Usmál se. Konečně je v pořádku.
Otevřela ústa a se značným úsilím a soustředěním ze sebe vypravila: „Co tady děláte? Kde to jsem?“

„Na všechno vám odpovím. Ale nejdřív odpovězte vy mně. Máte hlad? Žízeň?“

Okamžitě se jí začaly sbíhat sliny. Usmál se a zamířil ke dveřím. Slyšela, jak volá do chodby na jakousi paní Ringlestoneovou. Když se vrátil, držel v ruce sklenici vody. „Pomůžu vám. Netvařte se tak vyděšeně.“

Podpíral ji, zatímco pila. Za chvíli byla sklenice prázdná. „Výborně,“ pochválil ji a opatrně položil Ariellu na polštář. „Paní Ringlestoneová – to je naše kuchařka – přinese jídlo. Jak je vám?“

„Dobře,“ odpověděla roztržitě. „Jen jsem slabá.“

„Není divu. Byla jste vážně nemocná. Tak jste mě vyděsila, že jsem se zavázal k dlouhým rokům spořádaného života, když se z toho dostanete.“

„Jak dlouho jsem byla nemocná?“

„Osm dní. Dostala jste zápal plic. To byl následek vašeho bezhlavého útěku do bouřky. Vzpomínáte?“

Zamračila se, jak úporně přemýšlela, ale jen ji rozbolela hlava.
Všiml si, jak bolestně přivírá oči, a rychle řekl: „Omlouvám se. Nesnažte se přemýšlet. Odpočívejte, abyste se brzy uzdravila.“

„Zhubnul jste, Burke.“

Usmál se. Byl si toho vědom a potěšilo ho, že si toho všimla.
„Neměl byste. Už jste dost hubený.“

Přísahal, že jí nepodá zrcadlo. Nejen že byla kost a kůže, ale pleť měla nezdravě bledou a její nádherné vlasy ležely na polštáři splihlé a bez lesku.
„Zato vy vypadáte báječně,“ lhal.
Při jeho slovech zpozorněla a on se v duchu proklínal, že se nechal unést. „Paní Ringlestoneová přinesla naší pacientce jídlo. Ariello, má drahá, to je naše kuchařka, paní Ringlestoneová.“

„Madam,“ uklonila se hospodyně.
„Dobrý den,“ řekla Arielle.
Burke jí podložil záda polštáři. Paní Ringlestoneová uvařila polévku z ječných klíčků a čerstvý chléb pomazala silnou vrstvou másla. Na podnose byla i miska s medem.
„Děkuji, paní Ringlestoneová. Dám pozor, aby si nevylila polévku do klína.“

Arielle* usoudila, že tu poznámku ponechá bez výhrad. Měla co dělat, aby úspěšně vložila do úst lžíci horké tekutiny.
Burke ji sledoval s neznatelným úsměvem a rychle usedl vedle ní na postel, když viděl, že ji i tak nepatrná námaha vyčerpala.
„Ještě?“ zeptal se a vzal jí lžíci z ruky.
„Prosím.“

Krátce poté se zdálo, že usnula. Burke odložil podnos, ale málem mu vypadl z rukou, když se zřetelně zeptala: „Kde je ten drobný člověk s řídkými bílými vlasy?“

Tak si něco přece jen pamatuje.
Když se znovu probudila, bylo už šero. Před hodinou poslal Burke paní Ringlestoneovou a Ruby domů a teď seděl v křesle vedle Arielliny postele a četl básně Johna Donna. Poezie ho zvlášť nezajímala, ale Knightova knihovna neskýtala příliš pestrý výběr. V jedné chvíli se napůl začetl do jedné z básní, když vycítil, že se Arielle probudila.
„Ahoj,“ pozdravil dřív, než na něj upřela zrak.
„Mohla bych se napít?“

„Samozřejmě.“

Vypila sklenici vody. Určitě si bude chtít ulevit, napadlo ho a dumal, co v té věci podnikne. Pochyboval, že má tolik sil, aby to zvládla sama. Zeptal se: „Máte hlad? Paní Ringlestoneová vám tady nechala něco kjídlu.“

Mlčky přikývla. Když odešel z ložnice, rozhlížela se po nočníku. Musím se začít hýbat, pomyslela si.
Výsledek byl žalostný. Nevzpomínala si, že by kdy byla tak slabá a rozechvělá. Připadalo jí, že to nikdy nedokáže, ale nakonec se jí vytčený úkol částečně zdařil. Když se dveře znovu otevřely a stanul v nich Burke s večeří, napůl seděla, napůl stála a křečovitě se držela sloupku postele. Noční košili měla vy kasanou nad kolena a těžce oddychovala.
Byla bledá a silně se potila. Burke bez řečí odložil podnos na stolek vedle postele. „Pomohu vám zpátky do postele.“

Zvedla bradu. „Nepotřebuji vaši pomoc. Za chvíli bych se sama…“

Cítila, jak ji vzal do náručí a jemně položil do postele. Tentokrát dokázala jíst dlouho sama, než se tak vyčerpala, že dovolila Burkemu, aby jí zbytek porce kuřecích prsíček vpravil do úst. Když se nasytila, spokojeně vzdychla a opřela se o polštáře.
„Prý jsem měla namále. Skoro jsem zemřela.“

Položil svůj šálek s horkou kávou na podnos. „Ano,“ odpověděl. „Skoro jste zemřela. Vyděsila jste mě. Ale už jste v pořádku.“

„Necháte mě tedy odejít?“

Zavrtěl hlavou. „To by vám neprospělo. Ještě ne.“

„Co tím chcete říct?“

„Utratil jsem vašich sto liber za doktora.“

„Cože?!“

Uličnicky se na ni usmál. „Neměl jsem u sebe peníze. Musel jsem doktorovi dát vaše.“

„Pochopitelně mi je vrátíte!“

„Mám v úmyslu vás zaopatřit čtvrtletním velkorysým odškodným. Nemusíte se obávat.“

„Burke! Poslouchejte mě! Tyhle nesmysly mě už unavují. Nehodlám…“

„Uklidněte se. Chcete se vykoupat? Vaše vlasy to rozhodně potřebují.“

Představa koupele ji tak nadchla, že pro tu chvíli zapomněla na své stížnosti. „Ano, ale vy tady nemůžete zůstat.“

„Budete potřebovat mou pomoc, Ariello.“

Neřekla ano ani ne. Když byla vana plná vody, Burke pomohl Arielle z postele. Je tak hubená, pomyslel si, křehká jako bledulka. Ale díkybohu má pevnou vůli.
Dovedl ji k vaně, pak ji k sobě otočil čelem a pevně ji uchopil za ramena. „Poslyšte. Po celou dobu vaší nemoci jsem se o vás staral. Dělal jsem úplně všechno. Není důvod cítit přede mnou rozpaky. Sama to nezvládnete. Pomohu vám do vany a umyji vám hlavu. Souhlasíte?“

Zeptala se tichým, ublíženým hlasem. „Všechno?“

„Všechno.“

„Proč?“

„To vám povím později, až budete zase v posteli.“

Pomohl jí svléknout noční košili, zručně a jako by se nechumelilo. Jakmile ležela v horké vodě, rozpletl jí vlasy a vykartáčoval je.
„Nejdřív vám umyji vlasy,“ řekl. Byla to dřina, neboť něco takového dělal poprvé. Když opláchl mýdlo, oznámil jí: „Teď vám převléknu postel a vy se zatím umyjete, ano?“

Arielle tonula v rozpacích. Chvěla se slabostí, ale neřekla nic.
Burke vstal a chvíli se na ni díval. Ňadra měla ponořena ve vodě, ale dobře znal jejich tvar i hebkou pokožku. Má překrásná prsa, pomyslel si, možná příliš velká na její drobnou postavu. Pokaždé když se o ni měl postarat, v duchu klel, protože jeho tělo okamžitě reagovalo. Přinutil se vyhnat z hlavy chtivé myšlenky a představy a zamířil k posteli, aby vyměnil povlečení.
Právě dokončil práci, když se za ním ozval výkřik. Bleskurychle se otočil. Arielle se snažila vystoupit z vany. V jedné ruce svírala ručník, druhou kolem sebe zoufale mávala. Ztratila však rovnováhu a dopadla na zem dřív, než se vzpamatoval a rozběhl se k ní.
Kapitola 10
Arielle ležela na zádech, paže a nohy roztažené, a připadala si jako naprostý idiot. „Ariello!“

V jeho tmavých očích se zrcadlily starost a strach. Pospíšila si s odpovědí: „Nic mi není, jsem jen trochu nemotorná.“ Chtěla se zahalit ručníkem, ale bylo to nad její síly. Odvrátila od Burkeho hlavu a zdusila v hrdle vzlyk.
Uchopil ji i s ručníkem a zvedl ji do náručí. Odnesl ji ke krbu a posadil se s ní do křesla. Jemně ji začal vysoušet. Místo aby se s ním prala, byla poddajná a hlavu nechala položenou na jeho rameni. Vší vůlí se bránil, aby se jí nedotýkal, ale nakonec podlehl. Prsty zlehka zavadil o její levé ňadro. Nepodívám se na ni. Nebudu nijak reagovat, umiňoval si. Přece nejsem ničema se zvířecími pudy. Ale nebylo to nic platné. Sklopil oči a spatřil vzpřímenou bradavku. Málem omdlel touhou.
Předstíral, že se chystá do bitvy, a oživil umění chladného, cituprostého sebeovládání, jež ho už tolikrát během války pomohlo udržet při životě. Pospíšil si. Třel ji ručníkem téměř netrpělivě. Konečně přišly na řadu její nohy. Na rozdíl od ostatních částí jejího těla mi v těchto partiích aspoň nehrozí nebezpečí, pomyslel si, ale i na nich nalezl půvabné křivky. Měla úzké, elegantně klenuté kotníky. Strnule civěl na její prsty u nohou, když poznamenal: „Jste strašně hubená. Budeme vás muset krmit nejméně desetkrát denně.“

Uvědomil si, že vlastně nechtěl říkat nic, natož aby vypustil z úst něco tak nepatřičného. „Moc hezké prsty,“ poznamenal nesmyslně. Vzápětí se chtěl pokusit o nějaký vtip, aby prolomil trapné ticho, nic zábavného ho však nenapadlo. Vzdychl a začal jí vysoušet vlasy.
Snaha chovat se odtažitě se míjela účinkem. Ten zpropadený ručník, který kolem ní ovinul, byl nedostatečný. Byla to muka a neexistoval způsob, jak otupit nedůvěru a ostražitost, jež mu dávala najevo. Odnesl ji k posteli, natáhl jí svou noční košili, kterou převázal v pase. V průběhu celé operace se Arielle chovala klidně a strpěla, aby se o ni postaral. Věděl, že kdyby měla sílu, bránila by se zuby nehty. Když ji odnášel zpátky ke křeslu u krbu, neřekla ani slovo.
Než měla vlasy téměř suché, jedna paže ho brněla od vyčesávání rozcuchaných pramenů, druhou, kterou ji podpíral, měl strnulou v křeči pod jejími zády. Přesunul si váhu Ariellina těla na klíně a usadil se pohodlněji. Její dlouhé vlasy jí splývaly po zádech skoro až na zem. Teplá košile ji dostatečně chránila před chladem a oheň v krbu vydatně plápolal a konejšivě praskal. Zanedlouho oba usnuli.
Burke se probudil do tmy. V krbu žhnuly už jen uhlíky. Měl zdřevěnělé tělo, od krku se mu do zad šířila strnulá bolest a levou paži už vůbec necítil. Spící Arielle se mu choulila v náručí. Její tělo bylo dokonale uvolněné a kontakt s ním vyvolal v Burkeho zjitřené mysli další erotické fantazie.
Přitáhl si ji blíž a se zavřenýma očima vdechoval její sladkou vůni. Moje žena, pomyslel si; konečně se stala mou ženou. Byla hluboká noc. Zaposlouchal se do zvuků v domě, do tlumených stenů a skřípání dřeva, do mírného šustění větví dotýkajících se okenních tabulek. Zničehonic ho zaplavil pocit opojného klidu a po dlouhé době zavládl v jeho mysli mír. Realitu jako by zaplašila vlídná noc.
„Půjdeme do postele, ženo,“ řekl a při těch slovech se spokojeně usmíval, neboť ho naplnila štěstím a jistotou.
Následující ráno se jako první probudila Arielle. Udivilo ji, jaké je jí teplo. Trvalo chvíli, než si uvědomila, že teplo vydává Burkeho tělo. Ležela vedle něho, hlavu měla na jeho hrudi, jednu nohu přehozenou přes jeho stehna. Paží ji k sobě pevně tiskl. Slyšela jeho pravidelný, hluboký dech. Roztáhla prsty na jeho hrudi a znehybněla. Burke byl nahý. Na dlani cítila kučeravé ochlupení.
„Burke?“

Ze spánku něco zamumlal a přitáhl ji k sobě. Pomalinku se jí podařilo vyprostit se mu z objetí. Noční košile se jí na prsou rozhalila a Arielle ji honem přitáhla k tělu. Už byla skoro volná, když slyšela, jak ji vlídně oslovil: „Dobrý den. Spala jste dobře?“

Měla zarudlé tváře, vlasy vroubily obličej v neposlušných kadeřích a splývaly jí po ramenou. Chtěl jí říct, že pro něj je to nejkouzelnější stvoření na světě.
Hleděli na sebe: ona na cizího člověka, on na svou ženu.
„Máte vousy,“ poznamenala.
„To muži ráno obvykle mívají.“

„A na prsou chlupy.“

„Obávám se, že mám chlupy skoro po celém těle, s výjimkou zad. Ale tělo si holit nebudu, jestli proti tomu nic nemáte. Doufám, že vám to není moc odporné.“

To je absurdní rozhovor, napadlo ji. „Chci odjet.“

„Teď hned? V mé noční košili?“

Sklopila hlavu. Dobíral si ji a choval se k ní mile, ale to její strach neotupilo ani nezměnilo znepokojující skutečnost. Ležel s ní v posteli, nahý, připravený udělat cokoli, co mu poskytne potěšení. „Je mi mnohem líp,“ řekla konečně a o pár centimetrů se odsunula.
„Výborně. Mně je taky docela dobře. Teď vás na chvíli opustím. Obléknu se a oholím. Budete v pořádku, než se vrátím?“

Přikývla.
„Myslím, že bych vám mohl přinést i noční košili.“

„Noční košili? Kde byste vzal noční košili?“

„Koupil jsem ji.“ A je to venku, pomyslel si. Začínej si zvykat na realitu, Ariello. „V Londýně, když jsem připravoval plán vašeho únosu. Nemohl jsem se zabývat stěhováním vašich zavazadel z kočáru, a tak jsem vám musel pár věcí koupit. Kdybyste se podívala do prádelníku v sousední ložnici, našla byste nějaké šaty, střevíce a spodní prádlo. Klobouky jsem nekupoval, protože to neumím. Omlouvám se. Bohužel jsem vám obstaral jen jednu noční košili, ale tu jste propotila během nemoci. Nevím, jestli ji paní Ringlestoneová vyprala.“

Netušil, zda se smířila s realitou, protože neodpověděla.
Nepromluvila, ani když odcházel z ložnice. Když vstával z postele, odvrátila se. I když ji ujistil, že je bezpečně zahalený, neotočila se. Věnoval jí dlouhý pohled ode dveří, pak odešel a tiše za sebou zavřel.
Burke ji nechtěl nechávat o samotě moc dlouho. Věděl, že okamžik účtování se blíží. Nemohl očekávat, že paní Ringlestoneová a Ruby budou v její přítomnosti mlčet. Musí se Arielle svěřit a musí jí znovu navléknout na prsteníček prostý zlatý kroužek.
Když vešel do ložnice, seděla u krbu, přikrývku přes nohy a hlavu pohodlně opřenou. Vykartáčovala si vlasy, sčesala je z obličeje a stáhla do ohonu, který omotala silným pramenem vlastních kadeří; z vyhublého obličeje zářily velké oči. Považoval ji za nejpůvabnější ženu, již kdy miloval. Ve tváři se mu usadil přihlouplý úsměv, když bezstarostně říkal: „Paní Ringlestoneová nám za chvíli přinese snídani. Máte hlad?“

„Ano. Když se budu takhle cpát, budu tlustá jako vrabec na podzim.“

„Výborně. Potrpím si na tlusté vrabce. Ariello, musíme si o něčem promluvit.“

„Chci odjet.“

„Náš rozhovor se týká něčeho jiného.“

„O ničem jiném s vámi nechci mluvit.“

„To je škoda, ale svou nechuť budete muset překonat.
Vzpomínáte si, jak jsem vám slíbil, že až si mě vezmete, odvezu vás do Bostonu za vaší nevlastní sestrou?“

Zamračila se. Nevěřila mu, ale jeho otázka v ní vzbudí la zvědavost. „Ano. Proč?“

Zhluboka se nadechl a vyndal z kapsy snubní prsten. Uchopil její ruku, a než pochopila, co má v úmyslu, přetáhl jí prsten přes kloub prsteníku. Prsten byl těsný, což Burkemu vyhovovalo.
„Jsme manželé,“ oznámil.
Arielle zírala na prsten. Pokoušela se ho stáhnout, ale neměla sílu. Přesto pořád klepala prstem a tahala za prsten. „Nebuďte směšný! Ovšem že nejsme manželé. Přece bych…“ Tvářila se zděšeně, nejisté a stísněně. „Ten ošumělý mužíček… pak ten s podivným přízvukem…“

„Ten ošumělý mužíček byl vikář. Oddal nás. Ten druhý je doktor Armbuster. Je Skot, proto ten přízvuk.“

„To není možné. Vím, že žena musí se sňatkem souhlasit.“

Burke se sklonil, položil obě ruce na opěradla křesla a přiblížil obličej k její tváři. „Když mě vyslechnete, všechno vám řeknu.“ Napřímil se a opřel se o krbovou římsu. „Je to velmi prosté. Myslel jsem, že umíráte. V deliriu jste hovořila o spoustě věcí. Ale neustále jste opakovala, že mě chcete. Tvrdila jste, že život, jaký vedete a jaký jste vedla, není kničemu. Zeptal jsem se, jestli se za mě provdáte, a vy jste řekla ano.“

„To je lež! Nikdy bych…“

„V deliriu, Ariello. V každém případě jsem cítil, že po tom z hloubi duše toužíte. Promluvil jsem tedy s vikářem a on souhlasil. Oddal nás. Já jsem pak zajel za biskupem a zajistil zvláštní povolení k sňatku. Jsme řádně oddáni.“

„Na nic si nevzpomínám!“

Nenáviděl paniku a strach, jež jí zaznívaly v hlase, příčila se mu nezbytná lež, již jí vkládal do úst. „Ariello, nemohl jsem vás nutit, abyste se za mě provdala. Ale když se vikář ptal, zda si mě berete za manžela, odpověděla jste ‚Ano‘. Byli u toho tři svědkové. Podepsala jste oddací list. Nic se nedá změnit.“

„To není možné.“

„Budeme si rozumět, uvidíte.“

Upřela na něj trpký pohled. „Nebojíte se, že vás zavraždím jako svého prvního manžela?“

„Ne. Vy jste svého manžela zavraždila?“

„Ano,“ prohlásila zaníceně. „Ano, udělala jsem to. A vás taky zavraždím!“

Ona se nesmírně trápí, pomyslel si. Přál si, aby mohl udělat něco, čím by ji přesvědčil, říct jí pár kouzelných slůvek, jimiž by zahnal neustálý strach. „Vynasnažím se, abyste byla šťastná, Ariello.“

„Vynasnažíte se?“

„Proč se domníváte, že se nebudu snažit? Miluji vás. Proč bych měl milovanou osobu zarmoutit?“

Někdo zlehka zaklepal na dveře. Burke netrpělivě zavolal: „Pojďte dál, paní Ringlestoneová.“

Stará hospodyně vešla dovnitř se širokým úsměvem na rtech. „Já věděla, že vám dnes ráno bude mnohem líp, madam. Jeho lordstvo si objednalo snídani, která by nasytila regiment vojáků. Přesně to udělal. A já jsem souhlasila, aby…“

Arielle se dívala na Burkeho a vodopád slov paní Ring-lestoneové vnímala jen jako vzdálený šum. Její manžel, Burke, ji teď vlastní způsobem, jakým ji vlastnil Paisley. Patří mu v jakémkoli ohledu a má veškeré právo jednat s ní, jak se mu zachce. Znovu se jí zřetelně vybavil sen, který ji nedávno vyděsil. Paisley se změnil v Burkeho, skláněl se nad ní, byl nahý a nebyl impotentní jako její manžel. Viděla svou budoucnost, která se jí vyplnila.
Neuvědomovala si, že se jí oči zalily slzami, které jí pomalu stékají po tvářích. Paní Ringlestoneová si toho všimla a byla tak udivená a popletená, že se zarazila v půli slova a bezmocně na Ariellu zírala.
„Nechte nás o samotě, paní Ringlestoneová,“ nařídil tiše Burke. ‚

Když hospodyně odešla, Burke vzal Ariellu do náručí a posadil si ji na klín. Nebránila se. Neřekla nic. Zdála se být duchem nepřítomná a uzavřená.
To nesnesl. „Povězte mi, proč pláčete?“

Křečovitě házela hlavou ze strany na stranu.
„Okamžitě mi to povězte, Ariello,“ poručil jí co nejpřísněji. Nenáviděl se za to, ale odměřený tón znovu slavil úspěch.
„Neudělám to! Neudělám!“ Třásla se vztekem, strachem – netušil, co ji tak rozrušilo.
„Co neuděláte? Odpovězte mi, sakra!“

„Ten příšerný sen se splnil, ale já nedovolím, abyste mi ublížil. Nedovolím!“

„Vyprávějte mi ten sen.“

Usoudila, že není důvod, proč by to neudělala. Koneckonců jí to nařídil a ona okamžitě odpověděla: „Tu noc poté, co jsme se znovu setkali u jezera Bunberry, se mi zdál sen. Byl se mnou Paisley a ještě další muži a všichni měli… pak se Paisley změnil ve vás. Byl jste v mé posteli a nutil jste mě… Nedokázala jsem vám v tom zabránit. Jste mnohem silnější. Copak to nevidíte?“

„Ano,“ přitakal tiše. „Vidím. Ale proč jsem vás nutil? To nedává smysl.“

„Jste přece muž!“

„Muž, který vás miluje.“

„To je hloupost. Nezáleží na tom. Lžete!“ Burke zaklonil hlavu a zavřel oči. Začal ji hladit po nadloktí. Přestala plakat. Arielle usoudila, že plakala tak krátce prostě proto, že slzy znamenají nějakou naději. Jí už žádná naděje nezbývá. A on jí přikázal, aby přestala. Poslechla ho tedy.
V tu chvíli si Burke zoufale přál, aby jí mohl říct, že už všechno ví, ale netušil, jak by pravdu přijala. Zjištění, že je jeho ženou, bylo pravděpodobně víc, než dokázala snést – aspoň prozatím. Zároveň musel připustit, že s přiznáním záměrně váhá, protože se obával své reakce na její slova – pokud by vůbec byla ochotna něco mu prozradit. Do smrti nezapomene na bezmocný vztek, jež ho stravoval, když si uvědomil, co musela vytrpět. Ten netvor jeho překrásnou, nevinnou holčičku týral.
Na ten okamžik, kdy se konečně dovtípil, k čemu došlo, nikdy nezapomene. Navždy mu zůstane uložen v mysli jasně a zřetelně.
Blížila se půlnoc. Horečka stoupla jako každou noc a Arielle dýchala těžce a přerývaně. Zrovna ji myl – dovednosti umývat jiného člověka už částečně přivykl a přitom ho nejasně napadlo, že žádná z jeho představ zdaleka neodpovídá tomu, co chtěl prožívat o své svatební noci. Konečně otočil Ariellu na břicho a přehodil jí silný cop přes rameno. Začal jí přejíždět studeným vlhkým ručníkem po zádech, po stehnech a po celé délce dlouhých nohou. Dodržoval stálý rytmus, tlačil jen zlehka a v duchu odříkával latinské skloňování, aby udržel na uzdě svou touhu. Náhle dohořela svíce. Přerušil mytí, aby zažehl jinou, a tu na okamžik zvedl do výšky. V jejím jasném, silném světle se zadíval na Ariellino tělo a strnul.
Bezděčně zavrtěl hlavou. Jistě to měla na svědomí mihotavá záře svíčky. Ale mýlil se. Přiblížil zdroj světla k jejímu tělu a konečkem prstu se zlehka dotkl jedné z bílých jizev. Pak další. Byla jich spousta. Prohlédl si její hýždě a stehna. Objevil další vybledlé jizvy. Chtěl zařvat hlubokou beznadějí, bezedným zoufalstvím, ale neudělal to. Nebylo by to nic platné. Nic by se nezměnilo. Někdo ji bil. Často a důkladně. Zavřel oči, neschopen čelit skutečnosti. Ty jizvy… Kdo je způsobil? Její otec? Nebo snad nevlastní bratr? V obou případech energicky zavrtěl hlavou. Samozřejmě její manžel. Proto měla strach z mužů, proto se za něj nechtěla provdat.
Nepochopitelná skutečnost udeřila Burkeho přímo mezi oči. Přejížděl Arielle vlhkým ručníkem po těle, dokud se pokožka neochladila a horečka neklesla. Jemně ji otočil na záda. Na ňadrech a na břiše spatřil několik dalších vybledlých jizev. Bezděčně polkl. Vlezl si k ní do postele, pevněji objímal a snažil se přemýšlet. Ten ničema zbil šestnáctiletou dívku. A nejen obyčejnou dívku, ale urozenou mladou dámu. Nebýt toho, že viděl důkaz na vlastní oči, nevěřil by, že je taková krutost možná.
Zatímco na ni v průběhu tří let myslel a splétal erotické fantazie, bývala bita a klečívala nahá před svým manželem, uspokojovala ho ústy, vyplnila každé jeho přání a dosáhla sexuální obratnosti leckteré zkušené kurtizány.
Kristepane! Nedokázal na to myslet, ale krutá skutečnost byla silnější než jeho vůle. Arielle měla natolik zlomenou duši, že Paisleymu neodporovala, když měl v ruce jezdecký bičík. Ještě měl v živé paměti naléhavost a prudké pohyby, jimiž ze sebe ve stáji strhávala oděv. Domnívala se, že když se nesvlékne dostatečně rychle, sešvihá ji i on, Burke.
Přemítal, zda ji Paisley Cochrane dal i jiným mužům. Nepřekvapilo by ho to.
Znovu a znovu litoval, že se s ní neoženil před třemi lety. Kčertu s jejím mládím, kčertu se vším…

Jak se má nyní zachovat?
Vzhlédl, vědom si toho, že byl ponořen do vlastních myšlenek a úvah. Arielle se mezitím pustila do snídaně. Pokusil se o úsměv, ale nebylo to snadné. Jak se s tím má vypořádat?
Když dojedla, uložil ji do postele. Položil podnos na zem za dveře a vrátil se, aby usedl do nohou postele.
V tu chvíli si uvědomil, že si nepřeje, aby se Arielle dověděla, že o ní všechno ví. Nedokázal si představit, jak zareaguje. Nejprve se pokusí přesvědčit ji, aby mu důvěřovala.
A co sexuální intimita mezi manžely? Těžko říct. Věděl, že by si měla zvykat na něj, na jeho tělo, na jeho doteky a hlazení.
„Jste nezvykle silný,“ pronesla nečekaně. Vyvedlo ho
to z míry.
Cokoli řekla, mělo teď pro něj nový význam, ale umínil si, že jí to nedá najevo. Prozatím. Klidně řekl: „Ano, ale ta síla je na vaši ochranu. Nechci, abyste se mé síly obávala, Ariello. Buďte ráda, že jsem takový.“

„Vy máte na všechno odpověď, Burke.“

Zarazil se, aby vyluštil skrytý význam jejích neurčitých slov. „To platí stejně jako fakt, že všichni muži jsou lháři a kruté, krVelačné bestie?“

„Ano,“ odsekla a vzdorně vysunula bradu. Ačkoli dala najevo mírný odpor, Burkemu neunikl strach, který se jí skrýval v očích. Vstal a ona se stáhla.
Její reakci ignoroval a oznámil jí: „Až se budete cítit lépe, odjedeme na Ravensworthské opatství. Vaše služebnictvo tam jistě netrpělivě čeká na svou paní.“

„Chci jet do Bostonu. Slíbil jste to.“

„Ano, pojedeme tam.“ Jakmile otěhotníš. A to, jak usoudil, bude pravděpodobně nadlidský úkol. Lež, kterou si přichystal pro doktora a pro vikáře, byla na hony vzdálená skutečnosti. „Jakmile skončí válka mezi oběma zeměmi,“ pokračoval. „Počítám, že na podzim bude po všem. Chcete si teď odpočinout?“

„Co to děláte?“

Její hlas byl vysoký a pronikavý.
S úsměvem pokračoval v rozepínání knoflíků. Svlékl si kalhoty a spodní prádlo a vystoupil z něho. Stál před ní nahý a usmíval se na ni. Nebyl nijak zvlášť vzrušený, ale kdyby se na něj nepřestala dívat, nejspíš by se situace změnila.
„Chci se vykoupat,“ oznámil nevzrušeně. „Chcete se ke mně připojit?“

„Ne! Prosím, nemůžete jít do jiné místnosti? Nebo odtud odejdu já.“

Vykročil k ní. Sklouzla zrakem z jeho tváře a Burke věděl, že si ho prohlíží. To vědomí v něm probudilo touhu a přirozený instinkt muže-dobyvatele. Cítil, jak jeho penis roste a zvedá se vzhůru. Koneckonců, ona už přece není žádné neviňátko. Musí vědět, že po ní touží jako po ženě.
Pak spatřil v její tváři hrůzu a zarazil se. Sáhl po svém županu a vklouzl do něho. Považoval to však za výrazný krok kupředu: až se před ní příště svlékne, nebude její reakce tak prudká, jak doufal, a ona si na něj postupně začne zvykat. Znal její tělo přinejmenším tak dobře jako své vlastní. Neměl v úmyslu zůstat pro ni po tělesné stránce cizím člověkem. Zvykne si.
„Nechcete si se mnou promluvit?“ zeptal se a zvedl obočí.
„Chci se obléknout a odejít z této místnosti.“

„Tak dobrá. Doktor Armbuster tady bude co nevidět. Když řekne, že se váš stav zlepšuje, odnesu vás dolů.“

Po těch slovech si nerušeně svlékl župan a vstoupil do vany. Při mytí si zpíval a přitom Ariellu koutkem oka pozoroval. Ve tváři se jí usadil ztrápený výraz. Je příčinou můj zpěv, nebo mé tělo? přemítal.
Doktora Armbustera nepřekvapilo, když ho po jeho příchodu mladý hrabě chvíli zdržel. Ne, o těhotenství se před ní nezmíní, slíbil doktor. Pochopitelně chápe, že by jí způsobil nemalé rozpaky.
Dobrý Bože, pomyslel si doktor Armbuster o pět minut později, ona se mě bojí! Sám byl přímočarý člověk, ale při pohledu na tuhle dívku, která si zakrývala ňadra pažemi a která z něho ani na okamžik nespustila uštvaný pohled, se rozhodl použít veškerou vlídnost a přesvědčivé jednání, s nímž přistupoval k dětem.
Ustoupil o krok a sedl si na židli. Usmál se na ni. Půjde na ni polehoučku. „Vypadáte zdravě jako řípa. Mohla byste se bez váhání vypravit na ples do Londýna. Jak se cítíte, madam?“

„Dobře, pane.“

Má příjemný hlas, pomyslel si. Škoda že je poznamenaný strachem. Vrhl pohled na hraběte, jejího manžela. Doktor přemítal, co si asi v tu chvíli myslí. Všiml si, že jeho žena má strach? Ještě zbývá poslechnout si její plíce. Už chtěl vstát, ale zarazil se.
„Máte velmi starostlivého muže, madam. Skvěle zastoupil i ošetřovatelku. Oba vypadáte trochu rozrušeně. Doporučuji oběma dostatek odpočinku.“

„Kdy smí cestovat?“ zeptal se Burke.
„Vzhledem k tomu, jak zdravě vypadá, už zítra.“ Doktor pomalu vstal, vědom si toho, že Arielle ho ostražitě pozoruje. „Mohu si poslechnout vaše plíce, madam?“

Viděl, jak bezděčně polkla. Nepohnul se, dokud nepřikývla a neudělila mu svolení: „Tak dobře.“

Nevykasav jí noční košili, ani prstem se jí nedotkl, jen se naklonil co nejblíže k hrudníku, aby dobře slyšel. Plíce byly, bohudíky, čisté. Dlaní se zlehka dotkl jejího čela. Cítil, jak sebou trhla, ačkoli se zdálo, že sedí nehybně.
Odstoupil od postele. „Ano, pane,“ obrátil se k Burkemu, „zítra můžete vyrazit, ale opatrně a všeho s mírou. Kam máte namířeno?“

„Ne daleko. Jen do Sussexu, poblíž East Grinsteadu.“

„Tam je vaše panství?“

„Ano. Ravensworthské opatství leží na okraji Ashdownského lesa.“

Doktor Armbuster si všiml, že Arielle se uvolňuje, a poznamenal: „Ashdownský les je nádherné místo. Před časem jsem byl na návštěvě ve Wealdu. V Hammerwoodu mám sestru.“

„Kouzelná víska,“ souhlasil Burke.
„Pojedete s vaší paní v kočáře?“

„Samozřejmě. Když bude unavená, můžeme zastavit. Postarám se o ni, doktore.“

Doktor Armbuster přikývl, pak se otočil k Arielle. „Řiďte se radami svého manžela, lady. Je obdařen přibližně stejnou dávkou zdravého rozumu jako každý Skot.“

Na tom ovšem Arielle nezáleželo. Chtěla se doktora zeptat, zda je skutečně provdaná za hraběte z Ravensworthu. Neušel mu její zřejmý neklid, a tak se vlídně zeptal: „Stalo se něco? Chcete se mě na něco zeptat?“

Pohlédla na Burkeho a ten si uvědomil, že se bojí na cokoli zeptat. Má z něho strach, bojí se, že se na ni rozzlobí a uštědří jí výprask. Co nejlhostejněji řekl: „Ariello, chcete se doktora Armbustera zeptat na svatební obřad?“

Zatvářila se vyděšeně a zároveň překvapeně. „Když nebude mít námitky… Byli jsme oddáni před týdnem, že?“

„Ano a obřad byl moc hezký. Vikář říkal přesně to, co měl. Totéž platí o vás a o vašem muži. Ale teď už musím běžet. Kdyby se něco stalo před vaším odjezdem, pane, pošlete pro mě. Na shledanou, madam.“ Doktor Armbuster došel ke dveřím, pak se zastavil a otočil se. „Máte báječného manžela, madam, přímo výjimečného. Doufám, že spolu budete šťastni.“

Arielle na něj civěla, jako by jí právě oznámil, že je anglický král. S úsměvem jí pokynul a odešel.
Po zbývající část dne k ničemu pozoruhodnému nedošlo, aspoň podle Burkeho názoru. Ten večer ji naučil hrát piket a ukázalo se, že má ke hře nadání. Brzy obstojně ovládala strategii a měla přehled o počtu karet.
„Vyhrál jsem jen pět tisíc liber,“ podotkl a zabořil se do židle. „Nepotrvá dlouho a o všechno mě obehrajete.“

Při hře zapomněla na svět, na nemoc i na svou nezvyklou situaci. Několikrát se dokonce zasmála a při tom nádherném zvuku Burkeho zahřálo u srdce. Náhle navrhl: „Chcete si ještě zahrát?“

Bez váhání souhlasila, ale on viděl, že je unavená. „Raději ne. Vypadáte trochu jako překrásná růže, která právě začíná věšet hlavičku. Musíte si odpočinout, jestli máme zítra odjet.“

Mlčky sledovala, jak odnáší stolek s kartami od postele. Pak se začal nerušeně svlékat. Když se k ní obrátil nahý, zalapala po dechu: „Ne! Prosím, nechci, abyste tady zůstal se mnou.“

Zavrtěl hlavou. „Jsem jen muž, Ariello. Nic neobvyklého. Navíc jsem váš manžel. Myslím, že mě budete vídat nahého denně po celých příštích padesát let. Zvykněte si na mě, ano?“

Odpověď nečekal. Zamířil k posteli a uvelebil se pod přikrývku. Rychle se přesunula na druhou stranu postele, úplně na její kraj, až měl obavy, aby v noci nespadla na zem.
Cítil, jak k němu vysílá téměř nepostřehnutelné záchvěvy napětí, ale nevěděl, jak je odstranit.
„Ještě jsem se nedověděla, co váš bratr udělal, aby získal Victora.“

V prvním okamžiku nevěděl, o čem mluví. „Bože, vy si pamatujete, jak jsem vám vyprávěl o mém poníkovi?“

„Samozřejmě. Jak tedy Montrose získal Victora? Nebo se mu to nepodařilo?“

„Když mě políbíte na dobrou noc, povím vám to.“

Slyšel, jak se prudce nadechla. Vztyčil se na lokti. „Jak jste se rozhodla?“

„Ne,“ řekla skoro neslyšně. „Prosím, nepřibližujte se ke mně.“

„Jak si přejete,“ pokrčil rameny. A poslechl. Aspoň do půlnoci, kdy se za okny rozpoutala bouře a teplota v místnosti klesla. Probudil se. Arielle se k němu tiskla, oběma pažemi ho objímala kolem krku. Noční košili měla vykasanou nad pás. Jeho levá ruka spočívala na jejím nahém zadečku. Byl to báječný pocit, protože ještě napůl spal. Měla hebkou a jemnou pokožku. Začalo se mu zdát, že se s ní miluje, a jeho prsty měnily sen ve skutečnost. Nohy měla mírně roztažené a jeho prsty vklouzly mezi její stehna. Dotkl se klína. Byl teplý a měkký. Burkeho stravovala nesmírná vášeň, ryzí mužská touha po jejím těle.
Sen nekončil. Ani jeho prsty neustávaly v laskání. Chtěl ji poznat víc a jeden prst vsunul do pochvy. Byla horká a tak úzká… Tlumeně zasténal a vsunul prst o něco hlouběji.
Palcem jemně rozhrnul měkké záhyby jejího pohlaví a začal ji jemně dráždit. Chtěl víc, chtěl slyšet, jak sténá, jak ho prosí, aby… Z hrdla mu unikl ochraptělý sten, který ho okamžitě probudil.
„Ariello,“ šeptal a cítil, že ona nechápe, co s ní provádí, nechce to chápat. Pohnula se; pak se vztyčila na loktech. Ve tmě byla její tvář téměř nečitelná.
Zasténala a pohnula boky.
„Ariello,“ opakoval, bleskurychle ji obrátil na záda a sklonil se nad ní.
Kapitola 11
V ložnici byla neproniknutelná tma, která Burkemu zatemnila smysly, popustila uzdu jeho touze a na okamžik ho udržela v patřičných mezích. Ale jen na okamžik. Noční košili měla pořád vyhrnutou nad pasem. Rukama jí přejížděl po hebké pokožce nohou a břicha. Neudržel se, když tlumeně vykřikla. Výkřik zněl jeho uším jako projev žádosti, touhy. Nalehl na ni a zoufale si přál vstoupit do jejího těla. Odhodlaně a s těžkým oddychováním se nad ní vztyčil, když najednou znehybněl.
„Ariello,“ vydechl ochraptěle. „Chci do tebe vstoupit. Chci, abys mi patřila se vším všudy, celá.“ Přestal ovládat i svůj hlas, protože touha po ní byla příliš silná. Musím to ukončit, umiňoval si. Nesmím ji vyděsit. Pomalu se odtáhl a ulehl na záda vedle ní.
„Jen spi,“ řekl tiše. „Ať se ti o mně zdá, Ariello. Možná že už jsi o mně snila, když jsem se tě dotýkal. Zatoužila jsi po mně. Chci tvůj život naplnit touhou a potěšením.“ Jak zvláštní, že je mnohem snazší hovořit o podobných věcech uprostřed noci, ve tmě, kdy jí nevidí do tváře, z níž by mohl vyčíst pochyby a nejistotu. „Chci, abys byla šťastná. Učiním tě šťastnou, když mi k tomu dáš příležitost.“

Podivné pocity soustředěné v podbřišku se vytratily. Zbyly jen nejasné dozvuky čehosi neznámého, čemu nerozuměla, co odmítala pochopit. Poslouchala jeho hluboký hlas a přemítala o jeho slovech, která zněla nevýslovně upřímně. Ale ona není hloupá. Už ji nikdo neoklame. Mohl si ji vzít násilím, ale neudělal to. Proč? Skláněl se nad ní stejně jako v jejím snu.
Nahlas řekla: „Nerozumím ti.“

„Důvěřuj mi a porozumění přijde samo.“

Chlapské žvásty. „To neudělám, Burke.“

Nechal její slova bez povšimnutí a pokračoval: „Aspoň ležíš vedle mě v posteli, jsme manželé a povídáme si uprostřed noci. To je pokrok, Ariello. Významný pokrok.“

Vtom si vzpomněl, že…

„Máš vyhrnutou košili.“

Cítil, jak se rychle pohnula, aby se upravila.
„Je ti zima?“

„Proč?“

„Mohl bych tě držet v náručí a zahřívat tě.“

„Ne,“ odmítla a odvrátila se. A je to, pomyslel si.
Obličej měla bledý vyčerpáním. Opírala se o něj a hlava se jí klinkala na jeho rameni. Políbil ji na spánek. Pevně ji držel a konejšivým hlasem říkal: „Jsme skoro doma, miláčku. Brzy si odpočineš.“

Kdykoli se Burke vracel na Ravensworthské opatství, cítil, že se vrací domů, kam patří. Tentokrát soustředil veškeré pocity a myšlenky na Ariellu. Kočár, řízený Torném Aerem z Shepherd Smeathu, odbočil na širokou příjezdovou cestu a Burke pokynul vrátnému Tobymu. Cesta byla dlouhá a plná zatáček. Znal každý dub, každý javor a lípu, která ji vroubila. Větve stromů byly obalené bujnými listy, jež čeřil svěží vánek sklánějícího se jara. Burke políbil svou ženu na čelo v domnění, že usnula.
Nespala. Odtáhla se od něho, z protějšího sedadla vzala klobouk a posadila si jej na hlavu. „Je trochu nakřivo,“ poznamenal s úsměvem a klobouk narovnal. Uvázala si mašli pod levým uchem.
„Velice slušivý, i když je poněkud pomačkaný.“ Byl to týž klobouk, ve kterém vyrazila na cestu do Souťhamptonu. Na jedné straně byl vmáčklý dovnitř. „Služebnictvo tě nadšeně přivítá jako svou paní, Ariello. Mého komorníka Joshuu jsi přímo okouzlila, a to je co říct, protože za normálních okolností nemá slabší pohlaví příliš v lásce. Nechci, aby ses kvůli čemukoli trápila. Zanedlouho tě uložím zase do postele. Čeká na tebe i tvá služebná Dorcas, a když budeš chtít, může ti dělat společnost.“

Arielle se podívala z okna, pak tiše řekla: „Nechci tady zůstat, Burke. Mám strach.“

„Z čeho?“

Pokrčila rameny. „Nejsem taková jako dřív. Škoda že mi nevěříš. Třeba se ti zprotivím, a co se mnou pak uděláš?“

V tu chvíli Tom Acre zastavil kočár před hlavním vchodem do Ravensworthského opatství, a tím ušetřil Burkemu odpověď. Jeho majordom Montague stál v otevřených dveřích, vážný a nehybný jako důstojný panovník. Burke věděl, že veškeré jeho pokyny byly splněny do nejmenších podrobností a mnohem odpovědněji než v armádě.
„Cítíš se natolik silná, abys došla dovnitř?“

„Samozřejmě,“ odtušila, aniž si byla jista, zda se udrží na nohou, nebo pod ní podklesnou kolena. Slabost vycházela hlavně z jejího nitra, což nedávalo smysl, ale bylo to tak.
Komorník Charlie, vyšňořený ve slavnostní livreji rodu Drummondových, jíž vévodila královská modř a karmín, otevřel dvířka kočáru. Burke vyskočil a otočil se, aby pomohl Arielle. Byla bledá a v očích se jí zračil takový strach, že se mu bolestně sevřelo hrdlo. Objal ji rukama kolem pasu a vynesl ji z kočáru.
„Jsi hraběnka z Ravensworthů,“ nabádal ji tiše. „Na to nikdy nezapomínej. Platí?“

„To mě tolik neznepokojuje,“ špitla. Byla to pravda.
Pak spatřila, jak z domu vybíhá Dorcas a křičí: „Moje děťátko. Konečně jste tady!“ Náhle se prudce zarazila, vzpamatovala se a vysekla Arielle hlubokou poklonu. „Madam,“ pozdravila ji. Vrhla letmý pohled na hraběte, který přikývl.
„Poslední dny se necítila dobře, Dorcas,“ upozornil služebnou Burke. „Pomohu jí nahoru. Montaguei, pošli jednoho ze sluhů pro doktora Brodyho.“

„Prosířn ne, Burke,“ žadonila Arielle a lehce se dotkla konečky prstů jeho rukávu. „Prosím.“

„Chci mít jistotu, že jsi v pořádku.“

„Jsem v pořádku. Jen trochu unavená, nic víc. Prosím.“

Napadlo ho, že jí snad nic nedokáže odepřít. Zkoumal její obličej a bez jediného slova ji zvedl do náručí. „Jak si přeješ. Mám ale jednu podmínku,“ dodal. „Nebudeš se se mnou prát.“

„Ne,“ slíbila, „nebudu.“

Arielle se ocitla tváří v tvář velkému shluku služebnictva seřazeného ve vstupní hale sídla. Burke promluvil s hospodyní, paní Pepperallovou, a s Montaguem. Všichni Ariellu srdečně přivítali. Vše fungovalo podle Burkeho přání. Vlídně pokynul služebnictvu a s Ariellou v náručí začal stoupat do schodů. Prostorný panský pokoj byl až na konci východního křídla a sousedila s ním ložnice hraběnky, místnost, již jeho matka nechala zařídit v odstínech broskvové a světle levandulové barvy. Dlouho zvažoval, zda má nechat Ariellu u sebe, a dosud nevěděl, jak dilema vyřeší. Ale usoudil, že ho k rozhodnutí přiměla Dorcas a jeho přirozená zatvrzelost.
„Tudy, pane,“ pokynula mu Dorcas a ustoupila, aby mohl vejít s Ariellou do hraběnčiny ložnice.
„Myslím, že ne,“ zavrtěl odmítavě hlavou a došel k sousedním širokým dveřím z těžkého dubu. Otevřel je a vešel dovnitř. „Mám dojem, žes nahoře ještě nebyla.“

Arielle zavrtěla hlavou položenou na jeho rameni. Kopnutím dveře zavřel, zvědavý, zda ho Dorcas následovala a jestli v tuto chvíli ohromeně stojí před zavřenými dveřmi.
„Za chvilku budeš v posteli.“

Nevzrušeně ji Burke postavil na zem vedle obrovské postele, v níž se narodil, a začal ji svlékat. Potěšilo ho, když se o něj při svlékání opírala. Nechal jí jen košilku a spodničku a usadil ji na kraji postele. Poklekl a stáhl jí střevíce a punčochy. „Tak a je to. Ani to nebylo tak strašné, co?“ prohlásil s lehkým pobavením, když se napřímil. Pomohl jí vklouznout mezi chladivá prostěradla a urovnal jí podhlavník.
„Ne,“ odpověděla jakoby udiveně. Usnula během pěti minut.
Ozvalo se rázné klepání na dveře. Na prahu stanula Dorcas s bojovným výrazem. „Spí,“ oznámil jí. „Nechte nás na pokoji.“

„Ale…“

„Jestli si k ní chcete sednout, můžete. Ale nebuďte ji, Dorcas.“

Stařena mu věnovala pohled, který by roztavil led. „Já ji znám. Neprovdala by se za vás.“

„Mýlíte se.“

„Něco jste jí provedl!“

„Neprovedl jsem jí vůbec nic. A teď mám na práci jiné věci než dohadování s vámi.“

Rázným krokem odešel a nechal naježenou Dorcas civět na jeho záda.
Nejprve si chtěl promluvit s Geordiem. Našel ho s Joshuou ve stájích. Geordie si ho zkoumavě měřil, pak se prsty dotkl kadeře vlasů, jež mu padala do čela. „Pane,“ řekl.
Burke šel bez úvodu rovnou k věci. „Neublížil jsem jí, Geordie. Vím, že o ni máte starost, a chtěl jsem, abyste to slyšel ode mě. Provdala se za mě. Onemocněla, ale už se rychle zotavuje. Všechno je v nejlepším pořádku. Udělám vše, co je v mých silách, aby se mnou byla šťastná.“

Geordie přikývl a řekl Joshuovi. „Pověz to jeho lordstvu.“

„Co mi má povědět?“

„Ten francouzský panák, Etienne DuPons, slídil kolem domu.“

„Nemanželský syn Paisleyho Cochranea?“

„Jo, to je on, zatracenej všivák,“ přikývl Geordie. „Nic nezjistil, ale vrtalo mi to hlavou, tak jsem ho sledoval, když odjížděl.“

„Kam jel?“

„Na Leslieho farmu. Za Evanem Goddisem, nevlastním bratrem vaší paní. Plížil jsem se kolem domu a poslouchal pod oknem do knihovny. Nebudete tomu věřit, ale DuPons chtěl madam unést a přinutit ji, aby se za něj provdala. Byl vzteky bez sebe a plácal nesmysly a God-dis ho okřikl, aby mlčel. Řekl Goddisovi, že ví, že jste se do toho vložil vy, protože Dorcas a já jsme teď tady. A Goddis DuPonsovi řekl, že to zpackal a prej dobře mu tak, protože je pitomec. Měl šanci a Goddis mu už podruhé nepomůže.“

Burke si vybavil své postavení na cestě, kde čekal na Ariellin kočár. Etienne DuPons očividně čekal také; a Burke byl první. Směšná ironie, ale zároveň mu nahánělo hrůzu, že stačilo zaváhat, a scénář mu nevyšel. „Panebože,“ vydechl a prsty si prohrábl vlasy. „Tenhle příběh má víc nečekaných záhad než to zpropadené bludiště v Richmondu.“

Joshua s poněkud pokřiveným úsměvem poznamenal: „Přikázal jsem chlapcům, aby měli oči na stopkách, pane. Teď když jste vy a vaše paní tady, nesmíme nechat nic náhodě.“

„DuPons by sem přijel, i když ví, že jsme manželé? To nemá hlavu ani patu.“

Geordie těkal zrakem z Joshuy na hraběte. Nevěděl, co má dělat. Zatraceně, tu panenku musím přece chránit! umínil si. „Ten francouzskej ničema po ničem jiném netouží tolik jako po ní,“ vypravil ze sebe konečně.
Burke se na něj díval a čekal.
„Jo, pane. Pár týdnů před smrtí svého otce se usadil v Rendelově sídle. Nejsem si jistej, k čemu ji ten starej dědek přinutil, ale… zkrátka, když Cochrane natáhl bačkory, vaše paní DuPonse nekompromisně vyhodila z domu. Začal se vztekat a nadávat a tvrdit o ní nepěkný věci a…“

„Rozumím,“ přikývl Burke a zbledl vztekem. Pak se zhluboka nadechl. „Jste hodný, že jste mi o tom řekl, Geordie. Budu na ni dávat pozor, to vám slibuji.“

„Ehm, ještě něco, pane. Její nevlastní bratr Goddis ji Cochraneovi prodal. Za patnáct tisíc liber. Když od manžela utekla, hledala útočiště u Goddise, a ten ji prodal /nova. Tentokrát za pět tisíc. Je to ničemnej chlap, pane. Myslím si, že DuPonse tak dlouho popichoval, aby se s ní oženil, že ten francouzskej budižkničemu souhlasil. Goddis by pak shrábl jen peníze.“

„Vždyť ona nic nemá. Její správce a právník všechno ukradli.“

„Goddis a DuPons o tom zřejmě nevěděli.“

„Tak teď už to určitě zjistili. Jistě se vzdají dalších pokusů o únos – nic by tím nezískali. Nebudu se vyptávat, jak jste se to všechno dověděl, Geordie. Chcete mi říct ještě něco?“

Geordie zavrtěl hlavou. On a Joshua sledovali hraběte, jak se rázným krokem vrací do opatství, hlavu skloněnou v zamyšlení.
„Možná jsi měl pravdu, Joshuo. Je to poctívej chlap.“

„Jeden z nejlepších,“ přikyvoval Joshua. „Teď když mu patří, nemusíš o ni mít strach.“

„Je tvrdohlavej jako mezek. Vsadím se, že ty taky.“

Joshua se spokojeně zašklebil. „To si piš, kamaráde. Ale je čestnej. Takovej byl lord major vždycky.“

„Ten titul zní dost divně.“

„Ale sedí mu.“

„Neublíží jí, že ne?“

„Už jsem tě nejmíň stokrát ujišťoval, Geordie, že jeho lordstvo takový není.“

V tu chvíli jeho lordstvo pěnilo vztekem. Burke pevně doufal, že DuPons i Goddis se brzy objeví v okolí opatství. Tím lépe. Propíchne oba naráz. Zamířil do své pracovny, krátce pohovořil se svým správcem Cerlewem, ignoroval jeho žalostný výraz i hromádku listin, které držel v ruce, a propustil ho. Vyndal ze stolu pero a papír a napsal oznámení o svém sňatku do novin Gazette, pak poslal pár řádků Knightovi a své sestře Corinně. Když dokončil korespondenci, zašel nahoru do ložnice za svou manželkou.
Dveře otevřel potichu, aby ji neprobudil, kdyby ještě spala. Zaslechl hlasy a stanul na prahu.
Dorcas říkala: „Geordie zuřil vztekem, ale ten Joshua ho pořád uklidňoval. Ale dalo mu to pořádnou práci, to vám povím, slečno Ariello. Pořád nemůžu uvěřit tomu, že jste se za něj provdala. Ale aspoň je to boháč.“

Ariellin hlas zněl slabě, ale odhodlaně. „Nevím o tom, že jsem se za něj provdala, a bylo by mi jedno, i kdyby mu patřila celá Anglie! Ach Dorcas, přestaň s tím. Už si o tom nepřeji mluvit. Je to za mnou. Prý mě odveze do Bostonu. Slíbil to. Myslím, že jeho lordstvo patří k mužům, kteří drží slovo. Až budu v Americe, najdu způsob, jak se vymanit z jeho vlivu.“

„Co když vás zbije, přinutí vás…“

„Prosím tě, Dorcas… Jestli to udělá, budu to snášet tak dlouho, dokud se nenaskytne příležitost od něho utéct. Nelíbí se mi to, ale žena si život nemůže vybírat.“ Do hlasu se jí vloudila trpkost a odevzdání, a to Burkeho ještě víc popudilo. „Muži zacházejí se ženami jako se svým vlastnictvím. Vím to. Ještě se náležitě nevybarvil, ale jsem přesvědčená, že už to nebude dlouho trvat. Když mu budu odporovat, zbije mě, možná použije i bič. Dojde k tomu i navzdory jeho neustálému ujišťování. Zatím se tváří jako anděl.“ Na chvíli se odmlčela a hluboce si povzdechla. „Nechápu, proč se ke mně chová tak vlídně. Koneckonců, jsem jeho žena a není důvod, proč by se měl přetvařovat. Nerozumím mu.“

Burke slyšel, jak Dorcas něco odpovídá, ale ztišila hlas a on nerozuměl slovům. Pomalu zavřel dveře a sešel dolů do pracovny. Usadil se do starého ušáku před mramorovým krbem a civěl do prázdného ohniště.
Ten večer nechal Burke přinést večeři do své ložnice. On i Arielle se najedli v přátelské atmosféře, ale pak Arielle oznámila váhavým hlasem, jenž měl znít odhodlaně a sebevědomě: „Chtěla bych se přestěhovat do své ložnice. Nesluší se, abych zůstávala tady.“

„Proč ne?“

„Manželé nespí ve stejné ložnici. Prostě to tady není zvykem.“

„A nechceš začít se zbrusu novým obyčejem, miláčku? Manželé, kteří chtějí spát ve vzájemném objetí, by měli…“

„Ne!“ Upírala ztrápený pohled na zbývající hrášek na svém talíři.
Tiše pokračoval: „Ariello, už o tom nikdy nemluv. Tohle je naše ložnice. Jsme manželé a budeme spát společně každou noc.“

Arielle dojedla svou porci hrášku. Neodolala, protože byl lahodně sladký. Pak se zeptala: „Má opatství vlastní zahradu?“

„Ano. Když budeš mít zájem, nepochybuji, že paní Pepperallová ti ochotně všechno ukáže. Jsi paní domu. Můžeš dělat, cokoli si budeš přát.“

Arielle zamyšleně vsunula do úst sousto pečené křepelky. Maso bylo výtečné, křehké a správně ochucené. Burke jí dovolí, aby si dělala, co se jí zlíbí. To jí připadalo podezřelé a nedůvěřovala mu. Lady Rendelovou byla dost dlouho. Ví, co se skrývá za jeho slovy. Neuvěří už nikdy nikomu. Každý sluha je věrný svému pánovi, nikoli paní. Každý člen služebnictva bez výčitek zradí paní domu, bude-li to přání jeho pána.
Burke nevzrušeně nadhodil: „Neměli bychom pozvat na návštěvu tvého nevlastního bratra Evana Goddise? Co třeba na večeři? Ještě ho neznám.“

Její vidlička zarachotila o talíř. „Ne! Nejsme si moc blízcí. Vlastně jsem ho poznala až po otcově smrti, kdy se stal mým poručníkem.“ Musím se snažit o nezúčastněný tón, nabádala se v duchu. „Ale to neznamená, že by za námi někdy nemohl zajet.“

Burke mlčky přikývl. Její nechuť byla téměř hmatatelná a on neměl v úmyslu ji zmírnit. Kdyby se při zvuku jména Evana Goddise přikrčila, měl by důkaz, že jí ten mizera ublížil, a okamžitě by se rozjel na Leslieho farmu. Namazal si krajíček chleba silnou vrstvou másla a zeptal se: „Nemáš náhodou i nevlastního syna, Ariello? Etienna?“

Pozoroval ji přimhouřenýma očima. Její reakce byla jasně čitelná: nepřirozená bledost, rozšířené oči, lehké chvění rukou. Ten člověk jí něco provedl. Burke sledoval, jak opatrně odložila vidličku. „Mám,“ řekla konečně překvapivě klidným a vyrovnaným hlasem. „Jmenuje se Etienne DuPons. To je Paisleyho nemanželský syn. Jeho matka je Francouzka a on si nechal její jméno. Doufám, že se mu vede dobře a že už dávno odjel domů.“

„Doslechl jsem se, že neodjel. Domníval jsem se, že víš, že se zdržuje na Leslieho farmě.“

„Kdo ti to řekl?“

„Všechno, co se týká tebe, týká se teď i mě. Na to nezapomínej, Ariello. Vědělas to?“

„Ano, věděla. Jen jsem doufala, že už dávno odjel. Nesnáším ho.“

„Proč? Ohrožoval tvé postavení na Rendelově sídle?“

Rozesmála se; hrubě, křečovitě. Smích přecházel v téměř hysterické zvuky. Jakmile se zklidnila, klesla do polštářů a zavřela oči.
Tak DuPons jí něco provedl, usoudil Burke. Dal ji snad Cochrane svému nevlastnímu synovi? „Tobě se žádné děti nenarodily?“

„Ne.“

„Bylas někdy těhotná?“

„Ne.“

Burkeho napadlo, že jeho myšlenky se ubírají poněkud melodramatickým směrem. Ale musí se dovědět pravdu. Koneckonců, starý Cochrane byl možná sterilní. Nebyl-li schopný zplodit dědice, je možné, že by přinutil Ariellu, aby se milovala s jeho nevlastním synem jen proto, aby otěhotněla? Ne, to je nesmysl.
„Chceš čaj, Ariello?“

S povzdechem přikývla. „Chceš se ještě na něco zeptat?“

„Prozatím ne. Víš co, má drahá, zahrajeme si piket. Pak se pořádně vyspíš.“ Zato já možná ne, pomyslel si, když nesl k posteli stolek a dva balíčky karet.
Nebylo to tak strašné, jak se obával. Zapomněl, že postel je nezvykle prostorná. I vleže na svém lůžku se musel natáhnout, aby se mohl dotknout Arielliny poloviny postele. Ležel nahý, penis měl bolestně vztyčený a ovládal se, aby se ani nepohnul.
Arielle zatím civěla do tmavého stropu. Co si počnu? ptala se v duchu sama sebe snad už posté. Ty jeho věčné dotazy! Není možné, aby o něčem věděl. A pak, najednou, ho uviděla. Zavřela oči, ale jeho obraz byl zřetelný a nesmazatelně se jí vtiskl do mysli. Jak míval po sňatku ve zvyku, ještě během rozhovoru o zcela všedních věcech se před ní začal svlékat. Soustředěně ho pozorovala, dokud se nevzpamatovala a neotočila se k němu zády. Jeho obrysy rámovaly plameny v krbu. Burke vypadal jako řecký bůh: štíhlý, silný, s dokonalou postavou. Ale je to muž a jeho sílají může krutě ublížit.
„Ariello?“ oslovil ji později, než se uložil do postele.
Bránila se tomu, ale přesto se k němu otočila. Byl úplně nahý a usmíval se na ni. Penis měl vztyčený. „Mám ti něco přinést, než si lehnu?“

„Noční košili!“ zaječela. „Ale sám sobě!“

Zasmál se. Dívala se, jak přešel k nočnímu stolku na její straně postele, kde stál mnohoramenný svícen. Uhasil svíčky.
Pokoj potemněl a ona slyšela, jak leze do postele, cítila, jak se pod jeho váhou prohýbá matrace. „Prosím,“ šeptala, „nenuť mě, abych…“

„Nebudu,“ slíbil.
Zaposlouchala se do jeho pravidelného dechu. Málem vyskočila, když tlumeně řekl: „Teď tě políbím. Bude to jen drobný polibek, nemusíš se děsit. Hlavně se nevzpouzej a neutíkej z postele, ano?“

„Nechci, abys mě líbal.“

„Je mi líto, ale momentálně mě nezajímá, co chceš nebo nechceš.“

Překulil se k ní, a ačkoli se jí nedotýkal, cítila jeho žár. Prsty se dotkl postupně její tváře a hrdla. „Poprvé a naposledy, když jsem tě líbal, jsem měl zlost a bylo mi ze všeho nanic. Choval jsem se hrubě. Tentokrát to bude jiné. Neboj se, miláčku.“

Na tváři cítila jeho teplý dech. Držel jí rukou bradu, aby před ním nemohla uhnout. Pak ucítila na ústech jemný tlak jeho rtů. „To je moc příjemné,“ zašeptal jí do sevřených rtů. „Jen trochu pootevři ústa, Ariello. Každá manželka by se měla naučit správně líbat.“

Poslechla. Bála se mu vzepřít. Mluvil na ni velice mírným, vlídným hlasem, ale ona mu nehodlala podlehnout. Cítila, jak jí jazykem přejíždí po spodním rtu, pak mezi pootevřenými rty.
„Tohle je ještě příjemnější,“ vydechl jí do úst. „Ne, neodtahuj se. Neubližuju ti.“ Pak ztichl a jeho polibek se prohloubil.
„Jsi tak ztuhlá, jako bych se tě něčím dotkl,“ řekl, když zvedl hlavu.
Viděla jeho obrysy, jeho obličej se skláněl přímo nad ní. Nechtěla, aby s ní takhle mluvil. Jeho slova ji děsila.
„Máš překrásné tělo, Ariello. Ne, netvař se tak dotčeně. Staral jsem se o tebe celou tu dobu, cos byla nemocná. Znám tvé tělo stejně dobře jako svoje. Neznásilnil jsem tě, ačkoli jsem mohl. Mohu to udělat i teď, kdybych chtěl.“

„Tak to nechceš,“ vyhrkla. „Protože kdybys chtěl, tak to uděláš. Jsi muž a je ti jedno, jestli…“

„Tiše. Ještě jednou mě polib a pak půjdeme spát.“ Tentokrát jí pronikl jazykem hlouběji do úst. Nejasně přemítal, zda ho kousne. Zvráceně zatoužil, aby to udělala. Pak by si byl jistý, že nemá strach, že jí za to uštědří výprask. Líbání s Ariellou se mu nesmírně zalíbilo. „To je výrazný pokrok,“ poznamenal, zlehka ji políbil na špičku nosu a odsunul se na svou polovinu postele.
„Spi sladce, miláčku.“

Arielle se nenápadně natočila tak, aby viděla temné obrysy jeho těla ležícího vedle ní. Zdálo se jí, že už spí. Vtom si uvědomila, že strávil spoustu let v armádě a jako voják využil ke spánku každou vhodnou příležitost. Začal chrápat a ona se proti své vůli usmála.
Následující ráno jí smích zmizel ze rtů. Obličej měla poznamenaný napětím, ústa sevřená v úzkou linku.
Kapitola 12
Bude v pořádku, Ariello,“ ujišťoval Burke svou ženu, když ji odváděl ke křeslu. „Slibuji.“ Skláněl se nad ní a třel jí studené ruce.,Zůstaň tady, ano? Ničím se netrap.“ Arielle k němu vzhlédla. „Ale Burke, ona byla…“

„Ano, vím,“ přerušil ji rychle. „O všechno se postarám.“ Arielle sledovala, jak paní Pepperallová odvádí z místnosti vzlykající služebnou Mellii, která měla na starost pokoje v prvním patře. Dívka byla zahalena do přikrývky, protože oblečení měla potrhané. Ariellu napadlo, že se pohybuje jako rozbitá panna. Tibbensová, stará pradlena, která ji našla, říkala Burkemu hlasem ochraptělým naléhavostí: „Nestihla jsem to, pane. Utekl. Přišla jsem pozdě.“

Burke k Tibbensové chvíli konejšivě promlouval. Po chvíli o něco klidněji pokračovala: „Slyšela jsem, jak křičí, a běžela jsem po zvuku. On… právě byl s Mellií hotov, když jsem ho uviděla. Zapínal si kalhoty a stál nad ní, rozumíte? Když mě spatřil, utekl směrem k lesu.“

„Nepoznala jste ho?“

Stará pradlena zavrtěla hlavou. „Nebyl ani zvlášť vysoký, ani výjimečně malý. Prostě obyčejnej chlap, pane. Možná trochu při těle. Na hlavě měl kuklu. Ani chudinka Mellie neví, kdo jí to udělal.“

Jakmile získal co nejvěrnější popis násilníka, Burke pradlenu propustil. Nařídil Cerlewovi, aby sehnal asi tucet mužů, kteří by se vydali muže hledat. Vrátil se k Arielle a dřepl si před ní. Uchopil její ruce do dlaní. Nečekal, že by se něčeho takového v životě dočkal, a navíc tady, na vlastním panství.
„Musím odjet, Ariello. Chceme najít toho muže, který Mellii ublížil.“

„Znásilnil ji,“ opravila ho odměřeně. „To je mnohem horší než pouhé ublížení.“

„Ano, máš pravdu. Až ho dostaneme, bude potrestán.“

„Kým?“

Její dotaz ho zarazil. „Jistě existují přísné zákony, které postihují takový násilný čin.“

Upřela na něj vzdálený pohled. „Muži je dovoleno jednat se svou ženou, jak se mu zlíbí. Podle mého názoru si muž může dělat cokoli s kteroukoli ženou. Možná ji nesmí zabít. Zákony však vytvořili muži. Proč by se chtěli vzájemně trestat za to, co považují za své právo?“

Neodpověděl, protože se ho zmocnilo strašlivé tušení, že Arielle má pravdu. Vstal, zlehka ji pohladil po pobledlé tváři a odešel.
Po muži nezůstaly žádné stopy, s výjimkou drobného útržku hnědé vlněné tkaniny, který se zachytil na spodní větvi javoru, asi třicet metrů od místa, kde byla Mellie znásilněna.
Burke se rozjel na velkostatek sira Edwarda Pottenhama, který ležel necelé tři míle na východ od Ravensworthského opatství. Sir Edward byl řečný člověk a nadšený sběratel motýlů a Burke musel vynaložit veškerý svůj um, aby se vyhnul povinné prohlídce pestré sbírky sira Edwarda. Nabízenou brandy však neodmítl.
„Drahý příteli, co vás sem přivádí? Hádám, že jste si nepřijel jen tak popovídat.“

Burke mu vylíčil, co se zběhlo.
„Kristepane,“ děsil se sir Edward, když Burke skončil. ,.Netušíte, kdo to byl?“

„Ne, ale našli jsme tenhle útržek vlněné látky. Nejspíš si natrhl kabát, když utíkal do lesa. Štěstí že máme aspoň něco. Nebýt toho, že pradlena Tibbensová přišla tak brzy, zmizel by beze stopy.“

„Nejspíš máte pravdu,“ pokyvoval hlavou sir Edward. „To je smůla, chlapče. Doufejme, že ta dívka neotěhotněla. Už by se neprovdala. Věčná škoda.“

Burkemu zněla v mysli Ariellina slova. „Kdybychom toho muže chytili, co by se mu stalo?“ zeptal se.
Sir Edward se zachechtal. „Jestli není ženatý, přinutíme ho, aby si tu holku vzal.“

„Znásilnil ji. Nutil ji proti její vůli. Ublížil jí. Upřímně pochybuji, že by se za něj chtěla provdat.“

„Prosím vás! To je jen taková ženská hysterie. Holka zpanikařila nejspíš proto, že ji při tom někdo přistihl. Ten chlap je nejspíš její milenec. Troufám si tvrdit, že ho škádlila a dobírala si ho. Znáte tyhle vesnický doroty. Tváří se jakoby nic, dokud je někdo nenačapá. Vsadím se s vámi o padesát liber, že ho znala.“ Zasmál se a plácl Burkeho po zádech. „Teď ho zná o něco líp, ne? Dáte si ještě brandy, chlapče?“

To je nespravedlivé, zuřil v duchu Burke zpáteční cestou na Ravensworthské opatství. Co kdyby tou znásilněnou byla Arielle? Dáma místo služebné? Ne, není to správné ani spravedlivé.
V jeho silách však nebylo změnit skutečnost. Modlil se, aby ta dívka nebyla těhotná. Jeho obavy přešly v šok, když neprodleně po příjezdu domů ho paní Pepperallová požádala o rozhovor.
„Jak se dan Mellii?“ zeptal se.
„Vzhledem k okolnostem se jí dan dobře. Nejedná se o Mellii. Chci s vámi mluvit o jiné záležitosti, pane.“ Paní Pepperallová se odmlčela a po chvíli pokračovala. „Vaše paní odpočívá. A je… zkrátka, je tak mladá a naivní i přesto, že už byla vdaná dáma. Ještě je slabá, pane, a myslím, že by to měl vyřídit muž.“

„Co konkrétně, paní Pepperallová?“

„Tu věc s Mellii, pochopitelně. Rozumí se samosebou, že ji musíte propustit. Takové holky tady nesmíme strpět. Byl by to odsouzeníhodný příklad pro ostatní dívky.“

Burke na ni upřeně civěl. Nevěřil svým uším, ale hospodyně mluvila vážně.
„Mám ji propustit sama, pane?“

„Kde je Mellie, paní Pepperallová?“

„V posteli.“

„Ona za to nemůže. Ten muž ji znásilnil.“

„To tvrdí Tibbensová,“ odtušila paní Pepperallová a odfrkla si.
„Nemám důvod, proč bych jí nevěřil. Ta dívka byla pouhá oběť. Viděla jste její šaty. Měla je potrhané. Nenese nejmenší vinu za to, co se stalo. Už ji prohlížel doktor Brody?“

Paní Pepperallová se tvářila dotčeně. „Ovšemže ne, pane. Proč by ji měl prohlížet?“

Burke se zadíval hospodyni přímo do očí jiskřících pobouřením. „Mohla utrpět vnitřní zranění. Ten chlap ji mohl vážně poranit. Okamžitě pošlete pro doktora Brodyho.“

Paní Pepperallová na jeho lordstvo nevěřícně civěla. Taková nepředloženost! soptila v duchu. „Jestli sem přijede, tahle… tahle ostuda se do večera roznese po celém East Grinsteadu.“

„Výborně. Tak možná zjistíme totožnost muže, který Mellii znásilnil. Až ji doktor prohlédne, vyřiďte mu, že si s ním přeji mluvit.“

„Ano, pane,“ přikývla hospodyně.
„Ještě něco. Mellie tady zůstane. Za znásilnění nemůže. Nebyla to její vina. Postarejte se o to, aby ji žádná z ostatních služebných neponižovala ani neobviňovala. Promluvím s Montaguem. Postará se o pánskou část služebnictva.“

„To by člověk nevěřil!“ vychrlila o pět minut později paní Pepperallová na majordoma. „Umíte si představit, že po tom všem tady ta malá courá zůstane? Já tvrdím, že je to absurdní!“

Montague mlčel. Nevěděl, zda to je absurdní. Věděl jen, že hrabě je vztekem bez sebe. Zároveň se ho zmocnily obavy, aby ten člověk, který znásilnil Mellii, nebyl jeden ze sluhů. Promluvil s muži a důrazně je varoval. Dočkal se posměšných a košilatých poznámek od Charlieho, druhého komorníka, podsaditého chlapíka z Wendicoe v západním Irsku. Montague mu výhružně doporučil, aby si hleděl svého a nechal to děvče na pokoji. Pro výstrahu dodal, že jeho lordstvo prohlásilo, že kdokoli bude tu nešťastnici obtěžovat, dostane okamžitě padáka. Charlie se přestal pošklebovat, ale Montague mu pro jistotu ještě věnoval dlouhý pohled.
Burke se chystal zajít za Ariellou do ložnice, když spatřil, jak majordom odvádí doktora Brodyho do přijímacího salonu. Mark Brody byl štíhlý pobledlý mladý muž s jiskrnýma modrýma očima. Byl jen o pár let starší než Burke a do kraje se přistěhoval před třemi lety. Žil se svou matkou ve West Healthy a Burke k němu cítil sympatie.
Burke potřásl doktorovi rukou. „Dlouho jsme se neviděli, Marku.“

„Máte pravdu. Vítejte doma, Burke. Blahopřeji k sňatku s lady Rendelovou. Je to půvabná mladá dáma.“

Po několika minutách vzájemných společenských zdvořilostí Mark Brody změnil téma: „Prohlédl jsem tu dívku. Muž, který ji znásilnil, jí způsobil vnitřní zranění. Nevím, zda byla či nebyla panna, ale má úzkou pochvu a ten muž se choval hrubě.“

„Mellie by měla být panna. Je jí teprve patnáct let.“

„Patnáct let neznamená mezi venkovskými děvčaty žádné mládí, Burke. Ať je skutečnost jakákoli, podařilo se mi zastavit krvácení. Je velmi oslabená ztrátou krve, ale je silná a zdravá. Přežije to. Dopadli jste toho ničemu?“

Burke zavrtěl hlavou a tiše se zeptal: „Myslíte, že by měl být za svůj čin potrestán?“

„S trestem souhlasím, protože jsem tu dívku prohlížel. Neprovokovala ho. Byla k tomu donucena násilím. S žádnou lidskou bytostí by se nemělo zacházet takovým způsobem. Osoba zodpovědná za tak vážnou zdravotní újmu by měla být řádně potrestána.“

„Konečně slyším rozumnou úvahu,“ liboval si Burke. „Přijedete zkontrolovat její stav?“

„Samozřejmě.“ Po odchodu doktora Brodyho zamířil Burke do ložnice.
Arielle už neležela. Seděla na židli u okna a měla na sobě světle modré hedvábné šaty. Vlasy jí komorná zapletla do jakési koruny upevněné na temeni hlavy. Byla krásná, ale nezdravě hubená a smutná.
„Dobrý den,“ pozdravil a zlehka ji políbil na tvář.
K jeho potěšení sebou trhla jen nepatrně. „Mellie bude v pořádku. Mluvil jsem s doktorem Brodym.“ Zbývající část rozhovoru jí tlumočit nechtěl.
„To se mi ulevilo,“ řekla. Vzhlédla k němu. „Je to příšerné, Burke.“

„Ano, vím.“

„Být bezmocná, slabší než ten druhý… ne, slabší než polovina lidí na celé planetě. Z té představy jde strach.“

Uchopil ji za ramena a zvedl ze židle. „Já vím,“ opakoval, přitáhl ji k sobě a lehce si přitiskl její tvář na rameno. „Miláčku, toho chlapa najdu a potrestám ho.“ Udivilo ho, že svá slova myslí vážně. Muže chráněného zákonem nepostihne trest. Burke tedy bude soudcem i porotou v jedné osobě. Koneckonců je odpovědný za životy všech, kdo žijí na jeho panství. V tomto případě selhal a jeho povinností je svou chybu napravit.
Zlehka přejížděl rukou nahoru a dolů po Arielliných zádech. „Většina mužů by o tom takhle nesmýšlela.“ Ani většina žen, pomyslel si při vzpomínce na slova paní Pepperallové. Ona i sir Edward Pottenham okamžitě obvinili onu dívku, nikoli toho muže; místo násilníka odsoudili nevinnou oběť. Jak by reagoval on, nebýt toho, že na něj měl Ariellin osud takový vliv? Kdyby nebyla v předcházejícím manželství zneužívána, zasáhl by ji ten případ stejně silně? Pevně doufal, že i jeho reakce by byla stejná.
•Později odpoledne se Burke a Arielle vypravili na pozemek, kde stála malá zahradní besídka, bytelná stavba, již nechal vybudovat Burkeho dědeček. Burke nepochyboval, že altánek býval místem mnoha schůzek. Pravděpodobně jím zůstal i nadále. Možná že se mi právě tady podaří Ariellu svést, napadlo ho. To by bylo nesmírně příjemné.
Slunce se klonilo k západu a vzduch ztěžkl vůní čerstvě posečené letní trávy. Vál mírný teplý větřík a Burke se cítil skvěle. Díval se, jak Arielle nastavila tvář slábnoucímu slunci.
Přinesl z besídky přikrývku a rozložil ji pod rozložitý dub. Usadili se na ni a chvíli setrvali v přátelském mlčení. Arielle se velmi rychle unavila a zanedlouho složila hlavu Burkemu do klína. Skrz listoví pozorovala paprsky světla. „Je to nádherné místo. Tady se nemůže přihodit nic zlého.“

„To bych ani nedopustil,“ prohlásil a opřel se o kmen stromu. „Ležíš pohodlně?“

„Hmm.“

Domníval se, že usnula, ale vtom zničehonic řekla: „To čekání jen obtížně snáším, Burke. Připadá mi nekonečné.“

„Toho chlapa chytíme. Požádal jsem Cerlewa, aby najal muže z Bow Street. Od kamarádů z armády jsem se doslechl, že tihle chlápkové jsou mnohem houževnatější než špioni z Portugalských kopců.“

„To jsem neměla na mysli.“

Její hlas zněl bezvýrazně, dutě. Vlídně ji vybídl: „Co je tedy obtížné? Na co čekáš?“

„Až mě požádáš, abych tě obsloužila. Čekáš, až budeš mít jistotu, že jsem zdravá?“

„Proč o tom teď mluvíš? Začínám si myslet, že chceš, abych jednal proti tvé vůli.“

„Stala se ze mě realistka. Prostě jen chci, abys mi řekl, kdy se na to mám připravit. Když nevím, kdy budeš…“ Hlas se jí vytratil.
Třeba si opravdu přeje, aby jednal proti její vůli. Pak by od něho, ničemného hrubce, mohla bez výčitek svědomí utéct. V tom případě ji čeká překvapení. Sáhl po volné tizianové kadeři a omotal si ji kolem prstu. „Máš hebké vlasy.“ Konečky prstů jí pomalu přejel po hrdle. Má tak jemnou a bledou pleť, pomyslel si.
„Naše okamžitá situace mi připadá přinejmenším podivná, Ariello. Ležíme na trávníku pod stromem, všude vládne klid a mír a my dva budíme dojem dokonale uvolněných, šťastných lidí. A ty se mě najednou zeptáš, kdy mám v úmyslu začít tě zneužívat a kdy budu trvat na tom, abys mě obsloužila. Podle mého názoru to poněkud ruší dojem.“

„Kdy odjedeme do Bostonu?“ zeptala se, aniž reagovala na jeho slova.
„Už jsem ti to říkal. Až definitivně skončí válka. A ačkoli Cerlew je velmi svědomitý člověk, nebylo by ode mě fér, kdybych se prostě sebral a odjel. Mám spoustu práce na svém panství. Myslím, že bychom mohli odjet počátkem podzimu. Ale každopádně počkáme, až bude cesta bezpečná. Slyšel jsem, že mírové rozhovory pokračují dobře. Už to nebude dlouho trvat.“

„Ale baron Sherard a Nesta jsou Angličani, a přesto tam žijí.“

„Ano, ale my ne, a já nehodlám riskovat tvou bezpečnost.“

Nevěděla, co na to má říct. Burke je záhadný člověk. A úskočný. Když si začínala myslet, že mu rozumí, změnil taktiku. Nezapře v sobě vojáka. Má strach o její bezpečnost, a přesto ji unesl. To ji mátlo. Cítila, jak se jí zmocňuje malátnost. Nenáviděla slabost, kterou ji zrazovalo její tělo.
Když se na ni Burke znovu zadíval, zjistil, že spí. Usmál se a prsty se dotkl jejích pootevřených rtů. Na dotek byly neuvěřitelně hebké. Rozhodl se, že až se Arielle zotaví, vezme ji s sebou do Londýna. Chtěl ji uvést do společnosti a seznámit ji se svými přáteli. Jeho sestra na ni jistě vzpomíná s láskou – aspoň doufal. I Lannii očividně přirostla k srdci. Musí zjistit, kdy jeho švagrová plánuje návrat na Ravensworthské opatství. Třebaže chtěl mít Ariellu jen pro sebe, nepřipadalo mu vhodné požádat Lannii, aby zůstala u Corriny. Burke si vzpomněl na svou poslední návštěvu Londýna, na večer před únosem své nevěsty. Tehdy večeřel s Knightem v jeho londýnském domě.
Při brandy Knight poznamenal: „Drahý příteli, copak neexistuje jiný způsob, jak přimět ženskou, aby si tě vzala?“ Nedbale odhazoval na stolek mezi oběma přáteli karty, některé dopadaly navrch lícem, jiné rubem.
„Tuhle pravděpodobně ne.“ Burke pozvedl skleničku s brandy. „Připijeme si na mou ženu, Knighte. A na tu báječnou loveckou chatu, kde prožijeme líbánky.“

„Nechtěls říctpředlíbáňky‘? A, tři spodkové, Burke. To se ti nepodaří přebít. To ji tam hodláš držet tak dlouho, dokud neřekne ano?“

„Budu-li muset…“ Burke vzdychl, uličnicky se na přítele zašklebil a začal odhazovat karty ze svého balíčku. „Zní to, jako bych měl to nejhorší za sebou, že? Možná je to tak. Vím jen, že ji musím mít.“

„Už se těším na setkání s tím tvým ideálem pozemské krásy,“ podotkl Knight a usmál se, když odhodil čtvrtého spodka lícem nahoru. „Tobě to možná vyhovuje. Ale co se týče tohoto muže,“ zapíchl si ukazovák do prsou, ‚je pevně odhodlán zůstat na svobodě až do té doby, dokud nezešediví a neseschne stářím. Noc předtím, než se naplní jeho osud, nebo se stane impotentním – nebo dojde k obojímu –, počne manželského dědice.“

Burke se málem zalkl brandy, ale během nepatrně krátké doby se mu podařilo odhodit tři dámy lícem nahoru.
„Řekl bych, příteli,“ protahoval Knight, zatímco bedlivě zkoumal srdcovou královnu, „že tohle je dobré znamení. Ale těžko říct, Burke. Ženské dovedou být učiněné ďáblice.“ Poté co popřál příteli štěstí, Knight odešel z domu a vydal se ke své milence.
Burke se usmíval na svůj spící ideál pozemské krásy. Kdysi ho milovala; byl přesvědčený, že ho bude milovat zase.
Ten večer se Arielle převlékla k večeři. Pro tu příležitost zvolila jednoduché světle zelené mušelínové šaty z vlastní výbavy, zavrhla možnost vzít si některé šaty, které jí koupil Burke. Dorcas zapnula poslední knoflíček a o krok ustoupila. „Límeček máte až pod bradou,“ prohlásila a uhladila Arielle sukni. „Tím si ho jistě chcete držet od těla,“ dodala nevzrušeně. „Ano,“ přiznala Arielle.
„Vypadáte jako školačka. Slušný muž by se k vám ani nepřiblížil.“

Arielle nevěděla, do jaké míry je Burke slušný, ale neřekla nic.
Když půl hodiny nato vešla do salonu, podle Burkeho výrazu usoudila, že by na sobě mohla mít pytel od brambor, a i přesto by po ní zoufale toužil.
Věnoval jí roztomilý úsměv, takový, při němž se jí zmocňoval zvláštní pocit a tělem jí prostupovalo příjemné teplo. Vzpamatovala se. Jak se na ni bude dívat za měsíc? Za rok? A co teprve za pět let? Ta představa jí připomněla chlad prázdné budoucnosti.
„Vypadáš kouzelně,“ rozjařil se, a než se stačila pohnout, políbil ji na zápěstí, pak na ústa. „Jsi připravená změnit se v nenasytnou kachničku?“

Přikývla a rychle před ním couvla. „Jsi velmi pohledný muž, Burke. Myslela jsem si to odjakživa, ale…“

„Půjdeme k večeři. A díky za lichotku.“

Při houbové polévce se Arielle zeptala: „Co se stalo s Rendelovým sídlem? Víš o tom něco?“

„Nevím a ani mě to nezajímá.“

„Chtěl jsi koupit všechno, Burke. Dům, pozemky, veškeré hospodářské budovy.“

„Jen proto, že už tenkrát jsem s tebou měl jisté úmysly.“ Větu, která by jejím uším mohla znít výhružně, zastínil zářivým úsměvem. „Jak o tom teď přemítám, připadá mi to nesmyslné. Copak jsem tě mohl mít ve své moci, když jsi byla tak bohatá?“

„Cos mi provedl, není příliš zábavné, Burke.“

„Ne, ale myslel jsem to smrtelně vážně.“

Do jídelny vešel Montague, v patách za ním dva sluhové, každý s velkým stříbrným podnosem. Během podávání jídla Burke mlčel; pak prostým gestem ruky Montaguea propustil.
Při tom si uvědomil, že majordoma měla propustit Arielle. Ona je přece paní domu. Bude to s ní muset probrat. Neměl v úmyslu, aby si ve svém vlastním domě připadala jako na návštěvě. Chtěl, aby věděla, že je tady opravdovou velitelkou.
Oba si pochutnávali na vynikajících jehněčích kotletách a čerstvém hrášku. Arielle se s úšklebkem zadívala na svůj citrónový dortík a oznámila: „Už nepozřu jediné sousto. Bylo to moc dobré.“

„Měla bys požádat Montaguea, aby vyřídil kuchaři tvé projevy nadšení.“

Přikývla a rozhlédla se po masivních stěnách s tmavým dubovým deštěním. Lustr nad jejich hlavami by při pádu pod sebou pohřbil jistě dvacet lidí. A byl pokrytý silnou vrstvou prachu. Už se chystala něco říct, ale pak raději mlčela. Proč by jí na tom mělo záležet? Zadívala se na řadu tří vysokých oken, ze kterých byl výhled na trávník před domem. Závěsy byly ze silného temně modrého sametu. Připadaly jí moc pochmurné a ošoupané věkem. Možná by místnost oživily světle žluté závěsy. Znovu se v duchu vyplísnila. Co na tom, že je v jídelně jako v hrobce?
Vrhla pohled na Burkeho a zjistila, že ji upřeně pozoruje. „Co budeš dělat večer?“ zeptala se a spokojeně shledala, že i pro její citlivé uši zní její hlas bezstarostně. „Uvidíš,“ odtušil.
Při jeho slovech zbledla, ale Burke si dával načas. Do ložnice nespěchal. Požádal Ariellu, aby mu zahrála na klavír. Poslechla a zazpívala několik italských balad. Byly tiché, konejšivé a smutné.
Když Montague vešel s čajem, Burke sebou trhl. Neuvědomil si, že čas tak pokročil. Pokynul majordomovi a své ženě řekl: „Bylo to moc hezké. Děkuji. Pojď vypít čaj, než si půjdeme lehnout.“

Arielle by si nejraději nešla nikdy lehnout. Pohrávala si s šálkem a na talířek lemovaný zlatem rozdrobila kousek ostružinového koláče. „Můj otec dobře zpíval,“ vypadlo z ní.
„Učil tě?“

„Ano.“

„Já taky zpívám. Třeba bychom spolu někdy mohli zkusit duet.“

„Hraješ na klavír?“

„Už jsem vyšel ze cviku. Když se rozhodlo, že půjdu do armády, otec tvrdil, že se takovou hloupostí, jakou je hra na klavír, nemám zabývat. Škoda. Moc mě to bavilo.“

„Můžeš to zkusit znovu.“

„Jistě,“ přikývl. „Nezúčastněnému pozorovateli se znovu nabízí pohled na dva spokojené, vyrovnané lidi. Až na to, že ta žena se děsí, aby z ní manžel nestrhal šaty a neprováděl s ní nevýslovně odporné věci. Nepodařený obrázek, že, Ariello?“

Ignorovala ho a řekla: „Myslím, že půjdu spát, Burke. Smím jít do své ložnice?“

„Ne. O tohle mě už nikdy nežádej, Ariello. Mé ‚ne‘ platí i pro příštích padesát let.“

„Dobrou noc,“ řekla a vstala.
„Počkej na mě, drahá. Půjdu s tebou.“

Viděl, že si do jeho ložnice přestěhovala zástěnu. Byla v čínském stylu a připadala mu zvlášť nechutná, ale nic neřekl. Za měsíc zástěnu zlikviduje a Arielle si na ni ani nevzpomene. Modlil se, aby se nemýlil. Když se vynořila, zahalená od uší po paty do prosté bílé noční košile, už ležel v posteli, zdánlivě ponořen do jakéhosi románu o rodu Borgiů.
Byl nahý a odhodlaný neustoupit ani o píď.
„Pojď ke mně,“ vybídl ji, odložil knihu na noční stolek a poplácal matraci vedle sebe.
Se sklopenýma očima se vlekla k posteli. Burke ji vzal za ruku. „Výborně. A teď ti svléknu košili.“

Hlava jí vyděšeně vzlétla nahoru a on v jejích očích spatřil raněný výraz. To na věci nic nemění, pomyslel si. Všiml si, jak si jazykem přejela spodní ret. „Mám ti pomoct?“

Zavrtěla hlavou a rychlými, křečovitými pohyby si rozvázala tkaničky a rozepnula spoustu knoflíčků. Sledoval, jak zvedla košili nad hlavu a jak jí oděv sklouzl k nohám. Neřekl nic, jen se na ni díval. Stála nehnuté, jako by na hodnotící pohledy byla zvyklá. „Jsi krásná,“ prohlásil nakonec se zanícenou, ač nedostatečnou upřímností. Neucukla, když natáhl ruku a uchopil do dlaně její levé ňadro. „Pojď si ke mně sednout.“

Posadila se s rukama složenýma na stehnech a s lehce rozevřenýma nohama. V duchu se ptal, kolikrát ji k tomuhle Paisley donutil? Ruce jí spočívaly na stehnech, protože její bývalý manžel si očividně nepřál, aby si zakrývala prsa.
V pološeru nebyl Burke schopen rozeznat drobné bílé jizvy na jejím těle. „Podívej se na mě, Ariello.“

Trhla sebou. Na něco takového není zvyklá, napadlo ho. Pomalu zvedla hlavu. Na okamžik se jí ve tváři zračila bolest, ale pak se ovládla a nasadila kamenný výraz, aby nepoznal, co si myslí nebo co cítí. Jemně jí zakryl jednu ruku dlaní. Cítil teplou hladkost jejího stehna. Má dlouhé, štíhlé nohy, pomyslel si.
„Jak je ti?“ zeptal se.
„Dobře.“

„Pojď si lehnout. Nechci, abys nastydla.“

Odhrnul přikrývku. Tvářila se nerozhodně, ale pak se pomalu uložila k němu a vklouzla mezi prostěradla.
Otočil se k ní na bok. „Říkalas, že to čekání je nesnesitelné.“

Přikývla. Měla křečovitě sevřená víčka.
„Mrzí mě, že tě zklamu, lásko, ale dnes v noci se necítím jako lačná šelma.“

Prudce otevřela oči, nadechla se a vychrlila na něj: „Proč si se mnou takhle hraješ?“

„Tiše,“ zašeptal, naklonil se a políbil ji. Cítil její strach, ochutnal jej na rtech, slyšel krátká zajíkavá nadechnutí.
Rozvážně řekl: „Budu si s tebou hrát tak dlouho, že ani nebudeš chtít, abych přestal.“

„Nemohla bych to jednoduše… udělat? Pokusím se, opravdu se budu snažit.“

„Dneska v noci,“ pokračoval, jako by její slova neslyšel, a roztaženými prsty se jí probíral ve vlasech, „se chci seznámit s každičkým kouskem tvého těla. Chci tě poznat a zapamatovat si tě.“

Podívala se na něj, jako by přišel o rozum. Jelikož usoudil, že mu rozumu opravdu moc nezbývá, nemohl jí to mít za zlé.
„Máš moc roztomilá ouška,“ řekl, políbil jí boltec a jemně uchopil do rtů lalůček. „Jemná, drobná a ryze ženská.“ Všiml si dírky na náušnici. „Musím ti koupit nějaké šperky, Ariello. Vlastně mám k dispozici rodinné klenoty Drummondových – jejich plná šperkovnice. Přinesu je a vybereš si, co se ti bude líbit. Určitě mezi nimi jsou i náušnice. A když se ti nic z toho nezalíbí, koupím ti, co si budeš přát.“

Věnovala mu nedůvěřivý pohled. Paisley jí dovolil půjčit si šperky po jeho první ženě, ale jen když čekali hosty. Jednou jí ze zápěstí sklouzl nevkusný smaragdový náramek a Paisley ji krutě zbil za nedbalost.
Burke si s ní věčně pohrává a ona to nenávidí. Vyvádí ji to z míry a má strach.
Znovu jí přejel jazykem po uchu, lehce zaútočil dovnitř. Zmocnil se jí divný pocit. Zachvěla se. Věnuje jí šperky a pak ji potrestá za jejich ztrátu. „Nechci šperky,“ odmítla zatvrzele.
„Proč ne? Nesluší ti snad?“

„Já… mohla bych je ztratit. A ty by ses zlobil.“

„Chápu,“ řekl a opravdu jejím obavám rozuměl. „Kde jsem skončil? Aha, u tvého pravého ucha. Zatímco se mu budu důkladně věnovat, přitiskni prsa k mé hrudi. Tak. To přece není tak nepříjemné, že?“

Kapitola 13
Burke měl pocit, že nedokáže usnout, ale nakonec se mu to přece jen podařilo. Byla s ním propletená, tiskl se k ní a paží ji pevně objímal kolem zad. Nedělal si hlavu z toho, že cítí jeho naběhlý penis na svém břiše. Chtěl, aby věděla, že po ní touží. Chtěl, aby si konečně uvědomila, že ať je jeho touha sebevíc silná, nebude ji do ničeho nutit.
Zatím si jen uvědomila, že se nechová tak, jak by se muž chovat měl. Čekala, až se obrátí proti ní, zbije ji a přinutí ji kleknout na kolena. Chce to čas, pomyslel si už nejméně posté, trpělivost a neústupnost. Modlil se a doufal, že postupuje správně.
Na pokraji spánku se znovu podivil, že to dopadlo takhle. Žena má strach ze svého manžela. O takové situaci se mu nikdy ani nesnilo.
Když Burke zaslechl výkřik, zkušeně se stahoval se svými oddíly do portugalských kopců, pryč, z dohledu Francouzů, kteří se k nim blížili. Čekal na majora Luftona a jeho muže, kteří měli udeřit z týla a Francouze obklíčit svými jednotkami. Zastřel si oči před žhavým poledním sluncem. Kde, sakra, vězí major Lufton? Zazněl další výkřik a Burke se posadil na posteli. Arielle zašeptala: „Co to bylo?“

„Zůstaň tady.“ Vyskočil z postele a bleskurychle se nasoukal do županu. Bylo krátce po rozednění a chodba tonula v šerém svitu bledého svítání.
Rozběhl se chodbou a na místě strnul, když spatřil na vrcholu schodiště paní Pepperallovou, která vytřeštěně civěla pod schody a zakrývala si rukou ústa.
Burke k ní rychle zamířil. Podíval se dolů a spatřil Mellii v bílé noční košili. Ležela v kaluži krve. I ze svého místa odhadl, že má zlomený vaz.
Zasáhla ho vlna nevolnosti, ale hlas zůstal klidný, velitelský. „Dojděte pro Montaguea, paní Pepperallová, a řekněte mu, ať pošle některého sluhu pro doktora Brodyho.“

O něco později seděli Burke a Arielle s doktorem Brodym v salonu.
„Řekl bych, že ta ubožačka zemřela přibližně před pěti šesti hodinami,“ říkal doktor Brody a přitom usrkával silný černý čaj.
„Proč se v blízkosti jejího těla nenašla svíčka?“ zeptala se Arielle. „Burke si toho všiml okamžitě. Co dělala na chodbě potmě?“

„To je zajímavý postřeh,“ řekl Brody. „V každém případě musíme zavolat sira Edwarda Pottenhama, protože je místní soudce. Což ovšem neznamená, že by byl někomu co platný.“

Poté co vrhl rychlý pohled na Ariellu, Mark Brody prohlásil: „Mellie silně krvácela. Je možné, že se probudila, uviděla krev a snažila se sehnat pomoc. Třeba byla tak vyděšená, že na svíčku nepomyslela.“

Nikdo mu neodpověděl. O několik hodin později případ vylíčili siru Edwardovi. Ten chvíli mlčky seděl, pak se plácl dlaněmi od stehen a zahlaholil: „Možná je to takhle lepší. Ta holka byla zostuzená, čekal ji smutný život. Byla to buď náhoda, nebo sebevražda. Vážně, takhle je to lepší.“

Arielle se neovládla. Vyskočila a prudkým pohybem se jí zatočila hlava. Ale udržela rovnováhu a zachytila se opěradla židle. „Prý je to lepší!“ zvolala. „Zemře nevinná mladá dívka. Zlomí si vaz a vám to tak připadá lepší?
Bůh nás ochraňuj přede všemi muži! Doufám, že jednou taky spadnete ze schodů a skončíte se zlomeným vazem i vy. Pak pro změnu já budu moct říct, že je to tak lepší!“

Vykasala si sukni a vyběhla ze salonu. Burke pozoroval sira Edwarda přimhouřenýma očima.
„No tohle! Vaše novopečená manželka, pane. A vidíte, taky je hysterická. Co naplat, člověk se s tím musí smířit. A to má řádnou výchovu. Ženy jsou zvláštní tvorové…“

„Po pravdě, sire Edwarde,“ přerušil ho Burke a vstal, „plně se svou ženou souhlasím. Nemyslím si, že by Mellie zemřela nešťastnou náhodou nebo že spáchala sebevraždu. Připadá mi, že ji někdo vylákal ke schodům a pak ji svrhl dolů. Tvrdil byste, že je to tak lepší, i kdyby se jednalo o vraždu?“

Sir Edward byl rozladěný. Chtěl mít svatý pokoj a co nejdřív se vrátit ke své sbírce motýlů. „Kdo to tedy udělal? Vy snad, pane?“

Burke se jeho jízlivé poznámce usmál. „Ne, ale možná že ten muž, který ji znásilnil, je některý ze zdejších sluhů. Při té představě mi běhá mráz po zádech. Ten chlapík měl strach, že si na něco vzpomene a pozná ho, proto ji zabil.“

„To je teorie bez důkazů. Jak chcete zjistit, kdo je onen mytický muž?“

„V tuto chvíli nemám nejmenší tušení, ale najmu si posilu z Bow Street. Pak se uvidí. Ta teorie má bohužel jednu vadu,“ dodal zamyšleně. „I kdybychom pachatele dopadli, za znásilnění Mellie ho žádný trest nepostihne. Vražda je ovšem odporný extrém.“

„Nikoli při vašem postoji, pane. Ten chlapík je jistě přesvědčený, že kdybyste zjistil, že právě on je takzvaný násilník, podřízl byste mu hrdlo. Myslím, že by nebyl daleko od pravdy. A teď mě omluvte, mám na práci důležitější věci.“

„Vyprovodím vás, sire Edwarde,“ nabídl se Burke. Zdá se, že Mellie byla zavražděna mou vinou, pomyslel si. Zatracená práce!
Den po Melliině pohřbu přišel pro Burkeho do pracovny Montague, který se tvářil poněkud ohromeně. „Pane, přijela vám náyštěva. Není to návštěva v pravém slova smyslu, ale dejme tomu…“

„To jste vyjádřil vskutku jednoznačně, Montaguei. Přijdu hned.“

Když vešel do vstupní haly, pochopil, co měl major-dom na mysli. Vrátila se Lannie se svými dvěma dětmi, doprovázel ji Knight a jakýsi pán, kterého Burke neznal.
„Vítejte,“ pozdravil nově příchozí.
„Strýčku Burke! Strýčku Burke! Konečně jsme doma! Přivezli jsme ti dárek.“

Burke chytil obě holčičky do náručí a vlepil jim mlaskavou pusu. „I já mám pro každou z vás dárek, Virgie a Poppet.“

„Je to naše nová teta, viď?“ zjišťovala Virgie, která byla o dva roky starší než její sestra, a tudíž i bezprostřednější. „Maminka nám prozradila, že ses oženil s dívkou, která zavraždila svého muže, a to prý ona nechápe, protože ten starý ubožák neměl ani děti a…“

„Ach Bože,“ vyjekla Lannie a kupodivu se zarděla. „Přesně takhle jsem to neříkala. Zlatíčka, nechte strýčka vydechnout. Paní Macková, odveďte je do dětského pokoje. Strýček za vámi později přijde – že Burke?“

„Samozřejmě.“ Znovu obě holčičky políbil, což u nich vyvolalo spokojené hihňání, a předal je do trpělivé a shovívavé péče paní Mackové.
„Burke,“ řekla Lannie, „to je Percy Kingstone. Percy, představuji ti svého švagra a zdejšího pána, Burkeho Drummonda, hraběte z Ravensworthu.“

Oba muži si podali ruce. Tak je to tedy, pomyslel si Burke, odtud vítr vane. Burkemu se Lanniin přítel docela zamlouval. Byl poněkud podsaditý, po pravdě řečeno vypadal jako lehký frajírek, ale měl vlídný výraz a inteligentní oči. Usmál se a pochválil bezvadný stav silnic, které sem vedly z Londýna. Burke se obrátil ke Knightovi.
„Smím-vědět, co tě vytrhlo z okovů Londýna, kamaráde?“

„Přijel jsem se podívat na tvou ženu, pochopitelně,“ odpověděl Knight. „Řekl jsem Lannii, že budu s radostí dohlížet na dodržování společenských konvencí, a tak jsem mezi nimi dvěma čtyři hodiny seděl.“

Percy Kingstone, lord Carver, se usmál a uchopil Lanniinu ruku v rukavičce. „Přesně tak, pane. Z toho tři hodiny s hlasitým chrápáním prospal.“

„To je lež jako věž,“ odtušil Knight.
Lannie, která se zvědavě rozhlížela kolem sebe, je přerušila. „Dostali jsme od tebe dopis a pak jsme si přečetli oznámení v novinách. Corinne soptila vzteky, Burke, a jen proto, že ses oženil, aniž by měla příležitost obdařit tě svatebním darem. Znáš ji.“

„Ovšem.“ Líbezně se na Lannii usmál. „Montague se všem postará o zavazadla. Předpokládám, že se zdržíte.“

Knight ho ujistil, že předpokládá správně. O třicet minut později se Burke a Knight konečně usadili o samotě v Burkeho pracovně, která jako jediná místnost v domě skýtala jistotu soukromí. „Kde je tvá žena?“

„Spí, doufám. Ještě není úplně v pořádku a lehce se unaví.“

„Nevěděl jsem, že byla nemocná.“

„Vážně onemocněla na tvé lovecké chatě. Teď se cítí mnohem líp.“

Knight přešel volným krokem ke krbu a nedbale se opřel ramenem o krbovou římsu. „Nepředpokládám, že mi prozradíš, co se událo v Hobhouse. Kromě onemocnění tvé ženy, pochopitelně.“

„Právě její nemoc je alfou a omegou celého příběhu, chceš-li vědět pravdu. Oženil jsem se s ní, aniž o tom věděla. Obávám se, že nebýt té nemoci, nikdy by se za mě neprovdala. Ona trpí, Knighte. Dalo by se říct, že mám podivné manželství.“

Knight ho mlčky upřeně pozoroval.
Burke se rozhodl, že kápne božskou. On a Knight byli dlouholetí přátelé a prožili spolu už tolik, že nemělo smysl, aby si navzájem cokoli předstírali. „Její první manžel ji nelidsky zneužíval. Kdybys viděl ty bílé jizvy na jejím těle…“ Odmlčel se a Knight se zamračil, když v Burkeho tváři spatřil bolest a bezmocný vztek. „Bil ji. A často. Očividně s velkým potěšením. Teď už všechno pochopíš. Žádám tě, aby ses k ní choval jemně. Jsem rád, žes přijel. Došlo tady k nepříjemné záležitosti a tvoje přítomnost Ariellu rozptýlí.“

Dům plný hostů Ariellu opravdu rozptyloval. Při večeři zašla tak daleko, že se po jedné poznámce lorda Carvera srdečně rozesmála. Lanniin přítel jí připadal jako nateklá, elegantně oblečená klobása, dokud nepřišla na to, že je milý, zábavný a vtipný společník.
„To zní dost nepravděpodobně,“ mínila Lannie a poklepala ho vidličkou po ruce. „Nevěřím ti jediné slovo.“

„Že Daisy políbila vdovu po vévodovi a že komorník štípl Daisy do… ach, vždyť víte, co myslím.“

Burke se díval, jak se Arielle směje, a cítil, jak ho naplňuje cosi hřejivého a líbezného. V tu chvíli si přál, aby se jí mohl dotýkat. Nechtěl nic víc, jen cítit hebké teplo jejího těla. Ona by se na něj zadívala a pochopitelně by se snažila skrýt strach a zoufale by se namáhala zjistit, co po ní chce, aby mohla jeho přání splnit a vyhnula se tak trestu.
Potmě, když leželi vedle sebe v posteli, to bylo o něco lepší. Neviděl strach, ostražitost ani odpor. Přesto věděl, že po každém polibku čeká nějaký rozkaz, ránu nebo křik. Ale po polibcích a hlazení nenásledovalo nikdy nic. Přemítal, zda ji jeho chování pořád dovádí k šílenství.
Rozhovor byl krátce přerušen, když Montague nařídil sluhům, aby odnesli mísu s hrachovou polévkou a nadívaného pstruha a začali podávat hlavní chod, sestávající ze zvěřiny, zapečených kuřecích prsíček a rostbífu.
Lannie nečekala, až služebnictvo odejde, a s poťouchlým výrazem oslovila Burkeho: „Takže můj švagr, ten nesmírně romantický mladík, který podle Corinnina líčení odrovnal během svých londýnských návštěv nejméně půl tuctu dam, se vrací do Ravensworthu, jednou se na tebe podívá, Ariello, a ožení se s tebou. To je velice romantické, nemyslíš, Percy?“

„Chceš říct, že tahle mladá dáma ztratila půdu pod nohama, má drahá? Je snad její situace podobná snaze plavat u Doveru v době přílivu?“

„Neprovokuj! Ariello, tak ty sis na Burkeho políčila?“

„Dalo by se to tak říct, Lannie.“

Burke k ní vyslal zářivý úsměv, jejž Arielle neopětovala. Ve skutečnosti si v tu chvíli připadala tak trochu jako podvodnice. Neskutečně osamělá podvodnice.
„Myslím, že co se týče vzhledu, Burke docela ujde. Aspoň mi to špitaly dámy během mého pobytu v Londýně. A Burke, ty jeden nestydo, slyšela jsem, jak lord Donnovan říkal něco o tvé milence Lauře – příjmení jsem zapomněla. Ach drahoušku, odpusť, nechtěla jsem… já jen že…“

„Tvoje pusa je plná hloupých řečí spíše než kančí kýty, Lannie,“ podotkl nevzrušeně Burke. „Jez a bav se počítáním kuliček hrášku na svém talíři.“

Knight, prvotřídní diplomat, zamyšleně pronesl: „Poslyš, Burke, na tom portrétu nad tvým levým ramenem je některý z tvých předků?“

„Ano. Můj pra-pra-pradědeček, Hugo Everett Drake-more Drummond.“ Během řeči mrkl na Ariellu. Měla sklopenou hlavu. Měl vztek na Lannii a na její zpropadenou prostořekost. Letmo se zadíval na Knighta, který na něj upíral tázavý pohled.
Když Arielle tiše řekla: „Omluvte mě, pánové,“ a vstala, musel Burke vynaložit veškeré síly, aby se za ní nerozběhl a neodtáhl ji na chodbu, žádaje vysvětlení. Sledoval, jak hrdě odchází z jídelny, v patách jí cupitá Lannie.
„Vidím,“ prohlásila Lannie a rozhlédla se po salonu, „žes tady nic nezměnila.“

„Ne,“ řekla Arielle.
„Je zvláštní mít v domě další ženu jako paní domu. Ne že by mi na tom záleželo, Ariello, opravu mi to je jedno. Jen mi ta změna připadá poněkud neobvyklá. I po Montrosově smrti jsem byla paní domu já. Hm, je to dost divné.“

„Lord Carver je příjemný pán.“

„Ano. Myslím, že se za něho provdám. Je chytrý, jak sis jistě všimla.“ Odmlčela se a po chvíli nejisté dodala: „Doslechla jsem se, že si všichni cení jeho důvtipu a inteligence.“

Arielle se usmála nedbalé chvále. „Ano, je velmi zábavný. Jak se zamlouvá Virgii a Poppet?“

„Ještě to nedokážou pořádně rozlišit. Motají se kolem každého chlapa, který se objeví, Percyho nevyjímaje. Percyho manželka zemřela při porodu. Svěřil se mi, že si už myslel, že nenajde jinou ženu, kterou by mohl milovat.“ Při svých slovech Lannie mírně zrudla. „Myslím, že si budeme rozumět.“

„S tím souhlasím.“

„Pověz mi o té chudince Mellii. Nemohla jsem tomu uvěřit. Paní Pepperallová mi už něco naznačila. Prý spáchala sebevraždu.“

Arielle ztvrdly rysy v obličeji. „Mellie byla znásilněna. Nezabila se, Lannie. Nerada to říkám, protože mě to děsí, ale někdo ji zavraždil, nejspíš stejný člověk, který ji znásilnil. Prý uprostřed noci scházela ze schodů, ale nikde se nenašla svíčka.“

„Ale paní Pepperallová mi říkala, že Mellii trápila vina a…“

„Vina? Kvůli čemu? Byla znásilněna, Lannie! Nic neprovedla. Bylo jí pouhých patnáct let!“

Lannie se na ni dlouze zadívala a oznámila: „Zahraju ti nějakou francouzskou baladu.“

Pánové se k oběma ženám brzy připojili, a podle pravidel slušnosti měl Burke být pozorným hostitelem, dokud poslední z hostů neodešel do svého pokoje. Byla skoro půlnoc, když zavřel dveře ložnice, procítěně vzdychl a začal se svlékat. Arielle odešla pár minut před ním. Ležela v posteli, přikrývku přitaženou až pod nos. Její obrysy ozařovalo světlo jediné svíce, stojící na nočním stolku. Věděl, že ještě nespí. Zatnul zuby a velitelským hlasem ji vyzval: „Ariello, vstaň. Chci tě vidět.“

Postel tonula v tichu. Zatajil dech a zkusil to znovu:
„Ariello, řekl jsem, abys vstala. Nemám chuť říkat ti to podruhé.“

Byl nahý, a když se shýbal pro svůj župan, viděl, jak se posadila na posteli a zadívala se směrem k němu. Domníval se, že ho chce prosit, a tak vyčkával. Neřekla nic. Vyklouzla z postele. Měla na sobě noční košili.
„Svlékni si ji. Okamžitě. Nepřeji si, abys chodila spát v košili.“

Ruce jí rozechvěle vzlétly k dlouhé řadě knoflíčků, strnuly, pak je začaly rozepínat. „Pospěš si.“

Sevřel se mu žaludek, když viděl, jak zrychlila pohyby a jako šílená trhá a tahá za drobné bílé knoflíky. Konečně si strhla košili přes hlavu a nehnuté stanula vedle postele. Natáhl k ní ruku. Nepohnula se. Měla zavřené oči.
„Otevři oči!“

Bez váhání poslechla. Prsty jí zlehka pohladil ňadra. Pozorně sledoval výraz v její tváři. Protože ji už poměrně dobře znal, vycítil narůstající strach, ačkoli se snažila své pocity skrývat a nedat nic najevo. Pomalu přesunul dlaň na její břicho. Má neuvěřitelně hebkou a hladkou pokožku, pomyslel si. Rukou sklouzl až k jejímu klínu a prsty zlehka prohrábl jemné ochlupení. Mělo o něco tmavší odstín než tizianové vlasy. Slyšel, jak se prudce nadechla, a vytušil, že by před ním nejraději utekla. Ani se nepohnula. Penis mu tepal neodbytnou touhou, ale snažil se nevěnovat tomu pozornost. Jemně ji vzal do náručí a odnesl ji k posteli.
Když ji položil na podušky, zahlédl v jejích očích záblesk zloby, který se vzápětí vytratil. Ruce měla položené podél boků a sevřené v pěst. Nepokoušela se zakrýt svou nahotu pažemi, čekala, protože věděla, že je bezmocná.
Burke si sedl vedle ní na postel. „Ariello.“ Nechtěla, ale přesto se na něj podívala. „Co v tuhle chvíli cítíš?“

Civěla na něj, jako by ztratil rozum. Přejela si jazykem přes dolní ret a vypadala naprosto zmateně. ‚.‘

„Cítíš touhu?“

Tentokrát se jí nepodařilo svou reakci skrýt. Zavrtěla hlavou a z hrdla jí unikl tlumený výkřik. „Chápu. Cítíš vůči mně zlost?“

„Ne, to ne. Já… jsem jen unavená. Odpusť mi to. Jen mi řekni, co si přeješ, a…“

„Chci tě držet v náručí a s tebou v objetí usínat.“ Bez dalšího vysvětlování si svlékl župan a vklouzl do postele k ní. Chvěla se. Přitáhl ji k sobě a přitiskl si ji k tělu. Trpělivost, nabádal se. Buď trpělivý. „Na to, abych zlíbal tvá rozkošná ouška, jsem příliš unavený. Odpusť mi to.“

Už myslel, že usnula, když se zničehonic zeptala: „Jaká Laura?“

Zmocnilo se ho nepochopitelné veselí. „Laura Hogburnová,“ odpověděl klidně. „Není to zrovna romantické příjmení, ale s tím se nedá nic dělat.“

„Mohla by je změnit!“

Usmál se do tmy. Nezvykle odměřený projev! V duchu se zaradoval. „Co jsi s ní dělal?“

Co tím asi myslí? dumal Burke. Nahlas se zeptal: „Zajímá tě, jestli jsem jí platil?“

„Ano.“

„Jistě. Chceš vědět, zda jsem za ní chodil?“

„Ano.“

„Neviděl jsem ji od té doby, co jsem odjel z Londýna kvůli tobě. Už jsem ti to říkal, vzpomínáš si? Chceš se zeptat, jestli jsem ji bil?“

„Ano…“– 

„Ne.“

„Ale co…“

„Miloval jsem se s ní. To se s milenkami obvykle dělá.“

„Byla na to tedy zvyklá a chovala se přesně tak, jak to od ní muži očekávali.“

„Pravděpodobně ano,“ přitakal Burke. „Vždyť si vydělává na živobytí právě tím, že uspokojuje muže. Milenky to dělají ochotně a s nemalou zručností, aby vydělané peníze stačily jejich potřebám.“

Arielle ztichla. Nemýlila se. Milenky se tělesně netrestají jednoduše proto, že mohou odejít, kdykoli se jim zachce. Muži na ně nemají zákonné právo. Jejich postavení je odlišné od situace manželek, kterým nezbývá, než aby se podrobily vůli svého manžela.
S povzdechem zavřela oči. Zřetelně si uvědomovala jeho štíhlé tělo přitisknuté k jejímu, jeho hebké vlasy ji šimraly na tváři. Ruka jí zkameněla na jeho pevném, svalnatém břiše. Děsila se, že by se při sebemenším pohybu mohl přestat ovládat. Když si svlékl župan, jeho penis byl ztopořený, připravený a čněl dopředu. Proti své vůli vyloudila z hrdla tlumené, stísněné zasténání.
„Tiše, miláčku. Můžeš bez obav usnout. Jednoho dne mi uvěříš. Spousta mužů mi řekla, že jsem partner vyhovující nárokům leckteré ženy. Možná že za nějaký čas si to budeš myslet taky.“ Slyšel, jak se zajíkla. „Dobrá. Pověz mi, co tě trápí.“

„Mám strach. Tvoje pohlaví je…“ Hlas jí odumřel v hrdle.
„Jaké je moje pohlaví?“

„Velké a tvrdé.“

Při jejích slovech se mu sevřel žaludek. „Víš, s tím se nedá nic dělat. Strašně toužím být v tobě, Ariello. Muž byl takhle stvořený.“

„Tak proč to neuděláš?“

„Proč do tebe neproniknu?“

„Ano.“

„Nepožádalas mě o to,“ odpověděl jednoduše. Slyšel, jak se nadechla, a znovu se usmál do tmy.
Najednou, bez varování se prudce posadila a odtáhla se od něho. „Jsi krutý! Nebereš mě vážně, děláš si ze mě legraci a…“ Zarazila se. Věděl, že se zděsila toho, co právě provedla. Odporovala mu a byla drzá. Čekal. „Proč to prostě neuděláš? Už to nevydržím, Burke. Prosím, udělej to!“

Takový obrat neočekával. Nedůvěřovala mu, cítila se nejistá a chtěla, aby ji násilím donutil k milování, jen aby to měla za sebou. Její pocity neměly s touhou pranic spoléčného. V nejkrušnějších okamžicích podléhal Burke beznaději a přestal doufat, že se mu vůbec kdy podaří překlenout propast mezi nimi. I kdyby se k ní choval jemně a něžně, věděl, že by se jí to ošklivilo a měla by pocit, že ji k něčemu nutí.
„Lehni si, Ariello,“ zazněl jeho chladný a panovačný hlas.
Snažila se ovládat dech, zmírnit strach. Pomalu uvolnila tělo z křeče a opatrně a se zavřenýma očima ulehla vedle Burkeho. Aspoň to budu mít brzy za sebou. Ale co se mnou udělá, když se mu nebudu líbit? Zbije tě, ty hloupá huso, napomenula se v duchu. Přesně tohle udělá. Ale bude to lepší než neustále tápat v nejistotě.
Cítila, jak jí jeho velká hřejivá dlaň přejela přes ňadra, sklouzla dolů přes žebra a spočinula na břiše.
„Dej nohy od sebe.“

Poslechla.
Cítila, jak jí jeho prsty něžně sklouzly do klína, hledají a dotýkají se jí. Pak ji políbil na ústa. Chtěla křičet a utéct, ale ani se nepohnula.
„Chceš vědět, co ti udělám, Ariello?“

Mlčela.
„Vsunu do tebe prst. Takhle. Jaké to je?“ Neřekla nic, ale cítil, jak ztuhla.
„Jsi strašně úzká,“ řekl. Rozeznala v jeho hlase bolest a nechápala, co to znamená. Celé tělo měla napjaté hrůzou a očekáváním. „I můj prst tě nezvykle roztahuje.“

„Nemůžu za to,“ vypravila ze sebe.
Vsunul prst hlouběji a přemítal, zda jí působí bolest. Nečekal, že bude tak sevřená. Věděl, že by neprotestovala, i kdyby ji to bolelo. „Za co nemůžeš?“

„Paisley,“ vydechla a zabořila mu obličej do ramene.
„Co Paisley?“

„Nedostal se… daleko… nemohl…“

Burke upřel zrak do tmy, zatímco mu hlavou vířila změť,myšlenek. Ne, to není možné, nebo snad ano? „Jsi panna, Ariello?“

„Panna? Jak bych mohla být panna? Vlastně… já nevím.“

„Stalo se – vnikl do tebe Paisley?“

„Snažil se, ale… jen kousek, ale… tvrdil, že nejsem žena, že jsem moc hubená a že se mu moje tělo nelíbí. Nedokázala jsem ho pořádně vzrušit, tak mě přinutil kleknout před ním na kolena, prý aby se mi nemusel dívat do tváře, a zkoušel to a zkoušel… Bože!“

Burke z ní pomalu vyndal prst a vzal ji do náručí. „To je v pořádku,“ ujišťoval ji neustále, dokud se nepřestala chvět. „Nedovolil, aby si tě Etienne vzal?“

„Chystal se na to, ale ten večer zemřel. Přinutil mě, abych se před jeho synem svlékla, abych vzala do úst jeho penis a předvedla mu, jak jsem poslušná a skvěle vycvičená a…“

„Rozumím. Nemusíš o tom mluvit.“

„Chtěl, abych otěhotněla, a tak řekl Etiennovi, že mě může mít, kolikrát bude chtít a dokud mě neoplodní.“

Bylo to příšerné, ale zároveň mu její slova přinášela jakousi úlevu. Potlačil vztek a nevzrušeně pronesl: „To je báječné, že ten ničema natáhl bačkory. Byl to zvrácený parchant. Souhlasíš?“

Jeho slova i tón, jakým je pronesl, Ariellu překvapily a najednou si uvědomila, že měla neuvěřitelné štěstí. „Ano,“ přitakala. „Máš pravdu.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Kdybych nebyla takový zbabělec, zabila bych ho sama. Někdy jsem o tom uvažovala, ale nakonec jsem k tomu nenalezla odvahu.“

Ne, pomyslel si, na to byla příliš dobře vycvičená a měla strach neuposlechnout. Vlastněná věc se svému majiteli nevzpírá.
„Lituju, že jsem neměl možnost ho vlastnoručně propíchnout. Teď mi dej pusu a půjdeme spát.“

K jeho nevýslovnému potěšení poslechla: ostýchavě a se sevřenými rty. Ale její první polibek u Burkeho obstál.
Kapitola 14
Ach! Lorde Castlerossi, omlouvám se. Nechtěla jsem vás rušit. Já…“

„Nerušíte mě, hraběnko,“ odmítl Knight omluvy a odvrátil se od vysokého okna.
Pozorně si Ariellu prohlížel. Neuniklo mu, že váhá vejít do místnosti, v níž je samotný muž; všiml si, jak spěšně usoudila, že i kdyby se onen muž pokusil o cokoli, nemůže jí ublížit, protože po domě se pohybuje služebnictvo. Nakonec se s velkým přemáháním usmála, aby v Knightovi nevyvolala tísnivý pocit, neboť on je koneckonců jejím hostem.
Je to Burkeho dobrý přítel, uvažovala Arielle. Musím se k němu chovat mile. Předcházející večer si uvědomila, že je to velmi pohledný muž, sice ne tak hezký jako její manžel, ale přesto… Při té vrtošivé myšlence se náhle zarazila. Má neuvěřitelně černé husté vlasy, možná trochu delší, než jak žádá současná móda, a zlatohnědé, liščí oči. Vyzařovala z něho síla, moc a dominantní postavení, tělesná i duševní převaha, stejně jako z Burkeho. A to ji děsilo. Znejistěla.
Zase kvůli něčemu váhá, pomyslel si Knight a co nejlhostejněji řekl: „Nechcete mi dělat společnost, madam?“

„Jak si přejete,“ přikývla Arielle. Chovám se jako trdlo, napadlo ji a vešla dovnitř.
Knight si najednou připadal, jako by ji posílal na šibenici. Přál si, aby si uvědomila, že nebude jejím katem. „Máte krásné šaty. Doufám, že vám moje troufalost není nepříjemná,“ dodal. „Nenapadlo by mě, že tenhle odstín žluté se vám bude hodit k vlasům, ale je to tak.“

„Děkuji, pane.“

„Myslíte, že byste mi mohla říkat Knighte?“

„Máte neobvyklé jméno.“

„Připouštím, že ano. Mé matce učaroval král Artuš. Naštěstí stála nohama na zemi a uvědomila si, že Lancelot, Galahad ani Gawain by v moderní Anglii neuspěli, tak se rozhodla, že budu prostě ztělesňovat všechny rytíře najednou.“

„Artuš celkem ujde.“

„Vzpomínám si, že jednou jsem jí to říkal. Odpověděla, že jí nepřipadám dost ušlechtilý, abych směl tohle velebné jméno používat. Stojí tedy před vámi člověk, jenž je vším a zároveň ničím, pouhým pojmem, názvem.“

Arielle se usmála. Byl okouzlující a zábavný. Nezdálo se, že by jí od něho hrozilo nějaké nebezpečí. „Můj otec byl velmi vzdělaný. Jméno Arielle znělo podle jeho vkusu dostatečně poeticky a starobyle.“

Knight se zasmál. „Neustále Burkeho popichuji, že jeho jméno je přízemní a bez fantazie. Pochopitelně se ohrazuje, že byl pojmenován po Edmundovi Burkem, ale já vím, že je to nestoudná lež. Co řekl vám?“

„Mně? Nemluvili jsme o tom. Nemáte chuť na čaj?“

„Děkuji, ale zatím ne. Před chvílí jsem obdivoval výhled z oken. Je nádherný.“

„V tom s vámi souhlasím. Po pravdě, nejraději bych tuhle místnost zabrala. Je světlá a vzdušná a výhled do západní zahrady je opravdu kouzelný, jak vám očividně neuniklo.“ Tváří jí přelétl stín, když dodala: „Možná bych se měla Burkeho zeptat, jestli by proti tomu nic neměl.“

„Proč by to mělo Burkemu vadit?“

„Je to jeho dům. Jeho rozkazy a přání jsou prvořadé.“

„Burke má přece pracovnu a knihovnu. Kdyby trval na tom, že chce i tuhle místnost, měla byste mu nekompromisně odvětit, že má prostě smůlu.“

Říct něco takového muži, který je její manžel a zákonný majitel, připadalo Arielle tak troufalé, že se neubránila smíchu.
Knight se k ní přidal, třebaže si nebyl jistý, čemu se Arielle směje. Pak si všiml, že mezi nimi stojí židle. Náhle mu došlo, že jakýkoli odstup jí dodává bezpečí, a nesnažil se překážku obejít.
„Burke mi prozradil, že se s vámi seznámil, když jste byla ještě nedospělá dívka. Bylo vám tedy přibližně patnáct?“

„Ano,“ přikývla a do hlasu se jí vloudil strohý tón. Neměla ráda, když jí někdo připomínal tu hloupou dívku, tu naivní a důvěřivou husu, která nic nevěděla a věřila, že svět je pro ni zosobněním všeho krásného.
Knight se nedal odradit. Když se snažil, uměl být neodolatelně okouzlující, a v tu chvíli netoužil po ničem jiném než vůči téhle ženě svou snahu co nejsvědomitěji uplatnit. Chtěl se o ní dovědět co možná nejvíc. Pokud ho nešálily smysly, Burke ji nekriticky zbožňuje. Její ostražitost v něm vyvolala ochranný pud, tedy pocit, na který nebyl zvyklý. Upřímně ho to udivilo. Zajímalo ho, zda Burke cítí totéž.
„Váš manžel je skvělý člověk, Ariello. Známe se od dětství. Možná že vám připadá, že je mírně neukázněný, ale v tomhle ohledu mám nejmíň co mluvit. Jistě pro vás není tajemstvím, že jsme spolu strávili dlouhé roky v armádě.“

„Ano, to vím.“

„Nevykládejte si to špatně. Všichni jsme chtěli mír. Ale není snadné přivyknout všednímu životu bez režimu a vojenských povelů. Chybí nám i věčné dohadování s ministerstvem války. Burke byl raněný v bitvě o Toulouse.“

„Já vím,“ opakovala. Jizvu viděla, ale s Burkem o ní nemluvila. Neptala se ho ani na jizvu na nadloktí a na vnější straně stehna.
Sakra, napadlo Knighta, zatím jsem se nedostal daleko.
Arielle nebyla hloupá. Jakmile si uvědomila, že nemá smysl, aby se Knighta bála, pochopila, že Knight se pokouší zjistit, zda si přízeň jeho přítele zaslouží. Chtěl Burkeho chránit. To je zcela neotřelé zjištění. Proti své vůli se rozesmála.
Tentokrát byl Knight bezradný. Tázavě povytáhl obočí: „Prosím?“

„Jen mě napadlo, jak je to nezvyklé, pa… Knighte. Máte-li v úmyslu pokračovat ve velebení vašeho přítele, nepodrobím vaši výpověď analýze.“ Usmála se na něj.
Byl to kouzelný úsměv, i když poněkud jízlivý. Knight odstranil z rukávu drobné smítko. „Od té doby, co jste manželé, Burke o jinou ženu neprojevil zájem. Je to čestný a věrný muž.“

„Chudinka Laura Jak-se-honem-jmenuje,“ poznamenala Arielle a výrok zněl dostatečně štiplavě i jejím vlastním uším.
Ještě si v duchu blahopřála, když Knight řekl: „Při své poslední návštěvě Londýna do vás byl celý blázen. Měl, abych tak řekl, potřebu… Ehm, zkrátka se trápil jako každý muž, který, no… Tak jsem mu nabídl Lauru.“

„Vy jste mu ji nabídl? Bože, snad nevlastníte celé stádo žen? Něco jako dostihové stáje? Nabízíte svým přátelům jízdu?“

„Takhle jsem to nemyslel,“ ohradil se Knight a připadal si jako naprostý idiot. Ten pocit se mu bytostně příčil. „Chtěl jsem říct, že jsem o téhle ženě věděl a navrhl jsem Burkemu, aby…“

Arielle ho přerušila prudkým mávnutím ruky. „Nechci slyšet o jeho milence. Víte, už jsem se o ní dověděla dost, od vás i od Burkeho. Je to směšné.“

„Co konkrétně je směšné?“

„Vy všichni.“

„Kdo všichni?“

„Muži, pane. Dokonce i váš vznešený přítel Burke Drummond je jenom muž. A to se nezmění. Nikdy. A teď mě omluvte, musím něco projednat s paní Pepperallovou.“

Knight potlačil zlost a řekl: „Není důvod, abyste ze mě měla strach, Ariello.“

Zarazila se. Co Burke svému příteli všechno řekl? „Nemám z vás strach, pane. Ale nemám ráda lidi, kteří se přetvařují.“

„Nikdy jsem si nemyslel, že by všechny ženské byly prohnané, věrolomné potvory,“ prohlásil mírně. „Domnívám se, že je nerozumné, abyste všechny muže považovala za opovrženíhodné bytosti.“

„Nesouhlasím s vámi. Čekal jste tady, doufal, že sem přijdu. Nebo se snad mýlím? Můžete být klidný. Nemám v úmyslu proklát vašemu příteli srdce dýkou, jestli vám tohle leží na srdci. Ani svého prvního manžela jsem úkladně nezavraždila. Máte ještě nějaký dotaz, který byste mi chtěl položit?“

„Ne, ale rád bych vás ubezpečil, že jsem vás nechtěl vyděsit ani rozhněvat. Chtěl jsem vás poznat a stát se vaším přítelem.“

Upřeně na něj civěla. Další novinka. „To není možné.“

„Protože jsem muž?“

„Jak jste naznačil, vedeme podivný rozhovor, Knighte. Nicméně jste hostem na Ravensworthském opatství. Budu s vámi jednat jako s hostem, tedy s veškerou úctou. A teď mě omluvte.“

Knight sledoval, jak odchází z místnosti. Nesnažil se ji zadržet. Je vnímavá a inteligentní, pomyslel si. Něco takového nečekal, ale neudivilo ho to. Burke se tak snadno nesmíří s hloupostí, ať jde o ženu nebo o muže. Navíc je půvabná. Když se ji Burke pokoušel popsat, Knight si nedokázal spojit tizianové vlasy s modrýma očima a křehkou postavou. Připadalo mu však, že Arielle nenávidí muže. Všechny do jednoho. Chudák Burke. Vezme-li ovšem v úvahu, že ji její první manžel týral, Knight se domníval, že pochopil její postoj i nevyslovenou bolest. Proč ale hází všechny muže do jednoho pytle?
Arielle se opřela zády o dveře a zavřela oči. Zůstala tak stát několik dlouhých minut. Netušila, že jsou její pocity tak snadno čitelné. Knight jí položil jen několik šikovných otázek, a to stačilo, aby ji prokoukl. Musím být opatrnější, umínila si. Co když Knight bude tlumočit jejich rozhovor Burkemu, a ten se na ni rozzlobí? Usoudila, že se nechovala právě zdvořile, ba naopak, byla poněkud prostořeká. Když konečně otevřela oči, spatřila, jak ji pozoruje muž s ostrými rysy v obličeji, oblečený jako sluha. Doposud se s ním v domě nesetkala. Byl hubený, téměř vychrtlý a stejnokroj na něm plandal. Řídké vlasy mu tvořily kolem hlavy půlkruh spojený na temeni dvěma dlouhými pramínky. Neznámý měl hranatou, vyčnívající bradu a tmavé oči. „Kdo jste?“

Muž se usmál, přitom odhalil mezeru mezi předními zuby, a neohrabaně se uklonil. Arielle usoudila, že na taková zdvořilá gesta není zvyklý. „Jmenuju se Trunk, madam. Ollie Trunk. Najal mě pan hrabě. Prý mě potřebuje. Jsem nový komorník.“

„Těší mě, Trunku,“ řekla Arielle. „Vítejte na Ravensworthském opatství.“ Krátce mu pokynula a vydala se chodbou. Vskutku zvláštní zjev, pomyslela si a byla zvědavá, co novému přírůstku říká Montague. Trunk. Divné jméno.
Zbývající část dopoledne strávila ve společnosti Virgie a Poppet a báječně se bavila, zatímco s nimi popíjela z hrnečků pro panenky imaginární čaj. Oběd proběhl v klidném ovzduší. Později se Lannie omluvila – prý se musí přichystat na večer – a muži se přemístili do Burkeho knihovny. Arielle byla unavená, nechtěla se však slabosti svého těla poddávat. Zavolala Dorcas, aby jí pomohla s převlékáním do jezdeckého obleku.
„Vypadáte vyčerpaně,“ poznamenala stařena.
„Jen trochu.“

„Všechny ty návštěvy vás příliš rozrušují.“

„Lannie a její dcerky tady bydlí. A pokud jde o lordy Castlerosseho a Carvera, pochybuji, že způsobují zvlášť výjimečný rozruch.“

„Ale i přesto,“ mlela si svou Dorcas, ale vzápětí zmlkla a soustředila se na úpravu Arielliných vlasů.
„Před chvílí jsem narazila na nového komorníka,“ poznamenala Arielle. „Myslím, že ho Burke najal, aby pátral po Melliině vrahovi. Je to nejspíš někdo z Bow Street.“

„Vy byste se té holky věčně zastávala,“ namítla Dorcas ostře. „Byla to kurvička a cítila výčitky, které jsou u ženské bez valných morálních zásad neobvyklé, ale každá ta venkovská husa je trochu jiná. Mohla si za to sama.“

Arielle nevěřila svým uším. Tak Dorcas taky… „Připouštím, že jsem ji neznala, ale Mellii bylo jen patnáct!“

„Zato já ji znala. Ale na tom nesejde. Nechápu, proč by jeho lordstvo dopustilo, aby v domě čmuchal cizí chlap jen kvůli smrti nevýznamné služtičky. Jenom vás všichni znepokojují. Cítíte se snad v bezpečí, když si uvědomíte, že žijete pod jednou střechou s vrahem?“

„Ovšem že ne.“

„Je to všechno nesmysl,“ odsekla služebná a zapíchla poslední vlásenku do Ariellina účesu.
Arielle se podívala do zrcadla. Za zády se jí odrážela Dorcasina tvář. „Mě taky považuješ za děvku, Dorcas? Paisley mě neznásilnil jen proto, že toho nebyl schopen, ale bil mě a donutil mě provádět nevýslovné věci. Myslíš, že jsem to chtěla? Domníváš se, že si za všechno mohu sama? Myslíš, že jsem si o to koledovala? Neměla jsem taky spáchat sebevraždu?“

„Vy jste byla vždycky dáma, slečno Ariello. Za všech okolností. Samozřejmě že jste si nekoledovala o výprask. Nikdy byste se nepředváděla. Neprovokovala byste ani lorda Rendela, ani toho jeho Etienna DuPonse nebo lorda Ravenswortha. Kdežto Mellie toho chlapa – ať je to kdokoli – popíchla. Tak, a jste hotova. Teď můžete vyrazit.“

Arielle odcházela z pokoje s pocitem naprostého zmatku. Z knihovny k ní dolehly hlasy mužů. Zrychlila krok. Chtěla být chvíli sama, potřebovala si leccos rozmyslet a toužila zase cítit ve tváři svěží vítr. Zatímco Geordie osedlával Mindleu, Arielle si prohlížela pomocníky ve stájích. Že by Mellii znásilnil a zabil například Jamie? Věděla, že je to obhroublý, dobře urostlý a svalnatý mladík. Nebo to možná udělal Lambert, tichý, zádumčivý člověk, který zřídkakdy promluvil.
Žádný z nich však neměl za normálních okolností do domu přístup.
„Mám jet s vámi, madam?“

„Ne, díky, Geordie. Jedu jen k jezeru. Je krásný den, všiml jste si?“

„Jo jo, všiml,“ přikyvoval Geordie. Pomohl jí do sedla a díval se, jak se jeho paní na hřbetě klisny vzdaluje po klikaté cestě.
Arielle přemítala o předešlé noci, kdy ležela Burkemu v náručí a svěřila se mu, že Paisley měl v úmyslu dát ji svému nemanželskému synovi Etiennovi. Při té vzpomínce se zachvěla. Zatím o tom spolu nemluvili, ale doposud k tomu nebyla příležitost. Burke se musel věnovat hostům.
Přivázala Mindleu k nízké větvi javoru sklánějícího se nad hladinou jezera. Vládl nádherný letní den. Voda byla chladná a průzračná, vzduch prosycený svěží vůní trávy a květin. Usadila se na břeh a zády se opřela o kmen javoru. Nad hlavou jí bzučel hmyz.
„Probuď se, sestřičko.“

Zdá se jí nějaký sen. S Evanem nechce mít nic společného, ani ve snech. „Ariello! Probuď se!“

S trhnutím se probrala. Tyčil se nad ní Evan Goddis. Měl na sobě jezdecký oblek a v pravé ruce držel bičík, jehož rukojetí ji rýpal do ramene. Zachvěla se, protože zastínil slunce.
Proč s sebou nevzala Geordieho? Jsem nepoučitelná hlupačka! proklínala v duchu samu sebe. Vzchopila se. „Co chceš, Evane?“ Napřímila se, ale zůstala sedět. Ani k němu nevzhlédla. Upírala pohled na klidnou vodní hladinu.
Dřepl si vedle ní. „Chtěl jsem s tebou mluvit, sestřičko. Chudáček Etienne byl moc zklamaný. Řekl jsem mu, že jsi pěkně mazaná. Předstírala jsi, že odjíždíš z Anglie, a zatím jsi měla dostaveníčko s hrabětem. Jak se ti podařilo přesvědčit ho, aby se s tebou oženil? Odjakživa jsem věděl, že máš všech pět pohromadě. Ven s tím. Čím jsi ho oklamala?“

Jeho způsob přemýšlení byl nádherně spletitý a Ariel-le jej nahlas pochválila. „Máš pravdu, jsem nesmírně talentovaná. Prohnaná a bezohledná. Co chceš?“

„Nemýlil jsem se! Víš, že Etienne na tebe čekal na cestě do Southamptonu? Chtěl se zachovat jako romantický hrdina a unést tě. Užíval by si s tebou tak dlouho, dokud by ses za něj nemusela provdat.“

Nezmohla se na slovo. Shledala, že neměla na vybranou. Kdyby ji neunesl Burke, padla by do spárů Etiennovi.
„Kolik ti chtěl zaplatit, Evane?“

„Pět ti…, ale ne, nic takového, drahá sestřičko. Jsi překvapivě vnímavá. Ale připouštím, že jsem měl dostat nějaké odstupné. Mělas mi říct, co provedli tvůj právník a správce. Rendelovo sídlo se bude muset prodat. Etienne z toho nemá radost. Mělas mi říct, že nemáš ani pěťák.“

„Mrzí mě, že jsem to neudělala. Aspoň bych chudáčka Etienna ušetřila marného čekání na southamptonské cestě. Ani ty bys nejásal nadšením. Žádné peníze nemám, Evane, tak co po mně chceš?“

„Dovolil bych si odporovat. Jen si představ, jaké možnosti jakožto paní hraběnce se ti nabízejí. Jistě si je uvědomuješ. Jsem tvůj nevlastní bratr. Navštívím hraběte a projednám s ním výši odstupného. Vzhledem k tomu, že jsem tvůj bývalý poručník, postarám se, aby se k tobě choval slušně. Poskytuje ti například nějaké kapesné? Ovšem že ne. Určitě s tebou nejedná fér.“

„Ani Paisley mi nedával kapesné.“

Evan se na ni pozorně zadíval. Změnila se. Když se probudila, spatřil v jejích očích strach, ale ten se teď vytratil. Získala sebedůvěru. To ho popudilo. „Myslím, že takový muž, jako byl Paisley, by ti jedině prospěl,“ řekl a záměrně švihl jezdeckým bičíkem do země. „Postaral se o to, abys držela jazyk za zuby. Zkrotil tě a tys ho na slovo poslouchala. Ten by nepřipustil, abys tak nestydatě mluvila se svým bratrem.“

„Nevlastním bratrem,“ opravila ho. Všiml si, jak jí zrak padl na’jezdecký bičík. Třeba není zase tolik sebejistá, napadlo ho.
„Bije tě ten tvůj hrabě, Ariello?“ Neřekla nic.
„Poskytuješ mu tou svou roztomilou pusinkou dostatečnou rozkoš?“

Arielle vstala. Oklepala si sukni. „Odcházím, Evane. Na Ravensworthském opatství nejsi vítán. Sbohem.“

Popadl ji za paži a strhl zpátky. Těžce oddychoval a jeho horký dech se jí opíral do obličeje. „Ty čubko, uděláš, co ti řeknu.“ Prudčeji odstrčil. Přistála na zemi na všech čtyřech. Slyšela, jak bičík proťal vzduch, a vzápětí ucítila na zádech jeho štípnutí.
Skulila se na zem a vztyčila se na kolenou. Po tváři se mu rozléval úsměv plný očekávání a potěšení. Uvědomila si, že Evanův obličej získal stejný výraz jako Paisleyho, když ji bil. „To se mi líbí. Nikdy by mě nenapadlo, jak uspokojující je takový pocit. Ano, moc se mi to zamlouvá.“

„Jsi šílenec,“ zašeptala s očima upřenýma na jezdecký bičík.
Evan znovu pozvedl paži zocelenou pocitem vlastní moci a síly.
„Jestli ten bičík okamžitě neodhodíš, zabiju tě!“

„Burke!“

Evan se prudce otočil. Necelé dva metry od něho stál hrabě, v ruce pistoli. „Je to moje sestra,“ cedil skrz sevřené zuby. „Její otec ji neuměl vychovat. Je vzdorovitá a rozmazlená…“ Zvedl bičík. „… je to kurva a…“

Zazněl ostrý, pronikavý výstřel a Evan vykřikl. Jezdecký bičík dopadl na zem. Evan si držel ruku a Burke vsunul pistoli do kapsy kabátu. Došel k Evanovi, upřeně se na něj zadíval a řekl: „Víte, že mě fascinujete?“

„Jak vás přinutila, abyste si ji vzal? Svedla vás? Je těhotná? Paisley ji hodně naučil, ale při její zručnosti děv-ky bych čekal, že si z ní uděláte milenku, ne man –“

Evan už víc neřekl. Burkeho pěst ho udeřila rovnou do brady a Evan se v bezvědomí svezl na zem.
Burke zůstal stát na místě. Otočil se k Arielle a nevzrušeně se zeptal: „Mrzí mě, že jsem nepřijel dřív. Jsi v pořádku?“

Přikývla, ale všiml si, že upřeně civí na jezdecký bičík. Chtěl zaklít, vzít ji do náručí a uklidnit ji, ale neudělal to. „Otoč se. Podívám se ti na záda.“

Vstala a obrátila se k němu zády. Slyšela, jak Burke procítěně zaklel.

Látka jezdeckého kabátu i tenká blůza pod ním byly proseknuté. „Pomůžu ti svléknout kabát, Ariello.“

Poslechla.

S úlevou shledal, že bičík zanechal na pokožce jen zarudlý šrám, který nekrvácel. Zhluboka se nadechl. „Chceš, abych ho zabil?“

Sklopila hlavu a mlčela. Navlékl jí kabát.

„Dobrá, nezabiju ho,“ rozhodl Burke. „Vyzvu ho na souboj. To bude spravedlivé, ačkoli ten ničema si čestné jednání nezasluhuje.“

„Nedělej to,“ řekla konečně a otočila se k němu. Výraz v jeho tváři ji překvapil. Čišel z ní chladný vztek. Rozzuřilo ho snad, že ji Evan udeřil? „Je to bídný člověk, Burke. Proradný. Nechci, aby ti ublížil.“

Její slova rozptýlila Burkeho zlost. Záleží jí na mně, uvědomil si. Dvěma dlouhými prsty ji uchopil za bradu a zvedl jí obličej vzhůru. Usmál se na ni. „Nebude ti vadit, když ho probudím a vrazím mu ještě jednu?“

„Ani v nejmenším. Ve skutečnosti bych uvítala, kdybych ho mohla praštit já.“

Výborně, pomyslel si. Nic lepšího po ní v tu chvíli nemohl žádat. Vzal ji za ruku, stočil jí prsty v pěst a bedlivě ji zkoumal. Pak jí ohmatal svalstvo nadloktí. „Dobře,“ přikývl s úsměvem. „Vzkřísím ho, a ty, má drahá, mu můžeš dát pěstí.“

Burke odtáhl Evana k vodě a ponořil mu hlavu pod hladinu. Operaci musel opakovat třikrát, než Evan začal prskat a mlátit kolem sebe pažemi. Burke ho trhnutím vytáhl na nohy a zatřásl jím.

„Vzpamatuj se,“ poručil Burke a ještě jednou jím zatřásl. „Do toho, Ariello.“

Arielie přistoupila k svému nevlastnímu bratrovi, napřáhla paži a jak nejsilněji dokázala ho udeřila do nosu.

Burke ho pustil. Evan zavyl, popadl se za nos a dovrávoral ke stromu.

„Dobrá práce,“ pochválil Burke svou ženu. Pak se znovu otočil ke Goddisovi. „Jestli se k ní ještě jednou přiblížíš, zabiju tě. Rozuměls? Zabiju tě!“

Evan se krčil u stromu. Neodpověděl, ale nakonec přikývl.

Burke se obrátil k Arielie. „Pojď, miláčku, půjdeme domů.“

„Doufám, že jsem mu zlomila nos,“ pronesla Arielie s přídechem vítězství v hlase.

„To je docela dobře možné. Byla jsi skvělá.“ Byl na ni patřičně hrdý.

„Chtěl z tebe dostat odstupné. Domnívá se, že na ně má nárok, protože byl mým poručníkem.“

Burke se na ni spokojeně zašklebil. „Pochybuji, že po mně něco takového vůbec kdy bude chtít.“

„Taky mi prozradil, že Etienne na mě čekal na cestě do Southamptonu jako ty. Chtěl mě unést. Ale tys ho předešel. Tvrdil, že mu Etienne měl dát pět tisíc za pomoc.“

Burke se snažil nasadit přiměřeně šokovaný výraz, ale o Etiennově plánu už ho informoval Geordie. Vrtochy osudu, pomyslel si. Požehnané vrtochy, dodal v duchu.

Vešel do domu těsně za Ariellou a kryl jí záda. Nechtěl, aby někdo ze služebnictva nebo některý z hostů viděl úhlopříčnou ránu na jejím kabátě. Pokynul Montagueovi a krátce promluvil s Olliem Trunkem. Když došli do ložnice, zamkl dveře. „Svlékni si halenku a kabát, Ariello. Chci si prohlédnout tvá záda.“

„To není nutné, Burke, jsem v pořádku.“

„Udělej to, Ariello. Okamžitě.“

Neprodleně poslechla. Pomohl jí svléknout kabát i halenku a stáhl jí z ramenou úzká ramínka krajkové košilky. Chtěla si zakrýt prsa, ale pak spustila paže podél těla. Stál za ní a prohlížel dlouhou zarudlou jizvu, která se táhla šikmo přes bělostná záda. „Bolí to?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, moc ne.“

„Neprořízl ti kůži, ale pro jistotu ránu vyčistím.“

Odešel a vrátil se s namydleným hadříkem. Arielle měla sklopenou hlavu a do pasu obnažená záda. Burke na okamžik zavřel oči. Kristepane, měl jsem ji chránit, a přihodilo sejí tohle! Opatrně omyl dlouhý šrám a zlehka jej vysušil. „Máš nějakou košilku bez krajek a mašliček? Nějakou docela jednoduchou a měkkou, která by tě neškrabala na kůži?“

Přikývla.

„Počkej tady, přinesu ji sám.“ Nepřál si, aby ho přemlouvala, že se nemá obtěžovat. Otevřel spojovací dveře a vešel do její ložnice. Našel tam Dorcas.

„Pane,“ vydechla stařena.

„Potřebuji měkkou, prostou spodní košili, Dorcas. Ihned.“

Viděl, že služebná má plné oči otázek, ale nic jí nevysvětloval. Nic jí do toho není, ledaže by jí o tom řekla sama Arielle. Vzal od Dorcas košilku a vrátil se do své ložnice. Krajkovou košilku přetáhl Arielle přes hlavu a místo ní oblékl novou.

„Je to lepší?“

„Ano. Díky, Burke.“

„Ještě jednou se omlouvám, že jsem přijel pozdě, Ariello. Chtěl jsem tě vidět, a tak jsem zašel do stáje. Od Geordieho jsem se dověděl, kam jsi jela.“

„Proč jsi mě chtěl vidět?“ zeptala se a otočila se k němu.

„Chybělas mi a chtěl jsem vidět tvou půvabnou tvář. To je vše.“

Arielle zvedla blůzu a kabát. Už se chystala odejít do své ložnice, když si na něco vzpomněla. „Dnes ráno se mi představil jistý Ollie Trunk. Je málo pravděpodobné, že by byl sluha, Burke. Je to člen hlídky z Bow Street, že?“

„Ano. Máš pravdu. Na sluhu se nehodí. Montague nevěděl, jak se na něj má tvářit. Musel jsem s pravdou ven, ale nikdo jiný o tom neví. Když budeš mít čas, byl bych rád, kdybys mu sehnala livrej, která mu padne.“

„Postarám se o to. Paní Pepperallová ví, co má dělat?“

„Doufám, že ano. Vadí ti, že je tady?“

„Ne, spíš mě znepokojuje představa, že Melliin vrah žije s námi na tvém panství.“

„Ollie ho bezpochyby brzy vypátrá. Ariello?“ „Ano?“

„Postarám se, aby se k tobě Goddis už nikdy ani na krok nepřiblížil.“

Věnovala mu váhavý úsměv. „Jsem ráda, žes mi dovolil, abych ho praštila do nosu.“

„Bylo mi potěšením.“

„Nevypadal zrovna nadšeně, viď?“

„Sklíčenějšího člověka jsem v životě neviděl.“

               Kapitola 15
Třebaže se Burke domníval, že panenka s tváří namalovanou ve francouzském stylu, kterou Virgie prohlásila za dárek pro něj, je pro muže poněkud neobvyklá pozornost, nahlas neřekl nic. Ani nevyzvídal, jak to dopadlo s krvežíznivými hrami na vojáky. „Přísahám ti,“ šeptal Arielle, „že když jsem si s nimi hrál naposledy, byl jsem jejich nepřítel a ony proti mně obrátily dělo.“

„Předpokládám,“ mínila Arielle, „že tohle je další stadium.“

„Má drahá, o podobných věcech toho víš přibližně stejně tolik jako já. Podívej se na obličej té panny. Kdyby ses tak zmalovala ty, utekl bych před tebou do Evropy.“

V panenčině bílém obličeji zářily rty šarlatovou červení a místo obočí měla dva černé úzké průřezy. Lesklé černé vlasy trčely kolem hlavy v neupravených chuchvalcích. „Jak ji pojmenuješ, strýčku Burke?“

Zatvářil se zamyšleně a pak Virgii odpověděl. „Co třeba ,Wellington’?“

„Strýčku Burke! Myslím to vážně!“

„Dobře. Tak Josefína.“

Virgie se rozzářila a horlivě přikyvovala. „Ano, to jméno se pro ni docela hodí.“ Chvíli váhala a pak dodala: „Když budeš chtít, strýčku Burke, Josefína může zůstat u mě v dětském pokoji a ty si s ní budeš chodit hrát.“

„Myslíš, že v tvém pokoji se bude cítit víc doma než u mě v ložnici?“

„Jistě, strýčku Burke!“

„Co si o tom myslíš, Ariello?“

Arielle nasadila zadumaný výraz. „Já nevím, Burke. Jen si představ, jak by se Josefína vyjímala opřená o tvé polštáře.“

Burke pocuchal Virgiiny světlé kudrny. „Vyhrálas. Zůstane tady.“ Vložil panenku do neteřiných dychtivě nastavených paží. „A teď vy dvě nezbednice,“ oslovil i Poppet, „nadešel čas, abyste si pohrály s dárkem ode mě.“

„Co je to? Co je to?“ překřikovaly se holčičky.

„Nevím, nevím,“ vrtěl hlavou Burke. „Máte tolik panenek a dalších hraček, že o to třeba nebudete mít zájem.“

Burke si klekl na zem a otevřel velkou krabici. Byla plná vojáčků v pestrých uniformách. Nechyběli jezdečtí koně ani zbraně.

Virgie na dárek mlčky zírala.

„Nejsme kluci, strýčku Burke! Půjč mi to dělo, Poppet! Dávej pozor, ty nemehlo, nerozbij to!“

„Podívej,“ upozornila Arielle a klekla si vedle Burkeho. „Nemá tohle být Wellington?“

„Ne, to jsem já. Skvěle provedená figurka, že? A ta podoba!“

Zanedlouho obě dívenky prohlížely vojáčky a řadily je do útvarů podle Burkeho povelů.

„Jízdní jednotky do týlu, ve tvaru jakéhosi klínu. Správně, Poppet. Všechny vojáky s bajonety postavte do předních linií.“

Trvalo hodinu, než anglická armáda pod velením Virgie, Poppet a Arielly porazila Francouze na hlavu. Burke převrátil děla na bok, zasténal, popadl se za prsa a s roztaženýma rukama a nohama se skácel na zem.

„Nemám tušení, co tomu řekne Lannie,“ později poznamenal Burke k Arielle, když scházeli po schodech z druhého patra, kde byl dětský pokoj.

„Myslím, že dívkám neuškodí, když vědí, čím se za

bývají muži. Když teď něco zaslechnou, aspoň budou mít ponětí, o čem je řeč.“

„O tom silně pochybuji,“ odporoval Burke s úsměvem. „Ale rozhodně udělají dojem na všechny své kamarády do deseti let.“

Arielle se zasmála a Burke cítil, jak v jeho nitru něco rozkvetlo. „Už jsem ti dneska řekl, že jsi báječná?“

„Možná že ano.“

, Je to tak. Obávám se, že teď se budeme muset věnovat našim hostům. Jsi připravena naservírovat všem čaj?“

„Ovšem,“ přikývla. „A dokonce si pamatuju, že ty si dáváš do čaje jen jeden plátek citronu.“ Přicházeli ke schodišti vedoucímu do přízemí, když se zeptala: „Ráno jsem si chvíli povídala s Knightem. Zmínil se ti o našem rozhovoru?“

„Říkal, že hovořil s nejpůvabnější, nejinteligentnější…“

Loktem ho šťouchla do paže, pak se stáhla a slepý strach zakryl v její tváři jakékoli emoce.

„Nemám zlomenou ruku, Ariello,“ upozornil ji vlídně. „Ale je to pravda. Knight tě považuje za nejdokonalejší a nejúžasnější ženu na světě. Dokonce poznamenal, že mu připadáš být zvyklá vést domácnost.“

Rty jí zvlnil ostražitý úsměv. „Všechno sis to vymyslel,“ řekla.

„Já ne.“ Ve skutečnosti mu Knight o jejich rozhovoru řekl hodně. A to byl důvod, proč se za Ariellou vydal k jezeru. Po příhodě s Evanem Goddisem mu to už nepřipadalo zdaleka tak důležité.

Lord Carver a Lannie byli zabráni do tlumeného rozhovoru v odlehlém koutě salonu a zanechali Knighta, aby si poradil, jak umí. A Knight si vskutku poradil: pozoroval dvojici s uštěpačným úsměvem, který hraničil až s nechutí.

„Díkybohu,“ zajásal, když vešli Burke a Arielle. „Teď konečně mohu odposlechnout inteligentní rozhovor.“

„Knighte, ty nezdvořáku,“ volal na něj Percy. „Prostě jen žárlíš.“

„Je to sice možné,“ připustil Knight, „ale dost nepravděpodobné. Pojďte sem, vy dva, a chovejte se civilizovaně. Představa dvou dospělých lidí, kteří na sebe cukrují, mě značně zneklidňuje. Hostitelka jistě naplní naše šálky lahodným mokem.“

Burke pozoroval svou ženu. Uvědomil si, že toto společenské prostředí je pro ni čímsi novým, a to i navzdory skutečnosti, že už byla jednou vdaná. Copak ji Cochrane doma zamykal a nechával ji o samotě? Povzdychl si. Je to pravděpodobné. Vzpomněl si na novou podlitinu na Arielliných zádech, která se ve společnosti ostatních nepatrných bílých čar vyjímala téměř obscénně. Naštěstí tahle rána nekrvácela, a tak po ní nezůstane ani stopa. Představil si Ariellu na zemi na všech čtyřech, její útlá záda zkrvavená. Cítil, jak v něm kvasí podvědomý vztek.

„Burke? Kamaráde, vzpamatuj se. Neměl bys svou mozkovnu nechat tak okázale zahálet.“

„Díky, Knighte. Musím tě zklamat. Dumal jsem o čemsi zvlášť hlubokomyslném.“

„A o čempak, pěkně prosím?“ zeptala se Arielle a usmála se na manžela.

Ani na okamžik se z jeho tváře nevytratil úsměv. „O večeři,“ odpověděl. „Myslel jsem na pečenou husu, kterou nám kuchař připravuje.“

Arielle nevěřícně zvedla obočí, pak se obrátila na Lannii. „Nepředpokládám, že by se ti s tím Burke svěřil, ale Virgie a Poppet jsou hrdými majitelkami vojenských praporů, děl, koní a vůbec všeho, co je třeba k porážce Francouzů.“

Při té poznámce Percy pookřál. „Výborně, Burke. Obával jsem se, že budu pít čaj z miniaturních hrníčků a rozplývat se nad panenkami. Vojáčci!“ pochvaloval si a mnul si baculaté dlaně.

Arielle soustředěně pozorovala Percyho ruce a přemítala, jak se lord Carver bude po svatbě chovat k Lannii. Očividně je jím úplně omámená. Znamená to snad, že je Lannii lhostejné, co s ní po svatbě bude manžel provádět? uvažovala Arielle, na svou otázku však odpověď neznala. Nedokázala si představit, že by se na něco takového vyptávala jiné ženy. Možná že Percy své manželce vůbec nic neudělá, napadlo ji. V tu chvíli si uvědomila Burkeho upřený pohled. Rychle se vzpamatovala a zeptala se: „Lanhie, chceš ještě čaj?“

„Ano, děkuji, drahoušku. Jak nezvyklé, když podobné věci dělá jiná dáma! Ne že by mi to vadilo, to vůbec ne. Jsem ráda, že se Burke oženil. Měl bys začít zařizovat dětský pokoj. Už jsi zahájila návštěvy u novomanželů, Ariello?“

Návštěvy u novomanželů! zděsila se Arielle v duchu a zavrtěla hlavou.

„Možná během příštího týdne,“ vložil se do toho Burke. „To pro tebe jistě není nic nového, Ariello,“ pokračovala Lannie, „protože už jsi byla jednou vdaná. Zvláštní věc. Nevzpomínám si, že bych kdy byla pozvaná do Rendelova sídla, když sis vzala Paisleyho, a…“

„Vezměte si koláček, drahá,“ přerušil ji Knight a strčil Lannii pod nos talířek s pečivem.

„Děkuji, Knighte,“ řekla Lannie. „Docela náhodou jsem se setkala s tvým novým komorníkem, Burke. To je neuvěřitelný člověk. Mluví londýnským nářečím, a když jsem ho o něco požádala, odsekl, že to není jeho práce a že jsem dost silná ,slečinka’, abych si to mohla docela dobře obstarat sama!“

„To bude Trunk,“ řekla Arielle a zasmála se Lanniině popisu. „Připouštím, že je to takový samorostlý člověk. Myslím, že ho Burke najal proto, že reaguje zcela nečekaně a je velmi zábavný. Doufám, že tě příliš nerozrušil, Lannie.“

„Nikoli, Lannie se tvářila poměrně pobaveně,“ odvětil Percy.

„Budeme se modlit, aby Corrine zůstala ještě nějaký den v Londýně,“ řekl Burke.

V tu chvíli stanul ve dveřích Montague a tak dlouho se díval na Burkeho, až hrabě vstal a zamířil k majordomovi. „Stalo se něco?“ zeptal se tlumeným hlasem.

„Přijeli hosté, pane. Nikdy jsem je tady neviděl. Ten pán říká, že je baron Sherard, a tvrdí, že jeho žena – ta paní, co přijela s ním – je nevlastní sestra naší madam.“ „To je překvapení! Musím to říct Arielle.“ „Ale jak je to možné?“ divila se Arielle, když se s ní Burke podělil o novinu. „Mají přece být v Bostonu.“

„Jsem si jistý, že se co nevidět dovíme, proč se tady tak nečekaně objevili.“

Arielle ohromeně vykřikla, když spatřila svou nevlastní sestru, a vrhla sejí do náručí. „Nesto! Jsem tak ráda, že tě vidím!“ Objala ji, ustoupila, znovu nadšeně vykřikla, a ještě jednou ji k sobě přitiskla.

Burke chvíli čekal, až se obě příbuzné jak se patří přivítají. Nesta Carricková byla malá žena s jemnými světle hnědými vlasy a světle modrýma očima. Burke se nejasně rozpomněl na setkání s ní před mnoha lety. Pohlédl na barona Sherarda a podal mu ruku. „My se známe. Myslím, že to bylo v roce 1809 v Londýně.“

„Máte pravdu. Setkali jsme se v klubu.“ Baron Sherard přistoupil k Burkemu a potřásl mu nabízenou pravicí. „Neprohrál jsem s vámi nějakou sumičku v piketu?“ Alec Carrick, baron Sherard, se usmál. „To je nepravděpodobné. Karty hraju mizerně. Myslím, že šlo o sázku. Týkala se jistého muže, který měl padesát vepřů a chtěl s nimi uspořádat závody. Škoda že si nevzpomínám, jak to nakonec dopadlo.“

Burke zavrtěl hlavou. „Ani já. Ale tak je to nejspíš lepší.“

Arielle konečně Nestu pustila. „Aleku, jsem ráda, že jste přijeli.“

Baron uchopil její ruce do dlaní. „Moc rád tě vidím, Ariello. Neuniklo mi, že ses provdala za svého souseda. Je to vynikající člověk. Jestli si dobře pamatuju, zbožňuje děti i zvířata. Vepře určitě!“

Arielle naklonila hlavu ke straně. „Vepře?“

„Tím si nelámej hlavu. To byl jen takový hloupý žertík. Vyrostla jsi. Nemám pravdu, Nesto? Je z tebe žena.“

„A velmi půvabná žena. Podobáš se mamince, ačkoli ta neměla tak nádherný odstín vlasů, jaký máš ty.“

Arielle chválu odbyla mávnutím ruky. „Nesto, ty jsi těhotná! Připadala jsi mi trochu silnější, ale…“

„Proto jsme se vrátili do Anglie,“ vysvětloval Alec. „Chci, aby se naše dítě narodilo na anglické půdě.“

„Vždyť jste mi psali, abych za vámi přijela do Bostonu. Už jsem se málem vydala na cestu,“ divila se Arielle.

„Ten dopis je starý,“ omlouvala se Nesta. „Tobě přišel teprve nedávno?“

„Ano,“ přikývla Arielle.

„Když jsme nedostali odpověď a já zjistila, že jsem otěhotněla, Alec rozhodl, že se vrátíme domů.“

, Jak jste věděli, kde máte Ariellu hledat?“ ptal se Burke.

„Jeli jsme na Leslieho farmu,“ vyprávěl Alec. „Goddis nebyl v dobré formě. Má zlomený nos a ovázanou ruku.“ Na chvíli se odmlčel a zadumaně dodal: „To by mě zajímalo, co se mu přihodilo. Nesvěřil se mi. Vlastně se choval poněkud neotesaně, tedy mnohem nevycválaněji, než když jsem se s ním setkal před pěti lety.“

Arielle se zahihňala. Ten zvuk Burkeho mile překvapil. Zadíval se na svou ženu a usmál se na ni. Alec a Nesta se tvářili zmateně, ale než se mohli na něco zeptat, Burke navrhl, aby zůstali v opatství jako hosté, jak dlouho budou chtít.

Baron nabídku vděčně přijal. „Děkujeme,“ řekl. „Obávám se, že Nesta je unavená a měla by si trochu odpočinout, než se vydáme na sídlo v Northumberlandu.“

„Odvedu svou sestru do ložnice, Burke,“ oznámila Arielle. „A ty, drahý švagre, můžeš dělat společnost mému muži. Máme tady pár hostů, a tak nebudete muset trpět našimi nudnými řečmi.“

„Úplně jsem na ně zapomněl,“ řekl Burke. „Knighta Winthropa znáte, že? A Percyho Kingstona?“

„Samozřejmě,“ přikyvoval Alec. „To je shledání! Jdi si lehnout, Nesto.“ Lehce poplácal manželku po bledé tváři.

Arielle odvedla Nestu do prostorného, vzdušného pokoje, který byl přes chodbu naproti panské ložnici.

„To je báječné, Ariello. Jen si to představ – provdala ses za hraběte z Ravensworthu. Byla jsem do něho beznadějně zamilovaná, dokud jsem nepoznala Aleka. Všechna místní děvčata si o něm dlouhé hodiny špitala.“

Arielle ji znovu objala. „Jsem moc ráda, žes přijela, Nesto. Ale to jsou zbytečné řeči. Jsi unavená. Přivedu služebnou a uložíme tě do postele.“

Přibližně za hodinu odcházela Arielle od spící sestry. Vypadala zamyšleně, když se s Burkem setkala na schodech. „Přihodilo se něco zlého?“ zeptal se.

Udiveně vzhlédla. „Ach Burke! Jen jsem přemýšlela o Neste. Nevypadá dobře. Co kdybychom požádali doktora Brodyho, aby ji prohlédl?“

„Zmíním se o tom Alekovi.“

„On ale není těhotný a unavený!“

Burke se na ni dlouze zadíval. „Ale je její manžel, Ariello.“

„Jistě. A jsme zase u toho, že?“

Burke její jízlivou poznámku ignoroval. „Říkala Nesta ještě něco o Evanu Goddisovi?“

„Jen to, že se v East Grinsteadu dověděli, že Rendelovo sídlo se prodalo, a tak se vypravili na Leslieho farmu, aby zjistili, kde jsem. Prozradila mi, že Evan se netají nenávistí ke mně i k tobě. Vzpomněla si, že tam zahlédla ještě dalšího muže. To je pravděpodobně Etienne DuPons.“

„Zajímavé,“ utrousil Burke. „Zdá se, že Alec s Knightem se utápějí ve vzpomínkách a Percy s Lannií na sebe někde cukrují.“

Arielle se rozesmála.

Nádherný zvuk, pomyslel si Burke. Vzal její ruku a přiblížil ji k ústům. Znehybněla, když se rty dotkl její dlaně. Cítil, jak se napřímila a strnula. Kčertu s tím, pomyslel si, sklonil se, zlehka ji uchopil za ramena a políbil ji. Nebyl to žádostivý polibek, ale nesl pečeť vlastnictví a Burke si to uvědomoval. Zajímalo ho, zda si toho všimla i Arielle. Zamrkala, když ji konečně pustil. Neřekl nic, jen se na ni usmíval a prsty se jemně dotkl její tváře. Arielle se nadechla a pak řekla něco naprosto nečekaného. „Víš, že kdysi jsem Aleka Carricka považovala za nejhezčího muže, kterého jsem kdy viděla? Ovšem jen do té doby, než jsem poznala tebe.“

„Opravdu? Mělas dobrý vkus už jako mladá dívka.“

„Teď mi připadá, že se mi světlovlasí muži vlastně ani nelíbí, i když se podobají bronzovým sochám antických bohů jako Alec.“

„Ha! Nemám to považovat za urážku?“

„A má nezvykle zářivé, průzračně modré oči, nemyslíš, Burke? Jako Viking. Pochopitelně jako vikingský náčelník.“

„Má oči stejné jako ty, Ariello.“

„Mým očím chybí jiskra. Ale mnohem víc se mi líbí hluboké hnědé oči, jako jsou ty tvoje. Jsou výrazně inteligentnější.“

Objal ji. „Půjdeme na chvíli dolů k ostatním. Ledaže si chceš odpočinout.“ „Ne. Cítím se skvěle.“

Arielle ho odvedla do malé místnosti, kde se ráno setkala s Knightem. Lhostejným hlasem, který Burkeho ani na okamžik neoklamal, prohodila: „Tady se mi moc líbí, Burke. Smím tu místnost používat?“

„To nevím,“ řekl pomalu a rozhlédl se kolem sebe. „Myslím, že ji zařadím mezi své svatyně. Vlastně mám jen knihovnu a pracovnu. Tahle místnost by mi vyhovovala. Je mnohem přívětivější než všechny ostatní. Výhled do zahrady je nádherný. Ano, bude moje.“

Už chtěla přikývnout, když si vzpomněla na Knightova slova. Chtěla, aby její žádost působila odvážně, ale vyzněla zoufale ostýchavě. „Myslíš, že by sis to ještě mohl rozmyslet?“

„Proč bych to dělal? Tohle je můj dům a ty nemáš co mluvit do toho, co chci nebo nechci. Do této místnosti už nikdy nevkročíš. Zakazuji ti to.“

„Ale… to není spravedlivé!“

„Copak dům není můj?“

„Je to i můj dům. Nebo ne?“

„Tak ty se domníváš, že jsi tady paní, co?“

Kousla se do spodního rtu. „Vlastně ano. Možná se tak cítím.“

O něco rozhodněji, Ariello. Zkus to ještě jednou. Zvedla bradu. „Jsem tady paní.“ „No a? Jaké právo ti tvé postavení dává?“ „Za dům a služebnictvo odpovídám já. Tahle místnost se mi líbí a chci ji používat. Ty už další nepotřebuješ.“ Odmlčela se, spokojena sama se sebou, dokud si nevšimla, že se Burke hrozivě mračí. „Jestli ti to nebude zvlášť vadit,“ dodala.

Sklonil se a rychle ji políbil na zavřená ústa. „To víš, že mi to nevadí, hlupáčku. A i kdyby mi to vadilo, nic by se nezměnilo. Když se ti zlíbí, můžeš mě vykopnout i z mé pracovny.“

Nevěřícně na něj zírala. Udělal to schválně, aby ji přiměl stát za svým přesvědčením? „Nerozumím ti,“ zavrtěla hlavou a z jejího hlasu zaznívala směsice melancholie a nejistoty.

„Nezoufám si,“ odvětil bezstarostně. „Pojď, půjdeme se projít. Možná tě dokonce přesvědčím, abys mě políbila pod magnolií.“

Vrhla na něj letmý pohled, pak sklopila oči. „Rozmyslím si to,“ řekla napůl škádlivě, napůl ostýchavě.

Burke by nejraději zavýskl radostí, roztančil se a dost možná, že by se dal i do zpěvu.

Pod nádhernou hustou magnolií mu jeho žena vtiskla na rty cudný, stydlivý polibek, ale byl to polibek. A nabídla mu jej dobrovolně.

„Slečna Nesta se nezměnila. Vlastně je možná o něco jiná…,“ poznamenala Dorcas, když pomáhala Arielle do večerních šatů.

„Co tím chceš říct?“ ptala se Arielle.

„Chci říct, že není šťastná. S ním není šťastná.“

„S baronem Sherardem? Proč by nebyla?“

Dorcas pokrčila rameny. To bylo znamení, že stařena nechce odpovědět a nikdo ji k tomu nepřiměje.

„Sedněte si. Upravím vám vlasy.“

Arielle se posadila. Dorcas pracovala rychle: rozdělila vlasy do tří silných pramenů, které volně spletla. Když upevnila cop do koruny na temeni Arielliny hlavy, řekla: „Viděla jsem váš jezdecký kabát a blůzu. Nakonec vás přece jen zmrskal.“

Arielliny oči se setkaly s Dorcasiným pohledem v zrcadle.

„Věděla jsem, že je to jen otázka času. Chtěl vás a přinutil vás k tomu. Nakonec jste mu stejně podlehla. Slíbila jste, že až vás poprvé zbije, utečeme. Ale kam půjdeme? Vaše sestra už v Bostonu nežije a vy nemáte žádné peníze. Dává vám nějaké kapesné?“

„Burke se mě ani nedotkl, Dorcas. Švihl mě Evan. Zastihl mě o samotě u jezera Bunberry. Burke mě zachránil.“

Ariellu udivilo, že služebná jen něco zavrčela a hlasem poznamenaným nenávistí řekla: „Však to udělá i ten váš hrabě. Jen počkejte a uvidíte.“

Arielle zničehonic věděla, že k něčemu takovému nikdy nedojde. Své přesvědčení si nedokázala nijak vysvětlit, prostě to věděla.
Dorcas jí nanášela slabou vrstvu pudru na obličej, když do ložnice vešel spojovacími dveřmi Burke. V ruce držel úzkou sametovou krabičku.

„Odvedla jste skvělou práci,“ pochválil služebnou. „Moje žena má nádherně upravené vlasy. Teď můžete odejít.“

„Zeptám se slečny Nesty, jestli něco nepotřebuje,“ řekla Dorcas a vyšla z pokoje.

Arielle upřela pronikavý pohled na krabičku. Oči se jí leskly očekáváním, ale Burkemu neuniklo, že ve snaze skrýt rozrušení dává najevo jen nepatrný zájem. Bolestně se mu sevřel žaludek.

„To je pro tebe,“ řekl a vložil jí krabičku do rukou. „Patřilo to mé matce a předtím mé babičce. Když se ti nebude líbit provedení, necháme je předělat.“

Sledoval, jak Arielle krabičku váhavě otvírá a se zatajeným dechem si prohlíží neuvěřitelnou záplavu diamantů a safírů. „Bože, to je nádhera! V životě jsem nic tak krásného neviděla. Ach Burke… ne, to nemohu přijmout. Co když to ztratím nebo poškodím nebo…“ Vtiskla mu krabičku zpět do rukou.

„V tom případě ti budu muset obstarat jiné šperky.“

Upřela na něj zmatený pohled. „Připnu ti je, když dovolíš.“ Burke zapnul Arielle na šíji ozdobnou sponu a prohlížel si svou ženu v zrcadle. Jiskřilo jí v očích a Burkemu připadalo, že je ohromena svým vlastním vzhledem.

„Safíry září jako tisíc sluncí, ale zdaleka ne tolik jako tvé oči,“ řekl tiše a rukama se lehce dotýkal jejích ramen. Nezmohla se na slovo a nespouštěla zrak ze svého obrazu v zrcadle. Uvědomila si, že nikdy na sobě neměla něco tak překrásného. Vzpomněla si na nevkusný smaragdový náramek, který jí kdysi Paisley vnutil. Sklouzl jí z ruky a on ji zbil. Všimla si, že u šperku je poškozené zapínání. Věděla, že Paisley to ví, schválně vyčkává a doufá, že jí náramek spadne, aby ji mohl potrestat. Ale Burke takový není.

„Děkuji, Burke.“ Zvedla ruku a položila ji na jeho. Vtom jí však blesklo hlavou: co za to bude chtít? Co po mně bude žádat?

Burke si všiml změny v jejím výraze a přemítal, co jej asi způsobilo.

Ten večer se Arielle náramně bavila. Kuchař se překonal a připravil hostům své speciality: jehněčí pečeni a hovězí kýtu á la jardiniere. Koláčky s ostružinami a černým rybízem se rozplývaly na jazyku. Arielle se chovala zdrženlivě a uvědomila si, že má daleko do dokonalé hostitelky, ale hosté byli v povznesené náladě a snažili se jeden přes druhého upoutat pozornost všech přítomných. Bylo to zábavné a ona uvítala, když se mohla jen pohodlně posadit a naslouchat, jak se všichni navzájem překřikují.

I Neste se vrátila barva do tváří a smála se žertům, které si vyměňovali Burke, Knight a Alec. Percy jim nezůstal nic dlužen. Hlavním námětem rozhovoru byla londýnská móda a její nevypočitatelně vrtochy. Arielle na

sobě neustále cítila zkoumavý pohled, který k ní Burke co chvíli vysílal z čela dlouhého stolu. Tu a tam jí prsty vědomě zabloudily k náhrdelníku. Možná Burke lituje, že jí šperk věnoval. Pokud ano, tak si jej zase může vzít zpět. Umínila si, že dá bedlivý pozor, aby se s náhrdelníkem nic nestalo.

Uprostřed všeobecného veselí se Arielle sevřelo hrdlo. Polkla naprázdno. Uvědomila si, že po tom náhrdelníku touží. Nepřála si, aby jí ho Burke sebral. Náhrdelník však nebyl skutečným důvodem jejích obav a vlastně ani netušila, co náhlou tíseň vyvolalo.

Všimla si, že Lannie si odkašlala a pokynula jí. Burke se usmíval. „Nezdržíme se dlouho, miláčku,“ ujistil ji. Arielle rychle vstala, aniž čekala, až jí komorník odsune židli, a oznámila: „Budeme v salonu.“ Pak se otočila a odešla.

Nesta a Lannie se brzy zabraly do velmi důkladného rozboru mateřství. Arielle je poslouchala na půl ucha, dokud se Lannie nezeptala na Nestino zdraví.

„Cítím se docela dobře,“ říkala Nesta svým příjemným hlasem. „Plavba za moc nestála. Trpěla jsem nevolností, ale dalo se to vydržet. Alec o mě příkladně pečoval.“

„To doufám,“ vmísila se do hovoru Arielle. „Koneckonců je za tvůj stav odpovědný on.“

Lannie to vyvedlo z konceptu, ale pak se zasmála. „To je svatá pravda. Chceš mít chlapečka?“

„Samozřejmě. Je to Alekovo přání.“

„Takové věci nemůže ovlivnit ani Alec,“ namítla Arielle. „Myslím, že budeš mít holčičku, Nesto.“

Nesta se usmála a zavrtěla hlavou. „Možná že druhé dítě bude holčička, ale prvorozený potomek by měl být chlapec.“

Znělo to smrtelně vážně a Arielle se zamračila. „Copak na tom záleží? Lannie má Virgii a Poppet. Nezamlouvalo by se mi, kdyby jedna z nich byla kluk. Jsou roztomilé a skvělé takové, jaké jsou.“

„Montrose z nich takovou radost neměl, Ariello,“ namítla Lannie. „V tomhle ohledu jsou muži podivíni. Zdá se, že jejich podíl na jakékoli situaci musí být co největší a co nejvýznamnější, a proto snad ta touha po chlapcích.“

„Jen si vezměte zákony,“ přidala se Arielle. „Jaká práva zajišťují ženám? Bylo by báječné, kdyby dívka mohla zdědit titul hraběnky.“

„Ty si nemáš nač stěžovat,“ divila se Nesta. „V patnácti ses provdala za boháče, který ti nechal nemalý majetek, a pak ses provdala znovu, a rovnou za hraběte.“

„To, co mi lord Rendel zanechal, je dávno pryč,“ svěřila se jí Arielle. „Dověděla jsem se, že všechno včetně domu se brzy prodá.“

„To mě mrzí,“ projevila Nesta účast. „Netušila jsem, jak jsi dopadla.“

„Ani já,“ připojila se Lannie a naklonila se dopředu.

Arielle se rozhodla, že jim řekne pravdu. Proč by před nimi měla něco tajit? „I pro mě to bylo překvapení. Když jsem zveřejnila, že chci všechno prodat a opustit Anglii, právník a správce mého prvního manžela majetek zpronevěřili. Dokonce zatížili dům a pozemky hypotékou a utekli z Anglie. Z Rendelova takzvaného bohatství nic nezbylo, Nesto. Kdybych za tebou přijela do Bostonu, měla bych v kabelce jen sto liber.“

„Ale poznala jsi Burkeho,“ nadhodila vesele Nesta.

„Ano.“

V tu chvíli vešli pánové se smíchem do salonu. Burke ihned stanul po boku své ženy. Mlčky ji vzal za ruku a usedl vedle ní. Percy si stoupl k Lannii, která seděla u klavíru. Alec se sklonil a políbil Nestu na tvář. Knight zůstal opuštěný. Smutně se usmál a potřásl hlavou. „Tahle situace mě uvádí do rozpaků,“ prohlásil víceméně sám pro sebe.

„Odkvap k oltáři, kamaráde. Pak si na večírcích nebudeš připadat jako kůl v plotě,“ smál se Burke.

Blížila se jedenáctá hodina, když Alec řekl: „Nesta si musí jít lehnout. Je pozdě.“

Krátce poté se rozešli i ostatní hosté a Arielle následovala Burkeho do ložnice. Stanula uprostřed místnosti a dumala, co má dělat. Orientální paraván ráno odnesl jeden ze sluhů do opravy. Nehýbala se z místa a v duchu proklínala svou hloupost, přestože věděla, že se nemůže jen tak sebrat a odejít do svého pokoje.

Burke rozdělal oheň v krbu a napřímil se. Protáhl se opřel se rameriem o krbovou římsu a upřeně si Ariellu prohlížel. „Bavila ses dobře?“

„Byl to moc příjemný večer.“

„To mě těší. A teď se svlékni, Ariello.“

Kapitola 16
Nechápavě na něj civěla, neschopna porozumět jeho přání. Byla tak šťastná, spokojená a teď… Do hlasu se mu vloudil ostrý tón. „Copak jsi mě neslyšela, Ariello? Řekl jsem, aby ses svlékla. Chci tě vidět nahou.“

Paisleyho slova, Paisleyho rozkazy. Prsty jí rozechvěle vzlétly ke knoflíku pod krkem. Dotkla se hladkého hedvábí, cítila ozdobné obšívání knoflíkových dírek. Představila si, jak se knoflíky jeden po druhém rozepínají, jak je nahá, bezmocná a zranitelná. Ruce jí klesly podél těla. „Nechápu, proč mi tohle děláš. Choval ses ke mně tak hezky…“

„Domníváš se, že když se k tobě chovám hezky, zapomenu na své právo a potěšení?“ Napřímil se a vykročil k ní.

Z hrdla jí unikl tlumený vyděšený výkřik a pospíšila si s rozepínáním dlouhé řady knoflíků.

„Až budeš nahá, chci, aby sis přede mě klekla, drahá manželko. Možná bys mě mohla uspokojit ústy jako ten večer ve stáji. Vzpomínám si, že jsi poměrně zkušená.“

Zarazila se a zkřížila ruce na prsou. Zadívala se mu do tváře, jíž dominovaly chladné oči. Myslí jí prolétly události uplynulého dne. Bezděčně zavrtěla hlavou. Nic nechápala. „Proč se ke mně takhle chováš?“

„Tvoje šepotání se míjí účinkem, Ariello. Uděláš, oč jsem tě žádal, nebo si mám vzít jezdecký bič?“

Dívala se, jak přešel na opačný konec ložnice, otevřel zásuvku v prádelníku a vyndal jezdecký bičík. Mlčky na něj civěla.

„Ne,“ řekla. „Ne!“

„Co ne?“

Rukojetí bičíku si pleskal o dlaň. „Neudeříš mě.“

„Že tě neudeřím? Podle čeho usuzuješ, že to neudělám? Všichni muži jsou stejní, Ariello. S potěšením ubližujeme těm, kteří jsou slabí a nemohou se bránit; v první řadě s oblibou ponižujeme své manželky a působíme jim bolest. Ale to pro tebe není nic nového.“

„Ne, ty takový nejsi.“

Vykročil k ní se soustředěným pohledem, zatímco rytmicky pleskal o dlaň násadou bičíku. Nehýbala se. Nedívala se na bičík v jeho ruce, ale upírala zrak do jeho tváře. „Nejsi takový,“ opakovala s důraznějším přesvědčením. Znělo to, jako by svým slovům opravdu věřila, nikoli jako by doufala, že jsou pravdivá.

„Ty tomu věříš?“

„Ano, věřím. Ty k takovým mužům nepatříš, Burke.“ „Svlékni se, Ariello.“

,.Nesvléknu se. Nepřipustím, abys mě takhle ponižoval.“

„Ty mi vzdoruješ? Odmítáš poslušnost?“

„Ano, nazýváš–li tak to, co právě dělám.“

Přistoupil k ní a dlouhými prsty ji uchopil za bradu. Neucukla před ním. Zvedl její tvář vzhůru. „Mohu tě zbít, kdykoli se mi zachce. Mohu tě zmrskat do krve. Mohu způsobit, že Evanovo nepatrné šlehnutí bude vypadat jako nevýznamná jizvička. Přinutím tě, abys mi byla po vůli.“

„Ano, mohl bys.“ Zhluboka se nadechla. „Ale neuděláš to. Miluješ mě.“

„Ty tomu věříš? Jsem jen muž, Ariello. Copak nejsi přesvědčená, že všichni muži jsou opovrženíhodní netvoři, krutá a sadistická zvířata?“

Ani na okamžik nespustila zrak z jeho tváře. „Ty takový nejsi.“

„Hleďme,“ pronesl a zadíval se do její bledé tváře, „s kým mám tu čest? S manželkou, která svému muži konečně důvěřuje? Ženou, která vkládá do mých rukou svůj osud?“

Oči jí potemněly, zřítelnice se rozšířily. Byl to fascinující pohled. Třesoucím se hlasem pronesla. „Tys to udělal záměrně.“

„O čem mluvíš?“

„Od našeho sňatku jsi všechno dělal schválně,“ pronesla pomalu.

„Cože? Nemůžeš mluvit srozumitelně?“ „Naléhal jsi na mě, tlačil mě a tlačil, dokud…“ „Dokud jsi neodmítla poslechnout?“ „Ano!“

„A co se stalo, když jsi to udělala, Ariello?“

„Nic, protože ty bys mi neublížil. Nikdy bys mi neublížil navzdory svým výhrůžkám.“

„To je neuvěřitelné!“ řekl a usmál se na ni.

Popadla jezdecký bičík a prudce jej odhodila do rohu místnosti. „Ty a tvoje zpropadené poučky!“

Srdečně se rozesmál. Jeho radost neznala mezí. Uchopil ji kolem pasu a zvedl do výše. Opřela se mu o nadloktí a shlížela na něj.

„Ještě zbývá, abych tě vykrmil, Ariello. A pak…“

„Pak co?“

„Budu mít dokonalou manželku.“

„Vzhledem k tomu, že ty už jsi dokonalý, bude jedině spravedlivé, když se tvoje žena bude topit ve stejných vodách.“

„Okouzlující metafora. Ano, budeme se v tom topit spolu.“ Postavil ji na zem a přitiskl ji k sobě.

Položila mu tvář na rameno a ovinula mu paže kolem pasu. „Strašnější mě vyděsil.“

Pevněji objal. „Odpustíš mi to?“

„Já nevím. Zatím…“

„Vrtá ti hlavou, jestli někdy v kalné budoucnosti se

obrátím proti tobě? Neudělám to. Chci, abys byla šťastná, Ariello. Chci, abys byla šťastná se mnou.“

Procítěně vzdychla. Byl zvědavý, na co myslí.

„Půjdeme spát, ano? A samozřejmě se přede mnou nemusíš svlékat, ledaže bys sama chtěla. A ani mě nemusíš líbat, pokud po tom sama nezatoužíš. A můžeš se oblékat a svlékat za tou příšernou zástěnou, až bude opravena.“

Něžně ji políbil na zavřená ústa a ustoupil. Začal si tlumeně broukat jistý zvlášť rozpustilý popěvek, který se před třemi lety těšil mezi vojáky nezměrné oblibě. Svlékl se a pečlivě složil oblečení na židli, jak měl ve zvyku. Na Ariellu se ani nepodíval.

Pozorovala ho. Pak se usmála. Svlékla se a vyndala z prádelníku noční košili. Když si zavazovala stuhy pod bradou, všimla si, že ji sleduje. Stál před ní nahý, nádherný a silný. Odvrátila se, ale tentokrát jí to chvíli trvalo.

Protáhl se. Oranžová záře plamenů vykouzlila na jeho těle stíny., Jdu do postele,“ oznámil. „Až budeš chtít, přijď za mnou.“ Lehl si na záda a přitáhl si přikrývku k hrudi. Ulehla vedle něho.

„Jestli po tom zatoužíš, Ariello,“ řekl, aniž se k ní otočil, „můžeš mi dát pusu na dobrou noc.“

Dala mu pusu. Byla o něco nadšenější než polibek pod magnolií.

George Cerlew, nesmírně upřímný mladík s pevnými a svědomitými pracovními návyky, vešel do pracovny. Díkybohu že hrabě je tady, pomyslel si. „Pane.“

„Přejete si, Georgi? Máte pro mě nějakou neodkladnou práci?“ Burke viděl, že jeho správce se chvěje vzrušením.

„Ne, pane. Chce s vámi mluvit ten člověk, Ollie Trunk. Tvrdí, že je to naléhavé.“ Burke vstal. „Přiveďte ho.“

Ollie Trunk se tvářil samolibě. „Dostal jsem ho, pane,“ vychrlil bez úvodu. „Toho všiváka, co přinutil tu malou chudinku k…“

„Kdo to je?“

„Jeden z hochů ze stájí. Nějakej Arnold.“

„Dobrý Bože,“ vydechl Burke. „Jste si jistý? Vždyť Arnold u mě pracuje už nejmíň šest let. Je svědomitý, tichý a…“ Burke se zarazil a nevěřícně vrtěl hlavou.

„Ten pitomec se začal vytahovat,“ odfrkl znechuceně Ollie. „Chlubil se tím! Ten útržek látky, co jste našel, pane, se přesně šikne k jednomu Arnoldovu kabátu. Nakonec jsem ho opil v Nutley U žabáka. Lil jsem do něho kořalu tak dlouho, dokud jsem z něho všechno nevytáhl. Věčně se chvástal, že ho žádná holka nenechá na pokoji, zatracenej plavajzník!“

„Zbývá vyřešit jeden problém, pánové,“ řekl Burke Olliemu a Georgeovi.

„Nezdá se mi…,“ spustil George, ale Ollie ho bryskně přerušil.

„Praštilo mě to rovnou do očí jako bradavice na vašem nose, kdybyste nějakou měl. Jak se Arnold mohl dostat do domu a tu nešťastnici odkráglovat?“

„Znásilnil ji, ale nezabil,“ řekl Burke spíše pro sebe než k ostatním dvěma mužům. Tlumeně zaklel a jadrná nadávka znásobila úctu, již si hrabě u Ollieho získal.

„Já si myslim to samý, pane.“ Pokrčil rameny. „Ale taky to mohla bejt nešťastná náhoda.“

„Myslím, že ne. Děkuji, Ollie, vyznamenal jste se. Musím se nad tím zamyslet. Byl bych rád, kdybyste tady nějaký čas ještě zůstal.“

„Milerád. Koneckonců, za čmuchání solíte vy,“ mínil Ollie a zakřenil se.

„Čmuchejte dál,“ usmál se Burke. „Soustřeďte se na všechny, co tady bydlí. Vezměte si Geordieho a Joshuu a společně mi přiveďte Arnolda. Ihned. Já si to s ním vyřídím.“

Burke už tolikrát přemýšlel, jak se zachová, až bude dopaden muž, který Mellii znásilnil. Cloumal jím chladný vztek, ale ovládl se. Když do pracovny vešel Alec Carrick, Burke mu řekl: „Zůstaň tady, jestli chceš. Ale předem tě varuju před tím, co se tady semele.“

Když skončil s vyprávěním, Alec ohromeně poznamenal: „To mě podrž! A já žil v domnění, že anglický venkov zajde na nudu. To je neuvěřitelné. Pomohu ti, když budeš potřebovat. Každý muž, který něco takového provede, si zaslouží nejtvrdší trest.“

Tento názor by bezpochyby potěšil mou ženu, pomyslel si Burke.

Než Arnold, kterého z jedné strany vedl Ollie, z druhé Joshua, vešel do pracovny, k Alekovi a Burkemu se připojil i Knight.

„To si nenechám líbit, pane!“ pokřikoval Arnold, když ho jeho doprovod vtlačil do židle. „Tenhle sprosťák si to všechno vymyslel. Nic z toho není pravda.“

„Vážně?“

„Tohle je jeho kabát, pane,“ vložil se do toho Ollie. „A tohle je kus látky, co se našel nedaleko místa činu, abych tak řek.“

„Obávám se, že obojí se k sobě dokonale hodí, Arnolde,“ řekl Burke.

„Já ji neznásilnil!“ ječel Arnold. „Tak to nebylo. Malá Mellie… zkrátka už jsme to spolu nějaký čas táhli a scházeli se v altánu. Měla na mě pifku, to je všechno.“

„Proč sis vzal kuklu, Arnolde?“

„Dyk vám to povídám! Měla na mě pifku. Nechtěl jsem, aby každýmu vyslepičila, že jsem ji nějakou dobu vobdělával. Někdo by to mohl vzít vážně.“

„Arnolde, Mellii bylo jen patnáct let.“

„No a? Dělali jsme to spolu už nejmíň rok. Byla to pěkná divoška, tahle Mellie.“

„Znásilnils ji. Přinutil jsi ji proti její vůli. Nikdo nebude ubližovat dívce ani ženě, která je pod mou ochranou. Chceš vědět, co s tebou provedu?“

„Nic! Nemůžete mi nic udělat! Byla to jen malá kurvička, nic víc.“ Arnold spatřil v Burkeho očích vražedný vztek. Nečekaně se vytrhl Joshuovi, Olliemu vrazil loket do žaludku a rozběhl se ke dveřím. Trhnutím je otevřel a vypadl na chodbu, rovnou k Arielliným nohám.

„Arnolde! Co se stalo? Co děláš v domě?“

Muži se vyhrnuli z místnosti. Na několik minut zavládl nepřehledný zmatek.

Když Arnolda zase pevně drželi Joshua a Ollie, Burke zavelel: „Odveďte ho zpátky do mé pracovny a hlídejte ho.“ Počkal, až všichni odejdou, a pak se obrátil k Arielle. „Arnold znásilnil Mellii. Ollie odhalil pravdu.“

„Ach, ne. Taky ji zabil?“

„Tím si nejsem jistý. Teď odejdi, Ariello, s Arnoldem to vyřídím sám.“ „Co s ním uděláš?“

Burke se usmál. „Má drahá, Arnold se stane hrdinným námořníkem v námořnictvu Jejího Veličenstva. Čeká ho nejméně pět let krušné služby.“

„To nezní špatně.“

„Ujišťuji tě, že je to hotové peklo. Je to lepší trest, než kdyby skončil v Newgate. Věř mi.“

Arielle počkala za dveřmi a poslouchala. Když se ozvalo Arnoldovo zaječení, věděla, co mu Burke oznámil. Dobře mu tak. Trochu se jí ulevilo, nicméně ji tížila nevyřešená záhada Melliiny smrti.

Záhada se vyřešila ještě během téhož odpoledne. Burke požádal Ariellu, aby s ním zůstala, když Ollie projevil touhu s ním znovu mluvit. Seděli v její oblíbené místnosti a Arielle líčila svému muži, jak si představuje změnit zařízení pokoje.

„Je po všem, pane,“ oznámil Ollie.

„Konkrétně po čem, Ollie?“

Ollie vrhl kradmý pohled po Arielle a Burke ho rychle ujistil: „Před mou ženou můžeš mluvit. Ven s tím.“

„Našel jsem klíč, pane. Rezavý a starý, ale daly se jím otevřít dveře u schodiště pro služebnictvo.“

Burke cítil, jako by mu z ramenou spadla tíha celého světa. „Kde?“

„Ve stájích, poblíž sedlárny. Arnold přirozeně tvrdí, že o tom nic neví, ale to by byl cvok, kdyby to nepopřel.“

„Jistě,“ přikývl Burke.

„Je po všem,“ opakovala Ollieho slova Arielle. Natáhla ruku k Olliemu Trunkovi, který na ni civěl, jako by to byl had připravený na něj zaútočit. „Jsme vám zavázáni. Jste skvělý detektiv, pane.“

K Burkeho potěšení se Ollie začervenal. „Víte, madam, já jenom… zkrátka, jo, jsem dobrej. Ale ještě jsem neskončil, pane. Měl bych Arnolda odvézt ke kapitánovi Mortimerovi, aby z něho vykřesal dobrýho námořníka. Ale je možný, že tu holčičku zamordoval.“

Burke se na chvíli odmlčel. Konečně řekl: „Ne. Nemáme žádný přesvědčivý důkaz, že Mellii zavraždil. Klíč se nenašel v jeho osobních věcech. Byl ve stájích, kde ho mohl každý vidět a použít ho. Je ovšem pravděpodobné, že ji Arnold zabil, protože se bál, že prozradí, kdo ji znásilnil. Jeho převýchovu však raději přenecháme námořnictvu.“

Burke předal Olliemu dopis adresovaný Adrienu Mortimerovi, nejnelítostnějšímu kapitánovi, který se kdy plavil pod britskou vlajkou. Podal Olliemu ruku. „Přijměte i mé díky.“

„Je po všem,“ opakovala Arielle. S plachým úsměvem se otočila k manželovi. „Už jsem ti dneska řekla, že jsi báječný?“ zeptala se.

„Ne,“ odpověděl. „Dnes ještě ne.“

„Možná bych měla.“ Zasmála se. „Je čas na odpolední čaj, pane, a naši hosté si přejí vědět, co se stalo.“

Arnold a jeho osud se stal předmětem rozhovoru při čaji i později u večeře.

Alec Carrick poznamenal: „Škoda že válka mezi Anglií a Amerikou se chýlí ke konci. Náš Arnold by mohl na americké námořnictvo udělat nesmazatelný dojem. Ten zážitek by v něm jistě potlačil veškeré nepřijatelné pudy.“

„Chudák holka,“ vzdychla Nesta.

„Byla to děvka. Chybělo jí slušné vychování,“ hučela Lannie. „To jsem aspoň slyšela. A Melliina matka byla flundra a skrznaskrz prohnilá ženská. Žádný mužský o ni nestál.“

„Na tom nezáleží,“ mínila Arielle. „Znám muže, co jsou taky skrznaskrz prohnilí, a přesto je nikdo neznásilní. Ani nezavraždí.“

Jakmile Arielle domluvila, uvědomila si, že její slova zapůsobila jako výstřel.

V jídelně zavládlo dlouhé mlčení, které Arielle připadalo jako věčnost. Ticho prolomil Burke: „Moje žena má pravdu. Nejen že muži jsou silnější, ale nedokážou si učinit představu znásilněného muže. Žádný z mužů, které znám, není schopen pochopit znásilnění ve vztahu k sobě samému.“

„Souvisí to ještě s něčím jiným,“ připojil se Knight. „Kdysi ve středověku byly ženy volky nevolky vyneseny na podstavec cti ověnčený kultem Panny Marie a neposkvrněnost a mravní čistota ztělesňovaly vše, co bylo v ženě dobré. Bohužel, toto pojetí dosud přetrvává. Má–li žena milence, je zavrženíhodná. Má–li muž milenky, dodává mu to u mužů i u žen na zajímavosti a přitažlivosti.“

„To já rozhodně nejsem zpustlík,“ prohlásil Percy. „Patřím k mužům, kteří si za všech okolností zakládají na své věrnosti a upřímnosti. Jsem vlastně zdomácnělý tvor.“

Lannie na něj vrhla komický pohled. „A já jsem tolik toužila po vzrušení. O ochočené zvířátko nestojím. Nejste plachý, pane?“

Nesta se zasmála a zamávala vidličkou na Ariellu. „Vzpomínáš si na toho chlapečka, který si s námi nechtěl hrát?“ Obrátila se k ostatním. „Arielle a já jsme ho zamkly v kůlně. Později se ukázalo, že jsme ho tím nevychovaly.“

„Šest hodin nestačilo. Chudáček malý. Ta příhoda se mi úplně vykouřila z hlavy.“

„Zajímalo by mě,“ vmísil se do rozhovoru Burke, , jestli jste ho nějak nepoznamenaly na celý život.“

„Člověku vrtá hlavou, jakým směrem se jeho případné úchylky mohly ubírat,“ dumal Knight.

„Jakého manžela sis představovala, Ariello?“ zajímala se Lannie. „Burke ti vyhovuje?“

Ve skutečnosti, drahá Lannie, byl manžel to poslední, po čem jsem toužila. „Když si s ním dám trochu práci, myslím, že bude vyhovovat,“ odpověděla a uvědomila si, že se na ni Burke usmívá. „Nakonec určitě.“

„Stejně jako Percy,“ řekl Burke a naložil si na talíř další porci lososa,, jsem věrná bytost. Ke štěstí mi stačí domov a milující manželka.“

„Zato Alekovi se představa domova příčí,“ řekla Nesta. „Miluje vzrušení, cestování a změnu.“

„Popisuješ mě jako nejméně vhodný exemplář manžela, drahá,“ ohradil se Alec. „Určitě jsem ve skutečnosti mnohem přijatelnější. Celých pět let jsem byl schlíplý zdomácnělý tvor.“

„Vždyť jsme byli věčně na cestách! Ještě před sedmi měsíci jsme si užívali v Macau!“

„Vážně, Aleku,“ usmála se na svého švagra Arielle, „stává se z tebe toulavý pes. Sice poměrně zajímavý toulavý pes, nicméně.

„Pomozte mi, vy tři,“ zakvílel žertem Alec a vrhl na přítomné pány zoufalý pohled.

„Ode mě pomoc nečekej,“ bránil se Knight. „Já nejsem ženatý. Nenamočím se s vámi do – dámy prominou…“

Arielle ho prudce přerušila: „Proč žádáte o prominutí? Ani já jsem se nechtěla vdávat, a už vůbec jsem žádného muže nežádala, aby mi prominul…“

„Ale pak poznala mě,“ vložil se do toho Burke. „Žadonila, abych ji odvedl k oltáři. Tvrdila, že beze mě nemůže žít, že zvadne a seschne jako květinka. Zkrátka jsem neměl na vybranou.“

Arielle se schovala za vidličku, na niž nabodla obrovský plátek dušené šunky.

„V každém případě,“ pokračoval Knight, „jestli se některé ženě podaří lapit mě do svých sítí, okamžitě se vrátím na dráhu zpustlíka a nezkrotného divocha.“

„Hleďme na sebevědomého, nadutého chlapíka,“ prohlásila Lannie. „Arielle má pravdu. Vy, muži, se domníváte, že se všechno točí kolem vás, včetně žen.“

„Možná jsem se unáhlil,“ řekl Knight a obdařil ji škádlivým úsměvem. „Je mi šestadvacet. Ožením se až ve čtyřiceti. Kvůli dědici. Tak to udělal můj otec a doporučil mi, abych ho v tomto směru následoval. Kladl mi na srdce, že všechno ostatní, co kdy řekl nebo udělal, mám ignorovat, s výjimkou pojetí manželství. A já jsem poslušný synek.“

„Myslím, že bys svůj záměr neměl veřejně šířit,“ varoval ho Burke, „jinak na tebe všechny londýnské dámy vyhlásí honební sezonu.“

„Nebo bude zatracen pro svou nesnesitelnou aroganci,“ přisadila si Lannie.

„Dámy nic takového neudělají,“ ohradil se Knight a pozvedl k Lannii sklenku s vínem.

„Provokujete, Knighte Winthrope!“ vzplála Lannie. O půl hodiny později, když se dámy uchýlily do salonu, zeptala se Arielle své nevlastní sestry: „Kdy se má dítě narodit, Nesto?“

„Jsem těhotná teprve tři a půl měsíce. Ještě zbývá dost času. Někdy mi připadá, že je to celá věčnost.“

„Vypadáš báječně. Ještě si přeješ, aby to byl chlapec? Neboje to Alekova volba?“

„Mně na tom nezáleží. Jak jsem ti řekla, Alec si samozřejmě přeje dědice. V tom je stejný jako všichni muži. Jako by žena mohla určovat pohlaví svých dětí,“ dodala s povzdechem.

„Burke takový nebude,“ prohlásila přesvědčivě Arielle. Lanniin úsměv jako by říkal: ,Takové ptáčky známe!’ „Promluvila nevěsta,“ odfrkla si, „nikoli ostřílená manželka. Nevěsta, která se nechtěla vdávat, dokud nespatřila Burkeho Drummonda.“

Arielle vzdorně vysunula bradu. „Přesně tak,“ řekla. „Mluvila jsi o tom někdy s Burkem, Ariello?“ zeptala se Nesta. „Myslím o dětech a o dědici?“

„Ještě ne,“ přiznala Arielle. „Ale znám Burkeho. Je hodný, milý, moudrý a…“

„Kristepane,“ zvolala Lannie a rozesmála se. „Je to můj švagr, a ne nějaký řecký bůh či ctihodný patriarcha! Podle tvých slov by člověk řekl, že je to šedivý stařeček, který důležitě vládne v nějaké jeskyni.“

„To tedy rozhodně ne,“ mínila se smíchem Arielle. „Už ho vidím s vousy a v dlouhém černém plášti.“

„Myslím, že raději zahraji na klavír. Prosím tě, Nesto, neprozrazuj Burkemu, co o něm říkala, jinak vystřídá Knighta v prvenství o nejnadutějšího, nejsebevědomějšího muže.“

Nesta se usmála a ukázala Arielle na uvolněné místo po svém boku. „Pojď si sednout vedle mě.“ „Ten náhrdelník ti moc sluší, Nesto.“ Nesta se dotkla nádherného šperku se vsazenými opály. „Díky. Dostala jsem ho od Aleka k narozeninám.“

Lannie se pustila do obtížné Mozartovy Sonáty F dur, ale obě sestry si mohly i nadále nerušeně povídat.

„Jsi vdaná už pět let, Nesto. Pamatuju se na Aleka, když jste se brali. Byla jsi do něho blázen.“

„Ano,“ přitakala Nesta. „Byla jsem úplně zaslepená. Kvůli němu bych i sekala hlavy drakům, kdyby si to přál. Vzpomínáš, jak byl tenkrát krásný? Mně připadá, že je rok od roku pohlednější. Čas od času je to na obtíž.“ Na chvíli sklopila zrak. „Mám strach, Ariello,“ zašeptala.

Arielle udiveně zamrkala. „Z čeho?“ „Tloustnu. Za pár měsíců nebudu schopná… vždyť víš, co chci říct. Přestanu ho zajímat.“ „To je přece hloupost. Alec tě miluje.“ „Ale zároveň je muž, který vyznává tělesnost. Potřebuje intimní styk. Neumím si představit, že by neměl…“ „Intimní styk?“ opáčila Arielle.

„Ano,“ přikývla Nesta. „Nevydržel by bez toho. Možná bych s tebou takhle neměla mluvit, ale vždyť jsi taky vdaná žena. Bože, Burke je tvůj druhý manžel. To je zvláštní, když si uvědomím, že je ti teprve osmnáct let.“ Nesta vzdychla. „Ale je to tak.“

„Já vím.“

„Dokonce i teď, kdekoli se Alec objeví, ženy mu padají k nohám a omdlévají, jen aby si vynutily jeho pozornost. Bylo tomu tak všude, kam jsme přijely, i v Macau! A Alec jako by si všechny ty poblázněné ženské snad ani neuvědomoval. Je mi záhadou, jak může být tak lhostejný ke všem těm toužebným pohledům a zrychlenému bušení srdcí.“

„Teď spolu odjedete na venkov, kde i nadále setrvá v bezpečí a v nevědomosti, nemám pravdu?“

„Brzy odjedeme na jeho statek v Northumberlandu. Doufám, že nebude příliš neklidný a neposedný.“

„Alec, a neposedný?“ divila se Arielle. „Proč, proboha? Nebyl doma celé roky. Bude mít plné ruce práce. Ale co ty? O tebe si dělám starost.“

„Budu v pořádku. Jen se modlím, abych to už měla za sebou a dítě se narodilo zdravé.“

„Nesto, mohu se tě na něco zeptat?“

„Jsi moje sestra. Je správné, abychom spolu hovořily otevřeně.“

„Už ti Alec někdy… ublížil?“

„Ublížil? Co tím myslíš?“

Bije tě? Ponižuje tě a nutí tě, abys před ním klečela na kolenou?

„Já… Nevšímej si toho. Lannie hraje výborně, viď?“

„Ano,“ souhlasila Nesta a čelo jí zkrabatila zamyšlená vráska, „výborně. Vzpomínám si, že tys taky hrávala, Ariello.“

„Jsi smutná, Nesto. Alec je čestný člověk. Chci říct, že tě určitě neopustí.“

Nesta se ztrápeně usmála. „To je bezpochyby pravda. Lhala jsem ti, Ariello. Přestala jsem Aleka zajímat tři měsíce po svatbě. Poutám ho k sobě jen… ach bože, začínám být neúnosně indiskrétní. Zapomeň na to, sestřičko.“

Copak na to můžu zapomenout? divila se v duchu Arielle, ale nahlas neřekla nic. Není hloupá. Pochopila, že jí Nesta chce říct, že k sobě manžela poutá jen sexem. Něco takového si Arielle nedokázala představit.

Když se zanedlouho nahrnuli do salonu pánové, Ariellin zrak ihned vyhledal Burkeho. Smál se nějakému Percyho žertu. To on je krásný, pomyslela si. A je hodný, milý a moudrý i přesto, že nenosí dlouhý špinavý plášť a nemá šedivé, zacuchané vousy. Nikdy jí neublíží. Nikdy. Vstala a zamířila k němu. Usmál se na ni a vzal ji za ruku. Znovu se rozesmál, když Percy dovyprávěl vtip. „Vidím,“ poznamenal Percy a zadíval se na

Ariellu, „že si přejete, abych zmizel. Budu Lannii obracet listy.“

„Ten člověk je úžasně vnímavý,“ pochvaloval si Burke. Stiskl Arielle ruku. „Ahoj, miláčku.“

„Nesta mi prozradila, že ženy Alekovi omdlévají u nohou, aby si vynutily jeho pozornost. Myslíš, že je to pravda?“

Nevinná výpověď Burkeho překvapila. „Očekávám, že do konce týdne začneš omdlévat taky. Určitě omdlíš aspoň jednou.“

Její upřímný smích ho zahřál u srdce. Cítil naději. O hodinu později, když se uložil do postele vedle ní, celé tělo ho bolelo touhou.

Náhle strnul.

„Co jsi říkala?“ zeptal se.

Kapitola 17

Jeho hlas zněl tak nevěřícně, až měla Arielle strach zeptat se znovu. „No tak, Ariello, co jsi říkala?“

Teď už to byl zase ten starý Burke, i když měl hlas dosud poznamenaný zmatkem. „Ptalajsem se…,“ spustila, vděčná, že je tma a Burke jí nevidí do tváře, „zkrátka mě zajímalo, jestli chceš mít děti.“

„Chápu,“ řekl, ale ve skutečnosti nechápal nic. „Myslím, že jsem ti kdysi řekl, že chci.“

„Myslíš, že bys trval na tom, aby prvorozeným byl chlapec?“

„Nejspíš bych se mohl stavět na hlavu a trvat na tom, aby tvoje Mindle přeplavala Atlantik, a bylo by mi to málo platné.“

„Zklamalo by tě, kdyby se jako první nenarodil chlapec?“

Sžírala ho touha. Má vůbec ponětí, co s ním její nevinné dotazy provádějí? Nejspíš ne. Vzdychl. „Nebyl bych zklamaný. Copak jsem ti neříkal, že chci holčičku, která by ti byla podobná?“

„Snažil ses být milý.“

„Jsem milý! Těší mě, že sis toho konečně všimla. Samozřejmě bych byl rád, kdyby jedno z našich dětí byl chlapec. Aspoň jedno. Bohužel dívky se nemohou stát hrabaty a mají smůlu, že musí přijmout příjmení svého manžela. Naše holčičky by přestaly být Drummondovy.“

„To je pravda. Lannie se mi jednou svěřila, že Montrose s ní dva týdny nemluvil, když se jim narodila Poppet.“ „Montrose byl pitomec.“

„Začínám mít pocit, že Lannie ho neměla zvlášť v lásce.“

„Spousta žen své manžely nesnáší. A nutno dodat, že je to i naopak.“

Arielle tu moudrost nekomentovala. Slyšela, jak se Burke otáčí, a věděla, že teď leží na boku a dívá se na ni. Nehýbala se.

„Burke?“

„Hmm?“

„Nepožádal jsi mě o polibek na dobrou noc.“

Nadechl se. Zajiskřilo mu v očích. „Ariello, děláš si ze mě legraci?“

„Nevím, co tím myslíš.“

„Ovšem že to víš. Poznám to podle hlasu.“

„Tak dobrá. Burke, dáš mi dítě?“

Jedna rána za druhou, pomyslel si nejasně. Kdyby stál, zatočila by se mu hlava. Ale ležel a točila se mu také, třebaže jenom obrazně. Slyšel se, jak zcela lhostejně říká: „Tenhle rozhovor vedeme proto, že je Nesta těhotná?“

„Ne! Vlastně to je tak trochu pravda. Myslím, že bych se tím příliš nezabývala, nebýt Nesty, Virgie a Poppet. Zatímco jste vy, pánové, po večeři popíjeli portské, Nesta, Lannie a já jsme si povídaly o dětech. Virgii a Poppet mám moc ráda. Nemyslíš, že bych byla dobrá maminka?“

Burkeho v tu chvíli spíš zajímalo, jak se Arielle hodlá matkou stát.

„Ano, domnívám se, že budeš báječná maminka.“

„Myslíš, že budeš příkladný otec?“

„Budu skvělý otec,“ prohlásil pevně. „Ten nejlepší.“

„Budeš o tom uvažovat?“

„Ariello, víš, jak se žena stává matkou?“

„Ovšem, Burke. Nejsem hloupá.“

„Neodpuzuje tě představa, že se tě dotýkám, hladím tě a proniká do tebe můj penis? Nemáš z toho strach?“

Slyšel, jak se prudce nadechla, a dodal: „Doufám, že ti nevadí, že mluvím zcela otevřeně, ale chci se ujistit, že všechno chápeš.“

„Nejsem hloupá,“ opakovala, ale hlas jí nezněl příliš přesvědčivě.

„Tak dobře, madam Dokonalá, víš taky, že… ne, zapomeň na to. To chce činy, nikoli plané řeči.“ „Co chce činy?“

„Uvidíš. Aspoň doufám.“ Představa, že líbá každičký centimetr jejího těla, mu málem způsobila křeč. „Uděláš to?“

Nadzvedl se na lokti, usmál se do tmy, ale byl to pochmurný a velmi neupřímný úsměv. „Není důvod, proč bych to neudělal,“ řekl nakonec. Rozesmál se. Dopadl na záda, otřásaje se smíchem. Kristepane, tomu říkám vrtochy Osudu, pomyslel si.

„Co je ti k smíchu? Domnívala jsem se, že to bude nadmíru vážný rozhovor. Ale muži vždycky…“

Překulil se k ní a položil jí prst na ústa. „Mlč. Už nikdy neříkej muži vždycky, platí? O mužích toho víš žalostně málo. Aspoň o těch slušných.“

To byl neotřesitelný fakt. Zmlkla.

„Co se stalo, Ariello?“ zeptal se. „Ztratila jsi nervy?“

„Asi ano. Nechci, aby mi někdo ubližoval. Až mi to uděláš, bude to bolet, že?“

To musíš věčně obracet v ráně nůž? Samozřejmě nemohla tušit, že když vede podobné řeči, chce se Burkemu řvát bezmocným vztekem a zardousit muže, který je už dávno po smrti.

„Nikdy ti neublížím. Myslel jsem, že to jsem ti vysvětlil jednou provždy. Ale jedna věc…“ Zarazil se. Ne, musí se na to zeptat. Arielle je panna. Tiše řekl: „Poslouchej, Ariello. Podařilo se někdy Cochraneovi – bože, to je tak těžké.“

„Mně to nevadí. Ptej se.“

„Pronikl do tebe tak hluboko, nebo ti vsunul něco do těla, že jsi začala krvácet?“ Její zmatek byl téměř hmatatelný a slyšitelný, jak zvažovala jeden mylný závěr za druhým. „Ještě něco. Myslím, jestli jsi krvácela jen jednou, Ariello. Krvácela jsi jen poprvé?“

„Ne,“ řekla konečně. „Jindy… Na tom nezáleží.“

Burkeho ruce se automaticky sevřely v pěst. Cochrane ji ponižoval i jinak.

„To znamená, že tvoje panenská blána je dosud nedotčena. Zabolí tě to jen poprvé, až do tebe vniknu. Pak už tě nikdy nic bolet nebude, ani ti to nebude nepříjemné. Přísahám.“

„Tak dobře.“

„To je všechno? Tak dobře, Burke? A teď se do toho dej, prosím tě? Abych to měla za sebou?“

„Nemusíš být jízlivý jen proto, že ty ztrácíš nervy. Nechci, abys měl pocit, že musíš, Burke. Omlouvám se. Nezlob se na mě. Mohli bychom už jít spát?“

„Já se na tebe nezlobím,“ ujistil ji. „Vlastně mám neodbytný pocit, že provedu něco, čemu se říká taktický ústup. Něco ti povím, drahá manželko: miluji tě – to už jsem ti říkal snad tisíckrát. Záleží mi na tobě a na tvých citech a chci, opravdu se s tebou chci milovat. Nesmírně po tobě toužím. Při pohledu na tebe mám srdce až v krku. Ty ovšem nemáš nejmenší ponětí, co je touha. Chceš, abych ti dal dítě, a to znamená, že se budeme milovat, ale z tvých úst to zní, jako by sis říkala o nové šaty nebo žádala ševce o opravu střevíčků. Ale tohle je něco docela jiného, Ariello. A já tvé pojetí odmítám. Rozumíš?“

„Je to strašně těžké. Musím o tom přemýšlet, nemáš–li nic proti tomu.“

„Myslím, že bys to měla udělat,“ souhlasil a v tu chvíli netoužil po ničem jiném než po jejím těle.

Po několika minutách si Burke uvědomil, že se mu příčí usínat v napjatém ovzduší. „Co kdybys mě políbila na dobrou noc?“

Bez váhání se k němu překulila, dlaň mu opřela o obnaženou hruď a políbila ho. Napoprvé se nestrefila, ale po chvilce hihňání mu vtiskla na ústa odhodlaný polibek. Rty měla pochopitelně pevně sevřené.

„Dobrou noc, Ariello,“ řekl.

„Nevadí mi, když tě líbám, Burke.“

„To je skvělý začátek. Co kdybys to zkusila znovu, ale tentokrát mírně pootevři rty.“

Byla tma, vládla hluboká noc, jeden druhému neviděl do tváře, tak poslechla. Jeho jazyk se dotkl špičky jejího. Odtáhla se, ale ne dříve, než v podbřišku ucítila prchavý, velmi příjemný a hřejivý pocit.

Burke si její reakci zřetelně uvědomoval a usínal s úsměvem na rtech.

Následující ráno stála Arielle přede dveřmi Nestiny ložnice a chystala se zaklepat.

Zarazily ji podivné zvuky, vycházející zevnitř. Zaslechla, jak ženský hlas zasténal. Kristepane, Nesta má bolesti! Přitiskla ucho na dveře a slyšela, jak Nesta vykřikla: „Ach Bože, ach!“ Co když potratila? Bez váhání Arielle trhla za kliku, dveře se rozlétly a ona vběhla dovnitř. „Nesto! Stalo se ti něco? Jsi v po…“ Hlas jí odumřel v hrdle. Na místě strnula a civěla s vykulenýma očima.

Nesta ležela na zádech a byla nahá. Alec, rovněž nahý, nádherný a mocný jako vikingský bůh, se tyčil nad ní, spočíval mezi jejíma roztaženýma nohama a byl uvnitř jejího těla. Měl prohnutá záda a zakloněnou hlavu. Pak mu do mozku pronikl Ariellin hlas a uvědomil si její přítomnost.

Díval se na ni zastřeným pohledem, v obličeji naprosto zmatený výraz.

„Ariello!“ zvolala Nesta a začala se potýkat s manželem.

Alec nevzrušeně prohlásil: „Odejdi, Ariello. Nesta je v pořádku. Ven!“

„Pojď, miláčku,“ vybídl ji Burke, který se najednou objevil za ní, táhl ji pryč z ložnice a zavřel za nimi dveře.

K Ariellinu překvapení zaslechla Alekův výbuch smíchu a Nestino rozpačité zakvílení.

Arielle si přitiskla dlaně na tváře. „Ach, to ne,“ vydechla. „Ach, to ne.“

„Souhlasím,“ řekl Burke a pak se rozesmál. Popadl ji do náručí a smál se a smál. „Nepředpokládám, že bys očekávala něco takového, když jsi vpadla do jejich ložnice.“

„Ach, to ne,“ opakovala a zabořila mu tvář do ramene. „Ach, to ne.“

„Alec se smál, místo aby se tě snažil zaškrtit.“

„Ty jsi příšerný!“

, Já ne. Já jsem jen nevinný pozorovatel. Kráčel jsem chodbou ke své ložnici, když jsem spatřil svou ženu, jak stojí v jiné ložnici, ústa dokořán jako vrata od stodoly, a civí na svou sestru a svého švagra, kteří se vášnivě milují.“

„Domnívala jsem se, že Nesta má bolesti. Slyšela jsem ji sténat…“

„Rozumím.“ A znovu se začal svíjet smíchem.

Arielle se napřáhla a vší silou mu vrazila pěst do žaludku. Zamručel a popadl ji za zápěstí. Nepřestával se však smát na její účet. Pak se prsty dotkl špičky jejího nosu. „Troufám si říct, že my dva budeme vypadat stejně svůdně jako Nesta s Alekem. Nejsi zvědavá?“

Arielle křečovitě stiskla víčka. „V životě jsem necítila větší rozpaky.“

„Nepochybuji, že tvá sestra a švagr na tom nebyli o nic lépe.“

„Nesta říkala, že Alec je muž, kterému nesmí chybět. .. zkrátka muž, který potřebuje…“ „Taková je většina nás, bídných bytostí.“ „I ty, Brute?“ „Samozřejmě.“

Vysloužil si ostražitý pohled. „Ale zatím jsi – prostě nevzbudil jsi ve mně pocit, že bys chtěl…“

Vzal její obličej do dlaní, sklonil se a rychle a prudce ji políbil. Změněným, hlubokým hlasem řekl: „Chci tě téměř nepřetržitě. Ať tě ani nenapadne, že je to jinak. Podívám se na tebe a chci tě. Ucítím tvou jemnou levandlovou vůni a chci tě. Slyším tvůj hlas a chci tě. Večeřím uzeného lososa a chci tě.“

„Přestaň! Vymýšlíš si!“

„A to mám vedle tebe každý večer usínat. Spíš nahá v mém náručí a přitisknutá ke mně. Umíš si představit, jak mi je? Ujišťuji tě, že od našeho sňatku jsem se pořádně nevyspal.“

„Ach,“ uklouzlo jí.

„Nikoli ach, to ne?“
Štípla ho do ramene. Pak se zadívala na knoflíky u jeho kabátce. Byly mosazné, naleštěné a popravdě řečeno se vzpíraly podrobnějšímu popisu, ale ona na ně civěla s fascinujícím zájmem.

„Chci vědět, o čem přemýšlíš, Ariello. Ale nejprve se vytratíme z téhle chodby. Smím tě pozvat na procházku?“

Ráno bylo teplé a vál mírný, vlahý větřík. Vzduch dýchal sladkou vůní růží a ibiškových květů. Zahlédli Geordieho a Joshuu v živém rozhovoru a Arielle na oba sluhy zamávala. Burke jen potřásl hlavou, když viděl, jak Joshua, zapřísáhlý myzogyn, se usmál a pozdrav jí opětoval. Burke ji vzal za ruku. „Rád bych si s tebou o něčem promluvil, ale nejprve se tě zeptám, na co jsi myslela před chvílí na chodbě, když sis tak upřeně prohlížela moje knoflíky.“

„Myslela jsem na to, že jsi moc hezký a že máš pěknou postavu. Nic víc.“

„Nic víc?“ Cítil, jak se ho zmocňuje neovladatelné nadšení. Pro něj to byla největší lichotka, jakou ho mohla poctít. Něco takového ovšem nečekal. Zazubil se na ni stejně slaboduše jako Joshua. „Děkuji, Ariello.“ Řídil směr vycházky k javorovému háji, skupině stromů tak hustých, že nepochyboval, že odlehlý lesík skýtající soukromí se často stává cílem všech zamilovaných dvojic. „Teď ti prozradím, na co myslím já. Budu mluvit vážně, Ariello. Vzhledem k okolnostem možná zbytečně vážně. Chceš, abych ti dal dítě. Mám pocit, že tenhle problém musíme vyřešit dřív, než zahájíme naše rodičovské snahy.“

Náhle si blaženě uvědomila, že jeho slova nepostrádají vtip ani v nejvážnějších situacích.

„Co se týče našeho sňatku, neměla jsi na vybranou,“ řekl po chvíli, aniž se na ni podíval. „Byla jsi vážně nemocná a já jsem se rozhodl, že se s tebou ožením. I kdybys nemoci podlehla, chtěl jsem být tvým manželem aspoň na pár dní.“ Hlas mu selhal. Odmlčel se, aby znovu získal jistotu. „Když jsi vikáři měla odpovědět, přikázal jsem ti, abys řekla ,Ano’. Přikázal, Ariello. Na můj přísný hlas, hlas muže, jsi okamžitě reagovala. Věděl jsem, že to uděláš. Kdybych k tobě byl milý, laskavý a pozorný, neodpověděla bys na nic, co po tobě vikář žádal. Abych získal, co jsem chtěl, použil jsem proti tobě tvůj strach. Jednal jsem s tebou jako Cochrane. Nechci, abys mě špatně pochopila. Příčilo se mi to a i teď mě upřímně mrzí, k čemu jsem se musel uchýlit. Ale chtěl jsem si tě vzít. Chtěl jsem, abys byla mou ženou až do mého soudného dne. Tobě ovšem nic jiného nezbývalo. Chci tě ubezpečit, že se tě nedotknu a nebudu po tobě chtít intimní styk, dokud s tím sama nebudeš souhlasit. Aspoň tohle rozhodnutí máš ve svých rukou. Jak jsem ti už řekl, i když jsem ti vyhrožoval sexem, neměl jsem v úmyslu do čehokoli tě nutit. Chci, abychom byli manželé se vším, co k tomuto stavu patří, Ariello. Ale rozhodnutí nechám na tobě.“

„Zůstal bys zdrženlivý navždy, kdybych si nepřála, aby ses mě dotkl?“

Tehdy se na ni zadíval, jedno obočí tázavě povytažené. „Navždy? Krindapána, ty ale umíš zaútočit na samou podstatu problému, viď?“

„V Londýně jsi přece měl tu svou Lauru.“

„To bylo před svatbou.“

„Odpovíš mi?“

„Pravděpodobně bych to nevydržel. Nejspíš bych vyzkoušel všechny možné triky, abych tě svedl: víno, brandy, možná opium, diamanty, rubíny, konečně i štěně…“

Zasmála se. „Přestaň s tím! Víš, že o diamanty a rubíny nestojím. A opium je odporné. Kdybych byla opilá nebo pod vlivem drogy, nevěděla bych, co dělám. Myslím, že ani pro tebe by to nebylo tak zábavné.“

Zabodl do ní tak žádostivý pohled, že těžce polkla a rychle odvrátila zrak směrem k trsu modrých zvonků vedle cesty. S očima upřenýma na špičky střevíčků řekla: „Dneska je hrozné horko.“

„Ano, ale fouká mírný vítr.“

„Ano. Víš, že jsem ošklivá.“

Vzpamatoval se. „Prosím?“

„Ošklivá.“ Zadívala se mu přímo do očí. „Viděl jsi mě nahou už tolikrát a jistě víš, jak vypadám.“

Byl v pokušení předstírat lhostejnost, ujistit ji, že ji považuje za nejpůvabnější a nejdokonalejší ženu, což nebylo daleko od pravdy, ale o to v tu chvíli nešlo. Věděl, že musí postupovat opatrně a zároveň být maximálně upřímný. „Máš na mysli ty slabé bledé čárky od šlehnutí Cochraneovým bičem?“

„Ano. Ty jizvy jsou vidět, když se podíváš pozorně.“
„To je pro mě nesmírně těžké,“ řekl. „Když jsi nahá a vidím všechny ty drobné jizvy, dostanu na toho mizeru takový vztek, že bych ho nejraději vyhledal v pekle a zabil ho, aby mohl umírat ještě jednou. Pak se na tebe znovu zadívám a v tvých očích spatřím bolest, která se v nich po všechny ty roky střádala, a vím, jak ti ublížil. Pokaždé tě chci vzít do náručí a ujistit tě, že nikdy nedopustím, aby ti někdo ubližoval, že teď jsi moje a patříš ke mně. Chci, abys věděla, že minulost existuje jen ve své minulosti a že já a ty jsme spolu a žijeme v přítomnosti a máme před sebou budoucnost, která bude taková, jakou si ji vytvoříme. Tak takhle smýšlím o tvé takzvané ošklivosti.“

Tlumeným a jakoby vzdáleným hlasem se zeptala: „Proč jsi mě nevzal s sebou, když mi bylo patnáct let?“

Pevněji k sobě přitiskl. „Nemáš ponětí, kolikrát jsem toho litoval, Ariello. Tolikrát jsem o tom přemýšlel, proklínal jsem své ušlechtilé, a jak jsem se domníval čestné jednání. Ale jednoduše jsem dospěl k přesvědčení, že mi nikam nezmizíš a že až se vrátím, najdu místo dívky ženu, která jako zázrakem zůstane stále stejná jako v patnácti, usměje se na mě, já se s ní ožením a bude to.“ Potřásl hlavou. „Ovšem takhle to neprobíhalo. A minulost nelze změnit. Můžeme se s ní však smířit a pak ji nekompromisně odkázat tam, kam patří, totiž do minulosti, a když už na ni rovnou nezapomeneme, budeme ji považovat za nevýznamnou.“

Pak svou manželku velice něžně políbil.

Cítil proti své hrudi její měkká ňadra. Cítil, jak mu paže ovinula kolem zad. A pak, k nesmírnému potěšení, pootevřela ústa. Nevsunul do nich jazyk, ani se polibek nestal naléhavějším. Pomalu jí přejel jazykem po spodním rtu. Její ústa chutnala sladce, svůdně a on se chvěl vzrušením a touhou po jejím těle. Byl však dospělý muž, nikoli nezralý chlapec.

Poznal okamžik, kdy odpověděla. Cítil změnu v jejím těle. Jako by se něco hluboko v jejím nitru uvolnilo, otevřelo, a v tu nádhernou chvíli věděl, že odhodila ostražitost a že z něho přestala mít strach. Rozevřela rty o něco víc a on téměř zasténal rozkoší, když se její jazyk opatrně dotkl jeho.

„Ariello,“ vydechl těžkým, zastřeným hlasem.

Objetí jejích paží zesílilo. Stoupla si na špičky, aby se k němu mohla přitisknout tak, jak potřebovala a jak cítila. Měkké břicho narazilo na jeho penis, teď už plně ztopořený a natlačený proti látce kalhot. Pomyslel si: ona mi důvěřuje. Konečně mi důvěřuje. Jeho polibek se prohloubil a stal se naléhavým. Přijala jeho touhu, kypící a dychtivou, poddala se jí a dala mu nejen svou vlastní vášeň, ale i tak dlouho potlačované pocity patnáctileté dívky, jíž byla, když v ní poprvé vzplanul plamen lásky.

Arielle až doposud netušila, jaký může být polibek. Věčně se měnící, prohlubující se, chvíli dráždivý, vzápětí zas zoufale sladký a něžný, vyčkávavý. Jeho sílají pronikla až do srdce a tehdy ho zatoužila poznat celého – jeho chuť, veškeré plochy a zákoutí jeho těla, hebkost jeho pokožky, tvrdé svalstvo jeho břicha –as těmito neuchopitelnými pocity se mísily čiré, pulzující vjemy propalující jí vnitřnosti v podbřišku. Prostupovala jí podivná bolest, nezvyklé nutkání přitisknout se k němu ještě blíž a nejen ho poznat, ale přijmout ho celého a nechat ho vstoupit do svého těla. Nedostavil se strach, ani na okamžik nezaváhala, zbyl jen ryzí pocit touhy po objevování.

Tichounce zasténala a ten nečekaný zvuk oba překvapil. Zvedl hlavu a usmál se na ni. „To je ten nejkrásnější zvuk, jaký jsem v životě slyšel.“

Znovu ji políbil. Cítila, jak jí rukama přejíždí po zádech a tiskne ji blíž k sobě. Uchopil ji za boky, mírně zvedl a začal se o ni rytmicky třít. Jeho pohyby v ní vyvolaly slepou, zběsilou naléhavost. Nadechla se a znovu zasténala.

Hnětl jí boky a zadeček, tlačil ji a pohyboval jí proti svému penisu. Bezděčně sebou trhla a zaryla mu nehty do zad.

„Burke,“ zašeptala tenkým, vzrušeným hlasem poznamenaným jen stěží potlačovanou vášní.

Zlíbal jí postupně bradu, tváře, rty a pak ji zvedl do náruče. „Nadešel čas, kdy mi budeš po vůli,“ řekl a ona se rozesmála a objala ho kolem ramenou. Položila mu hlavu na prsa a on cítil, jak mu její tělo předává důvěru. Připadal si jako bůh, jako král, a ještě mnohem lépe: totiž jako muž a její manžel.

Zašel hluboko do javorového háje. Vládlo tu ticho a listoví nad jejich hlavami bylo tak husté, že jen tu a tam propouštělo sluneční paprsky měnící nehybný vzduch ve stříbřité oblouky.

Náhle se zastavil a i s Ariellou v náručí klesl na zem. Přitiskli se k sobě celou délkou těla. Cítila, jak Burkeho pokožka sálá žárem. „Rozhodni se sama, Ariello. Chceš mě?“

Neřekla nic. Vtom ucítil její prsty na knoflících u košile, pak na obnažené hrudi. Zkoumavě mu přejížděly po pokožce a poznávaly její strukturu. Usmála se na něj. „Počkej,“ zarazil ji, prudce ze sebe strhl kabát a rozložil jej na měkkou mechovitou půdu. „Zatracené oblečení,“ vrčel. „Zbytečně moc vrstev.“

Začali se vzájemně svlékat – lépe řečeno se o to pokoušeli – nemotornými, spěšnými pohyby, které je oba rozesmály. Burkeho napadlo, zatímco zápolil s knoflíčky na jejích šatech, jaký je hlupák, že nepočkal, až budou v posteli. Ještě měl na sobě kalhoty, boty nedbale pohozené na její spodničce, když Arielle byla nahá. Zničehonic strnul. Pozorně si ji prohlížel od hlavy ke špičkám prstů u nohou. Pomalu natáhl ruku a dlaní jemně podepřel její ňadro. Na okamžik zavřel oči, pozvedl je a cítil, jak jí ztvrdla bradavka. „To je krása.“ Totéž provedl s druhým ňadrem, usmál se na ni a polštářky palců zlehka polaskal obě bradavky současně.

Jednou rukou ji k sobě pevně přivinul, druhou putoval dolů po jejím měkkém, bělostném těle až do klína. Jemně rozhrnul ochlupení a dotkl se hebkých záhybů jejího pohlaví. Bylo horké, zvlhlé a on přidušeně zasténal.

„Mám divný pocit,“ řekla Arielle a sevřela mu ramena. „Nezvykle zvláštní pocit.“

Nastavila mu obličej k polibku a on jí vyhověl. Okusil její vzrůstající touhu, zatímco ji hladil a laskal v klíně. Cítil, jak vychází vstříc pohybům jeho prstů, a bylo to zcela přirozené. Když začal ztěžka dýchat, odtáhl se od ní. Zadívala se na něj matně lesklýma očima. Měla pootevřené rty a krátce, přerývaně oddychovala. Chtěl, aby si uvědomila, že může kdykoli přestat, kdyby si to rozmyslela. Vpíjela se mu pohledem do tváře. V jeho očích viděla něhu a naléhavou, obnaženou touhu. „Burke,“ řekla tiše a otevřela mu svou náruč.

„Už nikdy ze mě nebudeš mít strach,“ ujistil sebe i ji a sklonil se, aby ji políbil. Jazykem lehce vklouzl mezi její pootevřené rty, zatímco jeho prsty ji znovu začaly laskat. Vykřikla a trhla pánví dopředu.

Ač jeho touha už dávno překročila hranici snesitelnosti, byl odhodlaný ovládnout se. Políbil ji na ňadro a vzápětí ucítil její nedočkavou reakci. „Líbí se ti to,“ konstatoval a jeho horký dech jí pohladil rozpálenou pokožku.

„Jen… trochu,“ zajíkla se. Vzal do úst bradavku a začal ji jemně sát. Arielle měla dojem, že už to déle nevydrží. Její tělo stravovaly prudké, intenzivní a dosud nepoznané pocity. Znovu vykřikla, tentokrát jemu do úst. Jeho prsty ji začaly rytmicky hladit a ona jim přirozeně vycházela vstříc a naznačovala mu, co po něm chce. Když se její tělo prohnulo v neovladatelné, zoufalé křeči, když pocity hraničily téměř s bolestí, vykřikla jeho jméno a nechala se pohltit rozkoší svého těla spojenou s potěšením, jež mu její rozkoš poskytovala.

Díval se na ni, když dospěla vrcholu, pozorně sledoval každou její reakci, cítil, jak jej prostupuje její uvolnění. Vypadala překvapeně. Tak užasle. Teď je jeho. Navždy.

Když jejím tělem proběhly poslední slastné křeče, vztyčil se nad ní a beze slova, bez varování do ní pronikl jediným mocným nárazem. Když protrhl panenskou blánu, přisál se ústy na její rty, pevněji k sobě přitiskl a zdusil její výkřik udivené bolesti. Když se octl hluboko v ní, když jej těsně obemkla horkou tkání, opřel se o lokty a zadíval sejí do tváře. Pokožku měla zvlhlou potem a on plnými doušky nasával do plic svěží vzduch, sladkou vůni mechu a vláčné půdy, vůni javorových listů, vůni jejich potu a pohlaví.

„Podívej se na mě,“ požádal ji.

Otevřela oči.

„Už to nebude bolet.“

Arielle zvedla ruku a konečky prstů mu lehce přejela po tváři. „Nebolí to. Jsi nádherný, Burke.“

Zachvěl se a zavřel oči před neuvěřitelnými pocity, jež v něm probudila. Je tak úzká a těsná… Zaťal zuby. „Nehýbej se. Lež klidně, prosím.“

„Dobrá. Burke?“

„Copak?“

„Jsi ve mně tak hluboko. Ten intimní styk je strašně zvláštní záležitost.“

„Kristepane,“ vydechl a zoufale se snažil ovládnout, ale už bylo pozdě. Chtěl se pokusit znovu ji strhnout s sebou, poskytnout jí víc rozkoše, dát jí víc ze sebe, ale touha ho překonala a po několika rychlých pohybech se jeho tělo mocně vzepjalo. Tehdy do ní vstříkl své semeno, nabídl jí všechno, čím byl, a zpečetil svůj slib nekonečné věrnosti a sounáležitosti.

A ona jeho nabídku přijala, otevřela se mu a přivítala ho v samém středu své podstaty.

Kapitola 18

 Burke?“ Její hlas zněl líbezně, měkce a zranitelně. Snažil se ovládnout svůj dech a podařilo se mu aspoň zabručet. „Co se se mnou stalo?“

Vztyčil se na loktech a ulevil jí od své váhy. Vlasy měla rozcuchané, oči jí matně zářily a ústa vypadala tak křehce, že se musel sklonit a políbit ji. Udržoval rovnováhu na loktech a snažil se nevnímat fakt, že je hluboko v ní a že po ní znovu touží.

Všiml si, že se zamračila.

„Co se s tebou stalo? Svedlas mě.“

Usmála se a mírně se pohnula, aby se mu lépe přizpůsobila.

„To ne!“ Prudce se nadechl. „Takhle se nehýbej, Ariello. Dělá to se mnou neskutečné věci.“

Přitiskla ho k sobě. „A to znamená, že se mnou budeš dělat ještě něco jiného.“

„Přesně tak.“

„Prosím, co se se mnou stalo? Všechny ty pocity… bylo to jako bolest, ale bolest to nebyla, a já jsem chtěla víc a víc a pak jsem měla dojem, jako by ve mně všechno vybuchlo, a pak už jsem to nebyla já, protože tys byl se mnou a stal ses mou součástí a bylo to… zkrátka bylo to báječné.“

Její vyznání ho na chvíli zbavilo řeči. Konečně, když jí odhrnul vlasy z čela, řekl: „Přesně tak má vypadat milování mezi mužem a ženou.“ Vzpomněl si na zástup žen, jejichž postele i těla navštívil, a zavrtěl hlavou. „Ne, takhle ne. Není tak silné a hluboké. Ale mezi námi dvěma to má probíhat právě takhle, Ariello, protože se milujeme. Nikdy to nebude souviset s bolestí, ponížením nebo nadřazeností. Jen si budeme dávat rozkoš a přijímat ji. Podobá se to jakémusi zázračnému svazku. Ne, nechci, abych tě rozdrtil do mechu.“ Nadzvedl se a cítil, jak sebou mírně trhla.

Zvedla ruku a přitiskla mu ji k hrudi. „Jsi nádherný i zpocený.“ Zhluboka se nadechla. „A všechny ty vůně. Vůně muže, vůně Burkeho…“

„A vůně Arielly – levandulové, líbezné, zpocené a bez zábran a naplněné mou vůní.“

„Ano,“ přikývla. Chyběla jí jeho plnost a sladký, naléhavý tlak. Najednou si začala připadat ulepená a vlhká a přitiskla stehna k sobě.

„Nehýbej se, miláčku.“ Natáhl se a z kapsy kabátu vyndal kapesník. Otřel ji a vší vůlí se snažil ovládnout vzrůstající vzrušení. Musí počkat; musí jí dát čas. Vyšla mu vstříc tak přirozeně. To nečekal, rozhodně ne předtím, než ji začal líbat, a když se přisál ústy k jejím rtům, prostě o tom už nepřemýšlel, a tak to má být. Kdyby na to myslel, pravděpodobně by se začal obávat, že jí ublíží, neustále by ji pozoroval a choval by se nepřirozeně. A zatím se oba chovali zcela uvolněně. Vzpomněl si na představy, které si o ní vysnil v průběhu tří let. Tyto mnohdy prázdné fantazie byly většinou přesycené intenzivní sexuální rozkoší, již mu poskytne, a teď, když je jeho, k tomu došlo a bylo to ještě mnohem krásnější než v jeho snech. Co ovšem nepředpokládal, byla spalující, téměř násilná potřeba, která mu tryskala ze samého nitra, a o jejíž existenci neměl tušení, dokud jej Arielle nenaplnila sama sebou, a nikoli dívkou z jeho představ a fantazií, která ho celé tři roky doslova držela při životě.

Zeptal se jí hlubokým a zároveň nevýslovně úzkostlivým hlasem: „Zůstaneš se mnou?“

Odvrátila se od něho a zadívala se mu přes hlavu na jiskřící sluneční paprsky. Vyslovila pravdu, již ani jeden z nich nemohli popřít. „Nemám kam jít. Nesta a Alec už v Bostonu nežijí.“

„To je pravda, ale zanedlouho odjedou do Northum–berlandu na Carrickův statek.“

„Ne, nepojedu s nimi. Nechci být jen chudou příbuznou, a protože nemám peníze, nakonec bych jim byla na obtíž.“

Čekal. Konečně mu pohlédla do tváře. Její pohled byl plný otázek týkajících se sebe samé a jeho. „Myslím,“ řekla pomalu, „že chci zůstat s tebou.“

Sklonil se nad ni a prsty se něžně dotkl jejích ňader. Jejich pokožka byla vláčná a hedvábně hebká. Pomalinku sklonil hlavu a rty se dotkl jedné bradavky. Laskal a hladil ji tak dlouho, až znovu ucítil její reakci. Usmál se a zlehka jí foukl na rozpálenou kůži s pohledem upřeným na vzpřímenou bradavku. Vzpřímenou očekáváním a touhou po něm.

„Něco ti řeknu, Ariello. Kdybych se o tebe ucházel v tvých patnácti letech a oženil se s tebou – bezpochyby proti vůli tvého otce, a ujišťuji tě, že bys kvůli němu měla trýznivé výčitky svědomí –, vzal tě do Evropy jako manželku důstojníka, ty i já bychom k sobě přistupovali úplně jinak. Ty bys byla upřímná, milující a líbezná a velmi mladá, zatímco já bych se nejspíš choval jako shovívavý otec. Pochopitelně bych tě miloval, ale cítil bych zodpovědnost za tvou výchovu a neustále bych tě proháněl a jednal s tebou spíše jako s dítětem než se ženou a manželkou.

Neumím si představit, že by ses s tím smířila, ale kdo ví? Třeba bys mě odkopla, nasedla na koně a nechala mě uprostřed nějaké pouště jen se stanem a věrným Joshuou.“

Rozesmála se a znovu si uvědomila, jak její muž dokáže okořenit lehkostí a humorem i ty nejvážnější záležitosti.

„Ne/’ zavrtěla hlavou a v očích jí pobaveně zajiskřilo. „Neodešla bych od tebe. Deborah – to by byla naše holčička –, ty a já bychom spolu zůstali v důstojnickém stanu, já bych ti vařila a spravovala ponožky a odháněla jiné důstojníky, kteří by se do mě pochopitelně zamilovali.“

„O tom nepochybuji. Choval bych se nesnesitelně majetnicky a žárlil bych a ty bys mě čas od času praštila pánví po hlavě, vychrstla mi výsledky svého kuchařského umění do obličeje a přestala látat kalhoty a košile.“

„Začínám být přesvědčená, že máš většinou pravdu. Ano, ona by vůči otci cítila nesmírné provinění.“

Z jejího hlasu tryskala trpkost. „Ona?“

„Někdy si vzpomenu na tu hloupou, naivní a bezstarostnou patnáctiletou dívku.“

„Ne! Zatraceně, Ariello, ona je tvou součástí. Kdykoli se směješ, směje se ona. Ta líbezná, nevinná dívka nikam nezmizela, je v tobě, ale ty jsi nyní žena. Tu dívku jsi zkrotila, nechala ji dospět a vychovala z ní výjimečného člověka, kterého miluji celým srdcem i duší.“

Sklonil se a políbil ji. Chtěl ji líbat tak dlouho, až by rozptýlil její strach, hořkost a ublíženost. „Jsi moje žena,“ řekl. „Jenom moje.“

„Ano.“ S úsměvem uchopila jeho obličej do dlaní.

Znovu ji políbil. Do zad se mu opíralo žhavé slunce a do prsou se mu vpaloval žár jejího těla.

Burke pozorně sledoval Ariellu, když ten večer vešla do salonu. Nepodařilo se mu zcela vymazat z tváře pobavený výraz. Smůla tomu chtěla, že v místnosti byli jen Nesta s Alekem. Poznal, že Arielle se topí v rozpacích, ale na sestru se usmála a poměrně srdečně ji pozdravila. Zato Aleku Carrickovi se neodvažovala pohlédnout do očí.

Alec kupodivu rozpaky necítil a co nej lhostejněji Ariellu oslovil: „To byl dnes krásný den. Nemám pravdu, Ariello?“

„Ano,“ špitla Arielle s očima upřenýma na Burkeho boty místo na špičky svých střevíčků.

„A nádherné, nezapomenutelné ráno, že?“

Po těch slovech zvedla hlavu a chystala se něco říct, ale rozmyslela si to, když spatřila v Alekově pohledné tváři uštěpačný výraz.

„Copak, copak?“ zajímal se Percy, který vešel do salonu, za ním cupitala Lannie.

„Alec se chová jako hulvát,“ odvětila Nesta. „To ovšem není nic neobvyklého.“

„U mužů je to běžný nedostatek,“ přisadila si Arielle.

Lannie se zahihňala. „Vzhledem k tomu, že Percy ještě není manželem, nebudu ho házet do jednoho pytle.“

Percy zakvílel. „Už jsem se chystal požádat tě o ruku, padnout k tvým křehkým nohám a nabídnout ti sebe, svůj dům i svůj kočár. Teď o tom začínám pochybovat. Co si o tom myslíš, Burke? Oženil by ses znovu s Ariellou?“

„To není fér,“ vložil se do toho Alec, dřív než mohl Burke odpovědět. „Zatím je pod pantoflem jen krátce, ještě se vznáší v mlze manželství a sexu… Zkrátka, nechrne toho. Měl bys zpovídat starého ženáče, jako jsem já. Dobré nebe, vězím v chomoutu pět let! Už se houpám nad hrobem. Ráno jsem objevil první šedivý vlas, a to mi ještě není ani sedmadvacet.“

„Jak jsem řekla,“ poznamenala Nesta k přítomným, , je to hulvát.“

Arielle vyhrkla: „Vždyť vy dva přece pořád žijete… sice jste spolu už dlouho a ta mlha se očividně ještě nerozplynula – zkrátka vy dva…,“ zlomil se jí hlas a cítila, jak ji smějící se Burke pevně objímá.

„Abstinence čeká za rohem,“ podotkl Alec a vrhl pochmurný pohled na Nestu.

„Co to má znamenat?“ hlaholil ode dveří Knight. Vypadá dokonale a odpočinutě, pomyslel si Burke a zadíval se na přítele o něco pozorněji. A je sám se sebou navýsost spokojený, dodal v duchu.

„Nic, co by stálo za řeč,“ odpověděl Burke. „To je jen takové nevinné manželské popichování. Co máš za lubem, Knighte? Tváříš se jako kočka, která právě vypila misku smetany.“

„Drahý příteli, v pátek ráno se všichni pánové vypraví do městečka zvaného Chiddingstone. Bude se boxovat a už jsem zamluvil pokoje v hostinci U husy. Narazil jsem na Rafaela Carstairse a Lyona Ashtona a rozhodli jsme se, že si trochu vyrazíme z kopýtka.“ Obdařil všechny přítomné zářivým úsměvem.

Burke už chtěl zavrtět hlavou, když Arielle řekla: „Box je druh zápasu, že? Mezi dvěma muži, kteří do sebe buší pěstmi, tuším.“

„Přesně tak, madam,“ přikývl Percy. „To je skvělý nápad, Knighte!“

„Uhm…,“ poznamenala Lannie.

„Už se na to těšíš, viď?“ ptala se Arielle Burkeho.

„Připouštím, že ano. Ale nechci od tebe odjet.“

Usmála se na něj. „Nejsem tvoje maminka, aby ses musel držet mých sukní. A nejsem nemohoucí, Burke.“

„Ne, jsi novomanželka a…“

Zaslechla za zády Alekův smích a rychle položila Burkemu prst na ústa. „Nepochybuji, že to bez sebe pár dní vydržíme. Jak sis možná všiml, budou mi dělat společnost hned dvě dámy. Slibuji, že ani my se nebudeme nudit.“

Vzal ji za ruce. „Jsi si jistá?“

„Další příznak,“ upozornil Alec. „Potácí se v tak husté mlze, že nevidí svět za dveřmi ložnice…“

„To stačí,“ zarazila ho Nesta.

„Kdo jsou soupeři?“ zajímal se Burke.

„Šampión Cribb a Molyneux. Slyšel jsem, že Molyneux je těžší a má paže o dobré dva palce delší než Cribb. Ale ani jeden neváží víc než devadesát kilo. Fandím Cribbovi, ale Molyneux se tak snadno nevzdá.“

„Proč fandíte Cribbovi, když Molyneux má delší paže a může Cribbovi snáze zasadit úder?“ divila se Arielle.

„To je otázka techniky,“ vysvětloval Knight, „zkušenosti, inteligence, prohnanosti a tvrdosti.“

„To byla vyčerpávající odpověď,“ mínil Burke.

Lannie vrhla pobavený pohled na Ariellu a Nestu, mučednicky si vzdychla a nadhodila: „Co myslíte, že se stane, když se žena vydá na dráhu zápasnice?“

„To nevím,“ odpověděla zamyšleně Arielle, „ale do–

mnívám se, že jsme obdařeny nezanedbatelným dílem oné techniky, o níž hovořil Knight.“

Na prahu salonu stanul Montague, odkašlal si a oznámil: „Podává se večeře, paní.“

„Důležitou součástí techniky jsou vydatné a pravidelné stravovací návyky,“ řekl Percy a nabídl rámě Lannii.

„Další, neméně důležitou součástí techniky, je líbezný polibek před každým jídlem,“ rozhodl Burke, políbil svou ženu a lehce jí ťukl do brady. „Usnadňuje trávení.“

„Konečnou součástí této techniky,“ prohlásil Knight s přídechem pobavené shovívavosti, „je schopnost zachovat si zdravý rozum, když je člověk obklopen únavnými mileneckými rituály.“

„Však na tebe taky jednou dojde, kamaráde,“ prorokoval Alec.

„Ani omylem,“ odporoval vášnivě Knight. „Mě se to netýká a týkat nebude. Za nic na světě. Mimochodem, umírám hladem.“

„Konečně jsme v posteli, kam patříme. Uvědomuješ si, že v posteli jsem se s tebou ještě nemiloval?“

Arielle si připomněla vlahou vůni listů, trávy a mechu a teplé sluneční paprsky, jež jí tančily po obnažené pokožce. Představila si, jak se nad ní sklání jeho pevné, silné tělo, a věděla, že do smrti nezapomene na pocity, které v ní tenkrát poprvé probudil.

„V javorovém háji to bylo moc hezké,“ zašeptala.

„Ano,“ souhlasil Burke zastřeným hlasem. Pomalu stáhl prostěradlo a obnažil jí ňadra.

„Nečekala jsem, že to bude takové.“

Prohlížel si její prsa, ale teď sejí zadíval do tváře. „Máš na mysli rozkoš, kterou jsem ti poskytl?“

„Ano, ale ještě něco. Jsem ráda, že jsem se navždy dokázala zbavit strachu.“

Znovu mu z nitra vystřelil do celého těla onen naléhavý pocit, jenž ho zaplavil touhou a láskou. Dlaněmi jí zvolna a zlehka přejížděl po ňadrech. A protože chtěl, aby k sobě byli zcela upřímní, řekl: „Ale i přesto je to velice křehký pocit, viď, Ariello?“

„Já nevím.“ Dýchala o něco rychleji a Burke se usmál, protože věděl, co cítí.

„Jsi tak hebká,“ řekl a sklonil hlavu, aby jí mohl zlíbat ňadra.

Cítil, jak mu zabořila prsty do vlasů a přitiskla ho blíž k sobě. „Moc hezké,“ zašeptal a něžně se dotkl konečkem prstu její ztvrdlé bradavky. „Opravdu, moc hezké,“ opakoval.

„Ty jsi hezčí,“ řekla a zatahala ho za ucho. Pak ji políbil, dlouze a náruživě, tak jak chtěla, odhodlaný podělit se s ní o všechno, co má.

Cítila, jak do ní vsunul prst, zatímco jí jeho jazyk vklouzl do úst. Vykřikla zasažená pocity, jež jeho dotyky probudily, a představami, jež vyvolaly. Najednou měl její ruce všude. Zkoumaly ho, hnětly, přitahovaly ho blíž a tiskly k jejímu tělu vší silou, kterou měla.

Jeho dech jí horce vnikal do úst a ona mu vyšla vstříc a odpověděla mu zajíkavými nádechy.

Cítil, jak roztáhla nohy, a to prosté gesto, její odevzdání a štědrost, ho nesmírně vzrušilo. Přestal se ovládat. Bleskurychle se octl mezi jejíma rozevřenýma nohama a zadíval se jí do tváře, zatímco jeho prsty ji dráždily, laskaly a rozevíraly ji. Pak do ní pronikl jediným mocným pohybem a ona vykřikla.

Stravovala ho jeho vlastní, prudká vášeň, a když cítil, jak v hluboko v ní vybuchl, vykřikl její jméno a plně se oddal své rozkoši, neboť si uvědomil, že je s ním, že ho drží, miluje ho a touží po něm. Tehdy pro něj přestal existovat okolní svět a bylo to dokonalé.

Arielle konečně otevřela oči. Ještě byl hluboko v ní, těžce oddychoval s hlavou položenou na polštáři vedle její. Usmála se a něžně ho pohladila po tváři. Pak strnula.

Ne, pomyslela si. Bože, ne!

Burke cítil, jak se napjala. Okamžitě se z ní odkulil. „Co se stalo? Jsem příliš těžký?“

Vrtěla hlavou a začala vstávat. „Dorcas!“

Dorcas! Burke se snažil vzpamatovat. Zatraceně, co se děje?

„Stála tady, v šeru místnosti vedle dveří. Dívala se na nás, Burke. Pozorovala nás!“

Burke vyskočil z postele. „Zůstaň tady, prosím tě,“ řekl, zatímco si oblékal župan. Utáhl si pásek a bosý zamířil ke spojovacím dveřím. Otevřel je a vešel do Arielliny ložnice.

Arielle nic nechápala. Je možné, že je Dorcas slyšela a domnívala se, že jí Burke ubližuje? Ano, tak to nejspíš bylo. To je jediný důvod, proč by stařena něco takového udělala. Bože, jak dlouho je pozorovala?

Slyšela, jak se Burke pohybuje po sousední místnosti, pak něco zavolal, ale nerozuměla slovům. Konečně byl zpátky. „Nenašel jsem ji,“ oznámil.

„Vím, proč sem přišla,“ řekla Arielle. „Jistě si myslela, že mi ubližuješ. To je jediné možné vysvětlení.“

Vypadal ustaraně a popuzeně. Tlumeně, procítěně zaklel a některé z nadávek ji rozesmály.

Schlíple se na ni usmál. „Omlouvám se, ale to je důsledek té absurdní situace. Teď, miláčku, dojdu pro ručník a otřu tě.“

Zatímco jí přejížděl po těle navlhčeným ručníkem, zeptal se: „Bolí tě něco?“

„Mám jen o něco citlivější sliznici, nic víc.“ „Byl jsem příliš horlivý. Je to lepší?“ Pevně jí přitiskl ručník do klína a Arielle zrozpačitěla. Vzápětí usoudila, že to je hloupost; je její manžel a zná její tělo přinejmenším tak dobře jako ona, ale přesto… „Ano,“ vypravila ze sebe.

Opatrněji osušil, a než mohla něco říct, sklonil se, rozevřel ji prsty a políbil ji. „Burke!“ „Mlč.“

Laskal ji ústy, jeho jazyk zkoumal a hladil. Zmocnily se jí tak silné rozpaky, že se mu vytrhla a odtáhla se od něho. Zadíval se jí do zrudlého obličeje a usmál se. „Jsi krásná,“ řekl prostě. A je to, napadlo ji.

„Ve tváři?“

„Taky.“ „Aha.“

„Téměř jednoslabičné odpovědi. Mohu za to já, miláčku?“

„Netušila jsem, že… Nevím, jestli bys to měl dělat… Ach Bože!“

Zasmál se a znovu ji něžně políbil, zlehka pohladil hustý tmavě rudý porost v jejím klíně a ulehl vedle ní. „Popovídáme si. Myslím, že pětiminutový rozhovor zvládnu.“

Zabořila mu hlavu do ramene. Nedokázala si představit, že muž by něco takového udělal. Zneklidňovalo ji to, bylo to…

Pak si vzpomněla, kolikrát klečela na zemi a měla v ústech mužský penis, a zdusila vzlyk.

„Copak, miláčku?“ zjišťoval starostlivě Burke. Čekal, že ji přivede do rozpaků, ale tohle? „No tak, co tě tak rozrušilo?“

„Jen jsem si vzpomněla, jak jsem klečela na zemi a…“

Větu nedokončila. Přitiskl ji k sobě. „Já vím, vím. To bude v pořádku. Uklidni se.“ Hluboce si povzdychl a políbil ji na temeno hlavy.„Chceš si zítra promluvit s Dorcas, nebo to mám udělat já?“

Cítil, jak zpozorněla. „Já s ní promluvím, Burke.“

„Možná sem přišla proto, že tě slyšela sténat rozkoší a nemohla tomu uvěřit.“

„Je to možné,“ souhlasila váhavě Arielle.

Burke uhasil svíčky. „Půjdeme spát, dřív než mě zase přemůže touha.“

Do tmy sladce zazvonil její smích a on se usmál…

Už se skoro rozednívalo a do ložnice proudilo měkké šedé světlo. Burke se ve spánku otočil, pustil Ariellino teplé tělo, jež držel v objetí, a na pokožce ucítil syrový, chladný vzduch. Probudil se.

Otevřel oči a hleděl do Dorcasina obličeje.

Kapitola 19
Její matně se lesknoucí oči a jejich zřítelnice, které byly ve zšeřelé místnosti jedinými zdroji světla, Burkeho vyburcovaly. Viděl její zvednutou paži, viděl nůž v její ruce. Jeho hrot mířil na Ariellu. Vykřikl, a zatímco se překulil nad Ariellu, zaútočil na stařeninu paži, aby Dorcas odzbrojil. Čepel mu projela svalem. Ucítil závan chladu v místě, kde nůž vnikl do těla, pak následovala požehnaná otupělost. Dorcas vytrhla nůž z rány. Vyklouzl z ní snadno a hladce, zanechávaje po sobě mrazivou stopu. Tohle už jednou zažil a věděl, co to znamená.

Ariellu probudila váha Burkeho těla a jeho křik. Vzhlédla.

„Dorcas! Ne!“ Viděla nůž, z jehož ostří kapala krev. Viděla, jak stařena znovu pozvedla paži k útoku, viděla, jak se nůž pohnul. Burke se ji znovu zoufale snažil chránit a ona ucítila cosi lepkavého a pochopila, že je zraněný. Silou, kterou by v sobě za normálních okolností nevzburcovala, zpod něho vyklouzla a zvedla před sebe polštář jako štít, když nůž dopadl. Zabořil se do hebkého peří až po rukojeť a jen těsně minul Ariellino hrdlo.

Ale Arielle neměla strach o sebe; děsila se, že Burke zemře. Vztekle zaječela, když Dorcas vytrhla nůž z polštáře. Vrhla se na stařenu a prudce ji odstrčila na noční stolek vedle postele. Nůž Dorcas vylétl obloukem z ruky a klouzal po dřevěné podlaze. Stařena začala pokřikovat nenávistné hrubé nadávky. Těžce oddychovala a rozháněla se pěstmi po Arielle.

Arielle za sebou zaslechla Burkeho, ale nevěnovala mu pozornost. Zvedla nohu a kopla stařenu do břicha. Dorcas zaječela a předklonila se. Arielle ji pěstí zasáhla do brady a služebná se svezla na podlahu.

Arielle nad ní chvíli stála a namáhavě oddychovala, dosud pod vlivem nadlidské síly a odhodlání.

„Ariello!“

Prudce se otočila. Burke stál vedle postele, jednou rukou křečovitě svíral sloupek, druhou si tiskl ke zraněnému rameni. Mezi prsty se mu valila krev a stékala na prsa. Arielle na místě ztuhla a dlouho jí trvalo, než pochopila situaci.

Pak rychle popadla svůj župan, v běhu si jej navlékla a s křikem se vrhla do chodby. „Aleku! Percy! Knighte!“

Znovu a znovu opakovala ta tři jména, dokud se v příštích vteřinách nerozlétly nejbližší dveře, ve kterých stanul Alec.

„Co se děje? Ariello!“ „Rychle! Burke!“

Arielle běžela zpět do ložnice. Burke se opíral o sloupek postele, hruď a paži měl zrudlé, na podlaze se vytvořila loužička krve. Nejasně si všimla, že její manžel má krví potřísněné i nohy.

„Kristepane! Co se tady stalo?“

Ariellu prostoupil zvláštní klid. Nepoznala, že to je šok, ale Alec věděl, oč jde. Uchopil její ruce a začal je rytmicky masírovat. Pomalu, jako by dítě odříkávalo básničku, pronesla: „Dorcas se mě pokusila zabít. Burke mi zachránil život. Je zraněný. Knighte, prosím vás, pošlete někoho ze služebnictva pro doktora Brodyho. Děkuji.“

Otočila se, překročila omráčenou stařenu a zamířila k manželovi. „Posaď se,“ vybídla ho. Přistoupila k umyvadlu, namočila ručník, vrátila se k posteli a přitiskla složený ručník k ráně.

Alec se nabídl: „Já to udělám, Ariello. Jsem silnější a musíme zastavit krvácení.“ Nezmínil se, že Arielle stlačuje paži v nesprávném místě.

Vzhlédla k němu se zoufalým výrazem a Alekovi se sevřely útroby. „Bude to v pořádku, Ariello. Přežije to. Má tuhý kořínek. Proč si taky nesedneš? Burke teď bude potřebovat, abys byla silná.“

Poslechla ho. Burke ji objal zdravou paží a doufal, že toto gesto pomůže zmírnit její šok.

Do ložnice vběhli Nesta, Lannie a Percy a mlčky civěli na omráčenou Dorcas a na ty dva, jak stojí u postele nad Burkem. Nikdo si snad ani nevšiml, že hrabě je úplně nahý.

„Co se stalo, Ariello?“ chtěla vědět Nesta.

Arielle pomalu opakovala, co řekla Alekovi.

Percy opatrně zvedl krvavý nůž. „Bože, ona snad zešílela.“

„Vypadá to tak,“ přikývl Burke a zoufale se snažil soustředit smysly na cokoli jiného než na své zranění. Rána se náhle probudila k životu. Požehnaná chvilka otupělosti pominula. Smrtící chlad vystřídala tepající, sžíravá bolest. Věděl, co bude následovat, a pranic se mu to nezamlouvalo. Naštěstí si v tu chvíli uvědomil ironii celé situace: poté co přežil dlouhé roky války s Francií, málem přišel o život ve vlastní posteli.

Do místnosti se vrátil Knight. „Pro doktora Brodyho jsem poslal Geordieho. Joshua i ostatní sluhové jsou k dispozici.“

Burke se snažil ovládat. Musí zachovat klid; měl by všem říct, co mají udělat. Pak ke svému nemalému údivu slyšel, jak Arielle říká: „Knighte, prosím vás, požádejte Joshuu, aby odnesl Dorcas. Může ji zamknout v krejčovské dílně na konci východní chodby. Řekněte Montagueovi, ať sežene paní Pepperallovou, aby na Dorcas dohlížela. Až doktor Brody ošetří Burkeho, prohlédne i mou komornou. Ostatní služebnictvo se oblékne a sejde dolů. Začíná den jako každý jiný. Pochybuji, že by se někdo z personálu chtěl vrátit do postele. A ještě něco: ať tady někdo zatopí v krbu.“

Bože, pomyslel si Burke, který usiloval o to, aby mu bolest neochromila mozek, ona je skutečná paní domu. To je báječné! „A ty, Burke,“ slyšel Aleka, „si lehneš na záda. Arielle ti pomůže. Musím zastavit krvácení. Percy, pojďte mi pomoct.“

Burke proti své vůli zasténal. „Ariello,“ vydechl a natáhl ruku.

„Jsem u tebe,“ ujistila ho a vzala ho za ruku. „Budeš v pořádku, Burke. Slibuji.“ Odmlčela se. „Lannie, prosím tě, zařiď, aby kuchař uvařil pro všechny kávu a čaj. Jsi hodná. Burke, dýchej krátce a povrchně. Přesně tak. Výborně.“

Alec opatrně nadzvedl ručník a zjistil, že krvácení se výrazně zmírnilo.

„Nepřestávej, Aleku,“ prosila Arielle, když se zadívala na ránu. „Už skoro nekrvácí.“

Usmál se. Jeho křehká švagrová se obdivuhodně drží. Díkybohu. Burke ji bude potřebovat. Postupně si začínal myslet, že ji bude potřebovat celé Ravensworthské opatství.

Arielle jemně natáhla prostěradlo k Burkeho pasu a na břiše je uhladila. Musím něco dělat, pomyslela si, cokoli. Zachránil mi život. Opravdu mu na mně záleží, uvědomila si. Položil by za mě i svůj život. Ucítila, jak se v ní cosi rozpadá a pozvolna ožívají dávno zakotvené, temné a trpké vzpomínky. Na zlomek okamžiku se jí v mysli vybavila zvláštní představa. Obraz hořící svíčky, jejíž plamen se třepetal ve větru. Vítr sílil, ale plamen neuhasil. Vítr přešel ve vichřici, ale svíčka hořela mnohem jasněji. Náhle se vítr utišil. Bylo po všem. A plamen svíčky zmohutněl. V téže chvíli Ariellino tělo prostoupilo nezvyklé teplo a síla. S mírným úsměvem požádala Nestu: „Zapal svíčky, prosím tě. Až přijede doktor Brody, bude potřebovat světlo. A přines horkou vodu, ručníky a obvazy. Děkuji.“

Nesta rychle odešla, aby splnila sestřinu prosbu.

„Jsem na tebe hrdý,“ řekl Burke a snažil se jí nerozdrtit prsty, když mu tělem projela ostrá bolest.

Neměla tušení, o čem mluví, ale na tom nezáleželo.

Pohladila ho po tváři. „Měl by ses oholit,“ poznamenala a on jí věnoval téměř neznatelný úsměv.

„Tak. Krvácení ustalo,“ oznámil Alec. „Lež klidně, kamaráde. Až dorazí Brody – jmenuje se tak?“ Arielle přikývla a on pokračoval. „Až dorazí doktor, chci, aby na něj udělala dojem naše příkladná péče. A při tom potřebuji tvou spolupráci, Burke, tak se nehýbej.“

„Bezpochyby ho ohromíme,“ mínil Burke, trhl sebou a zaťal zuby, aby potlačil sten. Z dálky k němu doléhal Ariellin líbezný, uklidňující hlas, který mu cosi konejšivě šeptal, a on shledal, že když se na její hlas soustředí, uleví se mu. Vzpomněl si na odpoledne a večer po bitvě o Toulouse, kdy ležel zavalený mrtvým koněm. Tenkrát na ni usilovně myslel, znovu si vybavoval každý okamžik strávený s ní, aby se oprostil od hrůzy, jež ho obklopovala. „Díky, Ariello,“ řekl. Viděl, jak se usmála. Pak se k němu sklonila a něžně ho políbila.

„Přísahám, že budeš v pořádku. Jsi můj muž a nedopustím, aby se ti něco stalo.“

Ariellin muž. Burkeho uším ta dvě slova zněla báječně. Zkrátka nenapodobitelně.

Do příjezdu doktora Brodyho byly všechny Arielliny příkazy splněny. Cestou do schodů Knight doktorovi vylíčil, co se zběhlo.

Burke ležel klidně, jeho žena seděla vedle něho na posteli. Přiměl se k mdlému úsměvu. „Potřebuju záplatu, Marku.“

„Podívám se na to.“ Mark sundal z rány ručník. „Dobře se pamatuju na vaše zranění na boku. Hojilo se zázračně rychle, Burke. Tahle bodná rána naštěstí není ani hluboká. Měl jste štěstí. Nebylo zasaženo nic životně důležitého a svalstvo taky vypadá dobře. Já ránu jen důkladně vyčistím, sešiju ji a zasypu antiseptikem. Posloucháte mě, Ariello?“ Když přikývla, pokračoval. „Až vás ošetřím, podívám se na tu stařenu, ale duševním chorobám příliš nerozumím. Mohu jí dát nějaký tišící prostředek/který ji zklidní. Vám připadá, že zešílela?“

Arielle odpověděla: „Je to velmi složité, doktore. Hodně jsem o tom přemýšlela a obávám se, že se postupně opravdu zbláznila. Zatím bych nerada mluvila o tom, co ji k jejímu činu dohnalo.“ Odmlčela se a Burkeho vyděsila bolest, která jí zkalila pohled. „Později si o tom promluvím s Burkem,“ oznámila nakonec. „Až mu bude lépe, pochopitelně.“

Doktor přikývl, mlčky znecitlivěl ránu a sešil ji několika stehy. Nakonec ji hojně poprášil antiseptikem. „Tak, kamaráde. Ještě obvaz.“ Když byl hotov, Mark řekl: „Dám vám trochu laudana. Uděláte nejlíp, když budete odpočívat a spát. Hlavně nevstávejte, nebo začnete zase krvácet. Dokážete ho udržet v posteli, Ariello?“

„Ovšem. Není hloupý. Poslechne mě.“

Alec se zasmál a Burke zasténal.

„Já se s oblibou sázím. Tentokrát bych vsadil na Ariellu,“ mínil Knight.

Bylo pozdní odpoledne a venku mrholilo. Ložnice tonula v pochmurných odstínech šedi. Knight seděl v pohodlném křesle vedle Burkeho postele. Od Dorcasina útoku uplynuly dva dny a Burke se rychle uzdravoval.

„Konečně jsi vzhůru. Vzpamatuj se a řekni mi, jak se cítíš. Jestli ovšem nemáš chuť na rozhovor, můžeš zase zavřít oči a propadnout se do říše spánku.“

Burkemu se točila hlava a na ničem mu nezáleželo. Zpropadené laudanum, pomyslel si a zavrtěl hlavou. Prudký pohyb vyslal do ramene ostrou bolest. Nadechl se a znehybněl jako socha.

„Cítím se dobře,“ odpověděl konečně.

Po tom mírně přehnaném tvrzení se Knight zazubil. „Doufám, že to je tvoje poslední zranění, Burke. Dopadl jsi jako zjizvený válečník a oba víme, že za svá zranění vděčíš své nemotornosti.“

„Děkuji Bohu za tak skvělé přátele! Myslím, že raději zase usnu.“

Knight se zlehka dotkl přítelovy paže. „Mám ti přinést něco k pití?“ „Ano. Brandy.“

„Je mi líto, ale brandy na tvém nápojovém lístku není. Arielliny příkazy. Budeš se muset spokojit s limonádou.“

„Žertuješ? Limonáda?! Přece nebudu pít takovou dětskou šlichtu?“

Knight si jeho námitek nevšímal. Burke se díval, jak vstává a míří k nočnímu stolku. Nalil limonádu, sklonil se, přiložil mu sklenici k ústům a podržel ji, aby se Burke nepolil.

„Je to dobré,“ liboval si udiveně Burke, když dopil. „Dokonce vynikající. To jsem netušil.“

„Totéž říkala tvá žena. Varovala mě, že se budeš bránit a nadávat, ale až zjistíš, že ti nic jiného nezbývá, vypiješ ji a zachutná ti.“

Burke se usmál. Cítil, jak se mu začíná rozjasňovat v hlavě. V rameni mu dosud horce tepalo, ale bolest byla snesitelná. Další laudanum nechtěl, aspoň prozatím.

„Posaď se, Knighte, a pověz mi, jaká je situace. Jak dlouho jsem spal?“

„Je neděle odpoledne. Ta stařena tě bodla v pátek ráno před svítáním.“

„Aha. Ty můj chudáčku, vždyť tys nejel na box.“

„Předpokládám, že to nebyla poslední příležitost.“ Knight zmlkl, když si všiml, že se Burke zamyšleně dívá do plamenů v krbu.

Čekal.

Konečně jeho přítel s nečekaným zanícením prohlásil: „Musím se z toho co nejdřív vylízat, abych mohl vstát z té zpropadené postele. Jde mi o Ariellu. Přece ji nemohu nechat, aby měla na starost veškeré služebnictvo, a navíc se starala o mě – bylo by to pro ni příliš náročné.“

Knight se zasmál. „Copak jsi neslyšel, že tu limonádu ti předepsala tvá žena?“

„Prosím?! Knighte, limonáda přece nic neznamená!“ Ten rozhorlený výkřik mu přivodil ostrou bolest a Burke se musel prudce nadechnout. Zavřel oči a rty sevřel do úzké linky. Když se konečně ovládl, řekl: „Poslouchej, Knighte. Arielle ještě není připravená převzít vedení domácnosti. Jistě víš, jak je zranitelná.“

„Tak okamžik, Burke. Něco ti povím. Ne, mlč a nech si to vylíčit. Stalo se to včera odpoledne, přibližně v tuhle dobu. Venku bylo sychravo, stejně jako je teď. George Cerlew měl nějaký problém a požádal ji o rozhovor. Zdalipak víš, že tvá manželka s ním bez váhání šla do pracovny a zavřela za sebou dveře? Už už jsem se do toho chtěl vložit, ale díkybohu jsem to neudělal. Náhodou jsem viděl, když oba vycházeli a ona mu udílela velmi přesné a rozumné pokyny. Týž den jsem zaslechl, jak jedna ze služebných říká paní Pepperallové, že si o něčem potřebuje promluvit s Lannií, a paní Pepperallová odfrkla a sdělila jí, že to zařídí paní domu. Montague nad ní držel ochrannou ruku a celou dobu se nenápadně potloukal v okolí, a teď je ten starý bručoun k jejím službám na zavolanou a nedá na ni dopustit. Došlo k neuvěřitelné změně, Burke. Nemusíš si tím lámat hlavu.“

Ale Burke nebyl zřejmě přesvědčený a vrtěl hlavou. „Je v šoku, Knighte. Až se z něho vzpamatuje, bude vyděšená a bezmocná.“

„Myslím, že ne. Je naprosto vyrovnaná. V šoku byla, když tě její služebná zranila. Ale teď se z ní stala skutečná paní Ravensworthského opatství.“

Burke ztichl. Hlavou mu vířily desítky otázek. Jestli je to opravdu tak, je to neuvěřitelné. Pokusil se slepit dohromady útržky svého života za uplynulého dva a půl dne. Jediné, na co si vzpomínal, kromě bolesti a nejasných okamžiků otupělosti, byl Ariellin obličej a její vlídný, konejšivý hlas. Vzpomněl si na její chladivé doteky, když mu držela hlavu, aby se mohl napít nějaké tekutiny.

„Vždyť byla celou dobu u mě,“ namítl.

„Většinou. V pátek ráno svolala všechno služebnictvo a udělala jim přednášku na téma péče o raněného hraběte. Je hotový generál, Burke. Tvrdá a neústupná. Věř mi, nelhal bych ti.“

„Neuvěřitelné,“ vydechl Burke a pohroužil se do zadumaného mlčení. Aby se zbavila strachu, musel se k ní chovat nesmlouvavě, mnohdy až krutě. Teď to vypadá, že se opravdu zocelila. Vzpomněl si, jak s Georgem Cerlewem vždycky jednala přehnaně zdvořile a vyhýbala se mu a vedení domácnosti přenechávala paní Pepperallové. „To se na to podívejme,“ kroutil hlavou. „Jak tohle všechno snáší Lannie?“

„Lannie, drahý příteli, Arielle zcela ustoupila, jako by tvá žena byla odvěká vládkyně v Ravensworthu. Vzhledem k chování Arielly a služebnictva bys řekl, že tvá žena je nejmíň padesátiletá a uplynulých devětačtyřicet nebo celých padesát let nedělala nic jiného, než že tady velela. Percy, jak si jistě umíš představit, je pro svou milovanou takříkajíc velkou oporou, což je pro nás ostatní nesmírná úleva.“

Burke se ještě usmíval, když se dveře do ložnice potichu otevřely a vešla Arielle. Za ní vstoupil doktor Brody, jehož přítomnost vyvolala v Burkeho obličeji trpký úšklebek.

„Vidím, že jsi vzhůru,“ řekla. Vrhla na Knighta podezíravý pohled. „Doufám, že jste ho nebudil.“

Knight zvedl ruce na obranu. „Nikoli, madam, jak mě můžete podezírat z něčeho tak trestuhodného? Probral se sám a trval na tom, že mi poví pár pochybných vtipů. Povinně jsem se jim zasmál. Teď je řada na vás.“

Arielle přikývla, nepatrně se usmála a sklonila se nad Burkem. Viděl, jak její přísný pohled přešel v ten nejvlídnější a nejshovívavější, jaký kdy viděl.

„Ahoj,“ pozdravila ho a odhrnula mu vlasy z čela.

„Ahoj, miláčku. Vidím, žes dovolila tomu mastičkáři, aby přišel s tebou.“

„Ano, ale nebude ti ubližovat, slibuji. Jen si prohlédne jizvu a vymění obvaz. Nemusíš mít obavy, Burke. Zůstanu tady.“

Její postoj ho tak ohromil, že bolestný sten, jejž by normálně dokázal potlačit, kdyby byl opatrnější, mu unikl z úst, jakmile doktor trhnutím odkryl roh obvazu. Arielle Brodyho ostře napomenula: „Buďte opatrný, Marku! Jsi v pořádku, Burke?“

„OVšem,“ přikývl její manžel a věnoval jí pobavený úsměv. Uchopila jeho ruce do svých drobných dlaní.

Neustále na něj mluvila, zatímco ho doktor ošetřoval, a i když Burke věděl, o co se snaží, její starost vítal. „Ano, myslím, že dneska máš mnohem lepší barvu. Když budeš chtít, oholím tě, ačkoli ti vousy moc sluší. No, zatím se to strniště nedá nazvat vousy.“

„Co takhle pichlavé štětiny?“

„Ale moc hezké pichlavé štětiny.“

Cítila, jak jí sevřel prsty, když mu ramenem projela bolest, a rychle řekla: „Mark říkal, že jestli se na to cítí tvůj žaludek, můžeš sníst něco jiného než jen polévku. Na co máš chuť? Na rýžový pudink a tousty? Kuchař už ti je připravil. Pochopitelně se navečeřím s tebou.“

„Rýžový pudink,“ opakoval Burke zděšeně.

„Chutnala jsem jej a požádala kuchaře, aby přidal vanilku. Teď je přímo výtečný.“

Když skončil, doktor Brody řekl: „Vynikající pokrok, Burke. Troufám si tvrdit, že za dva týdny budete úplně v pořádku. Tři čtyři dny ještě musíte zůstat v posteli. Pak vyndám stehy. Dohlédnete na to, aby se řídil mými pokyny, Ariello?“

„Ovšem. Hrabě je rozumný.“

Knight se neubránil smíchu. „Jen proto, že byl v bezvědomí!“

Burke se usmál, ale nic neřekl. Díval se, jak jeho žena odchází s Markem z ložnice. Uvědomil si, že její chůze je jiná. Kráčela vzpřímeněji, měla rovná ramena a hlavu držela hrdě vztyčenou. Vyzařovalo z ní sebevědomí. Bylo to zvláštní a zároveň osvěžující. „Měl jsem se do toho vložit dřív,“ řekl tiše sám pro sebe. „Dopadlo to nečekaně skvěle, viď?“

„Ne že bych souhlasil s tvým povalováním v posteli, kamaráde. Ale Arielle má silné nervy, Burke.“

„Jo,“ přikývl Burke. „Má silné nervy.“

„Ještě něco, než se Arielle vrátí,“ řekl Knight rychle a svými slovy vzburcoval Burkeho pozornost. „Ta stařena Dorcas je pořád zamčená v pokoji ve druhém patře. Arielle se stará o to, aby u ní pořád někdo byl. Je úplně nepříčetná, Burke. Neustále něco vykřikuje o děvkách, courách a kurvách. Když jsem ji včera zahlédl, používala tak nechutné výrazy, že jimi šokovala i mě. Domnívala se, že jsi to ty, a spílala mi do ďáblů a satanů a častovala mě dalšími zvlášť odpuzujícími nadávkami. Ty jistě víš, proč se pokusila Ariellu zabít.“

„Vím,“ přitakal Burke., Je to velmi prosté. Tu noc vešla do téhle ložnice a viděla, jak se spolu milujeme. Viděla, že Ariellu k ničemu nenutím ani ji netýrám. Naopak, její malá oběť to náramně prožívala. Myslím, že podle jejího názoru by žena měla muže a jejich choutky nenávidět. Příkladná žena by se muži nikdy neměla ochotně vzdát. Měla by k tomu být přinucena bitím a ponižováním. Arielle byla dokonalým ztělesněním jejích představ, dokud se za mě neprovdala a dokud mi nezačala důvěřovat. Tehdy se z ní stala stejná děvka a courá, jako jsou ostatní, zkrátka bytost, která nemá právo žít.“

„Kristepane…“

„Pravděpodobně je to ještě mnohem složitější, ale jsem přesvědčený, že tohle je podstata věci.“ V tu chvíli vzhlédl a spatřil Ariellu stát ve dveřích. Nevšiml si, že vešla. Dívala se na něj, měla bledý obličej a paže založené na prsou.

Lhostejněji pozdravil: „Ahoj, zlatíčko. Přišla jsi, abys mi vnutila nějaký odporný lék? Dal bych přednost polibku, ale když to bude muset být něco odporného, vzchopím se a poslechnu tě.“

Knight zhodnotil Ariellin pohled a Burkeho nesmyslné řeči a nasadil nezúčastněný výraz.

Arielle zavrtěla hlavou a přiměla se k úsměvu. „Zádně odporné lektvary nenesu, vážený pane.“

„Výborně. Tak si pojď vedle mě sednout. Bolí mě hlava.“

Jeho hlas hraničil s kňouráním a Arielle tázavě naklonila hlavu ke straně. Knighta hlas jeho přítele udivil neméně, ale svůj názor si nechal pro sebe, a místo toho upřel na Burkeho poněkud ohromený pohled.

„To bude zase v pořádku,“ ujistila ho a usedla na kraj postele. „Zavři oči a já ti budu masírovat spánky.“

„To bolí,“ ohradil se.

Knight vrhl na přítele pobavený výraz a poznamenal: „Na shledanou později, kamaráde.“ Poté s tlumeným smíchem odešel z ložnice. Napadlo ho, že zanedlouho bude moci s klidným svědomím z Ravensworthského opatství odjet.

,Je to lepší?“ zeptala se po Knightově odchodu Arielle.

Měla vlídný a konejšivý hlas a konečky jejích prstů dělaly hotové divy, přestože Burkeho hlava ani trochu nebolela. „Jen o něco,“ odpověděl.

„Slyšela jsem, jak jsi s Knightem hovořil o Dorcas a jejích pohnutkách. Mrzí mě, že jsi v té záležitosti byl tak upřímný, ale asi je to tak lepší.“

Otevřel jedno oko, pozorně se na ni zadíval a řekl: „Nemusíš se stydět, Ariello. S Knightem se znám od svých osmi let. Seznámili jsme se v létě roku 1794. Nemluvili jsme o ničem jiném než o Madam Gilotině, protože jsme byli krvežízniví spratkové. Toho roku byl popraven Robespierre. Jak si jistě umíš představit, vyžívali jsme se v tom. Knight je pro mě něco jako bratr, odjakživa mi byl mnohem bližší než například Montrose. Dokonce nám současně byla udělena důstojnická hodnost.“

„Ví o mně dost. Tys mu všechno prozradil, viď?“

Její hlas byl tichý, stísněný.

„Ano, ví toho dost,“ připustil nevzrušeně. „Nesmírně si tě oblíbil. Domnívám se, že o Dorcas si leccos sám domyslel. Jeho názoru si velmi cením a doufám, že nakonec uznáš, že měl pravdu.“

„Nedokázala se smířit s faktem, že bych muži dovolila, aby se mě dotkl, miloval se se mnou. Nečekala, že to budu ochotně přijímat.“

„Nejspíš. Nepřestávej, je to báječné.“

Usmála se na něj, i když ji ostych před Knightem neopustil. Burke měl rozcuchané vlasy a na tvářích několikadenní strniště. Bělostný obvaz ostře kontrastoval s jeho téměř černými kudrnami a hladkou olivovou pokožkou prsou. Byl přikrytý jen po břicho. Podívala se na něj, zabloudila pohledem k podbřišku a v nitru ucítila, jak taje. Zasáhla ji pučící touha a udivilo ji to. Po uplynulé dva dny o svého manžela pečovala s Joshuou, starala se o veškeré jeho potřeby. Ve skutečnosti ho nebrala jako muže. Jistě, byl to Burke, její manžel, ale stal se jejím pacientem. A teď… nadechla se a snažila se soustředit na masáž.

„Ariello, mohla bys mě poškrábat na břiše, prosím tě?“

Trhla sebou a přemítala, zda si všiml, jak si ho prohlíží. Ale měl zavřené oči. Nebylo to možné.

Lehce položila dlaň těsně nad okraj prostěradla. Opatrně ho poškrábala.

„Níž.“

Prsty vklouzly pod prostěradlo.

„Ano, tak, ale o něco silněji. Přesně tak. Nepřestávej.“

Má tak teplou pokožku, pomyslela si, tak hladkou. Posunula prsty o něco níž a dotkla se hustého porostu jeho klína. Škrábání přešlo v hlazení.

„Bože, to je nádhera,“ vzdychl. „Obávám se, že s tím nic nesvedu.“

Arielle stáhla ruku a zadívala se na něj. Tvářil se nadmíru sklíčeně – výstižnější výraz ji nenapadl.

„I když v tuhle chvíli po tobě mé tělo touží, dokáže to vyjádřit jen jeho jistá část. Zbývající části jsou nemohoucí a mrtvé. Moc mě to mrzí. Kvůli tobě, ale možná hlavně kvůli sobě samému.“

„Ne, ne,“ zarazila ho. Mě to strašně mrzí. Nechtěla jsem… tedy… ty mi to děláš schválně. To je absurdní!“

„Není to absurdní a je nám to líto oběma. Ale vím, co bys mohla udělat. Až sem příště přijde doktor Brody, mohla by ses ho zeptat, kdy se s tebou budu moct milovat.“

Připadalo mu, že Arielle se při tom odvážném návrhu zalkne. Zároveň si uvědomoval, že bolest začíná být neovladatelná. Příčilo se mu to, ale věděl, že k uzdravení potřebuje co nejvíc klidu a spánku. Potřebuje laudanum. Požádal Ariellu o lék, a když vypil limonádu s laudanem, řekl: „Než usnu, vyprávěj mi o našich hostech.“

Arielle mu tlumeným hlasem začala líčit, jak si Alec v záchvatu předrodičovské praxe půl hodiny hrál s Virgií a Poppet. Z dětského pokoje vyšel lehce omámený a neustále vrtěl hlavou. Děla a jezdecké oddíly, divil se, kterým velí dvě holčičky v nadýchaných šatech a s mašlemi ve vlasech. Za bojovou linií stála panenka jménem Josefína a udílela strategické pokyny Wellingtonovi. Bylo mu prý řečeno, že Josefína vlastně patří strýčkovi Burkemu, ale že on, totiž strýček Burke, jí dovolil, aby zůstala v dětském pokoji. Alec se nevěřícně zadíval na Nestino břicho, znovu zavrtěl hlavou a šel se projet na koni. Knight ho nelítostně zesměšnil. Co se týče jeho smýšlení o vztahu otce a dětí, pronesl svým charakteristicky protahovaným způsobem řeči, on se bude řídit filozofií svého otce: svých dětí si nevšímej. Bude jim lip, když nepoznají tvé špatné návyky. Prý nemá v úmyslu stýkat se se svým mytickým dědicem, který – bude–li Knight chtít – spatří světlo tohoto světa nejdřív za patnáct let.

Co se týče Lannie a Percyho, namlouvání postoupilo mílovými kroky, protože večírek byl přerušen a ti dva byli ponecháni, aby si poradili, jak umí. Arielle měla dokonce pocit, že sobotní odpoledne strávili v altánku, ale co tam dělali, to si nedokázala představit. O Dorcas nemluvila, a to Burkemu vyhovovalo. Cítil, jak ho obestírá pocit otupělosti, a nedokázal by duchaplně reagovat. Usínal s Ariellinou hebkou rukou na své tváři.

Byla středa a vládlo chladné, nepřívětivé počasí. Joshua velice tiše zavřel dveře Burkeho ložnice a zůstal před nimi stát se zarmouceným výrazem. V tu chvíli přicházela chodbou Arielle, zadívala se na sluhu a zeptala se: „Co se stalo, Joshuo? Jeho lordstvo se cítí mizerně?“

„Jeho lordstvo,“ odpověděl Joshua kousavě, „vyvádí jako špatně vychovaný voříšek. Hodil po mně talíř s ovesnou kaší!“

Arielle se zamračila. Od té doby, co se předcházející den probudil, choval se Burke opravdu nemožně. Byl panovačný, nedůtklivý a hrubý. Ale aby hodil talíř s ovesnou kaší  která nebyla vůbec špatná, protože Arielle ji osobně ochutnala – po svém věrném sluhovi, to už bylo příliš.

Paní domu se změnila v generála. „Promluvím s ním, Joshuo.“

Sluha se náhle zatvářil ustaraně. „Má mizernou náladu, madam. Nevím, jestli byste měla…“

„Chová se jako rozmazlený chlapeček. Nebojte se. Jestli po mně něco hodí, jednoduše mu to oplatím. Ty jeho nekonečné bolesti hlavy! Já mu dám bolení hlavy!“

Arielle, která si neuvědomila, že změna v jejím chování je pro ty, kdo ji znali jinak, něčím doposud nevídaným, rozhodným krokem vešla do ložnice. S rukama založenýma v bok stanula u Burkeho postele a zaškaredila se na vzpurného pacienta.

Burke povytáhl obočí a hádavým tónem se zeptal: „Co chceš?“

„Jsi hrubý. Chováš se nesnesitelně už od včerejšího rána. Ale to nehodlám trpět. Koukej s tím přestat.“

Burke přimhouřil oči. „Ty mi budeš rozkazovat v mém vlastním domě?“

„Neměl jsi po Joshuovi házet ovesnou kaši. Byl z toho upřímně sklíčený. Ani jsi neměl křičet na chudinku Joanu, aby ,koukala vypadnout z tvé ložnice, jinak ji vytaháš za uši’. Měla slzy na krajíčku a dalo mi velkou práci, než se mi ji podařilo uklidnit. Kromě toho jsi ječel na nevinného George, aby se šel vycpat a ty svoje zatracené papíry si strčil do… zkrátka mám pocit.

„A já mám žízeň.“

„Naleju ti limonádu, až ti vylíčím, jak se George cítí. Tvoje neomluvitelné, přímo oslovské chování…“ „Chci brandy.“

„Drahoušku…, Burke, brandy mít nemůžeš.“ „Ale já ji chci! Přines mi ji, jinak vstanu a dojdu si pro ni sám!“

Zaváhala. Je přinejmenším popuzený, pomyslela si. Každopádně se chová zavrženíhodným způsobem. Umínila si, že mu neustoupí. Energicky zavrtěla hlavou. „Ne, ještě nesmíš pít alkohol. Za chvíli přijde doktor Brody. Zeptej se ho na to.“

„Ty mi odmítáš přinést, co chci?“

Usmála se, ačkoli vůči ní použil svůj zatím nej zlověstnější tón. „Buď hodný, Burke. Vím, že se cítíš bezmocně a nudíš se, ale už brzy se uzdravíš. Slibuji.“

„Přestaň se mnou jednat jako s blbečkem!“

Do tváří se mu nahrnula krev. Usedla vedle něho a opřela mu dlaně o hruď. Jemně ho zatlačila do polštářů, sklonila se a políbila ho. Její gesto oba překvapilo.

Zamračil se na ni. „Využíváš postavení bezmocného muže.“

„Ano,“ připustila, „máš pravdu.“ Znovu ho lehce políbila. Cítila, jak pootevřel ústa a jazykem jí přejel po spodním rtu.

„Burke,“ řekla a zvedla hlavu, „tohle nesmíš dělat.“

„Sakra, proč ne? Zoufale se nudím a ty se mi nabízíš, ačkoli víš, že s tím nemohu nic udělat!“

Usmála se a znovu ho políbila. „Vážně si myslíš, že bych mohla být tak krutá?“

Kapitola 20

Knight odjel za dva dny, aby Lannii, Percyho a obě holčičky doprovodil do Londýna k lady Boyleové. Před odjezdem řekl v soukromí Burkemu: „Už sis toho cirkusu užil až až. Nejvyšší čas, abys okusil pro změnu klid a pohodu a věnoval se své kouzelné ženě a čemukoli, na co budeš mít chuť.“

„Nemusím zdůrazňovat,“ protahoval líně Burke a potřásl příteli pravicí, „že tvá vnímavost, Knighte, mě zcela uzemnila. Jak nečekaný postřeh!“ „Nápodobně, Burke!“

Burke se rozesmál, ale ihned vystřízlivěl, sevřel rty do tenké linky a podržel si v nehybnosti pravou paži na prsou, dokud bolest neodezněla.

„Abych nezapomněl, starý brachu,“ pokračoval Knight, když viděl, že přítel ovládal nával bolesti, „náramně mě pobavila tvá role kňourajícího invalidy, kterého jsi sehrál v Ariellině zájmu. Zdá se mi, že toho ňoumu jsi ze sebe dělal schválně.“

Burke se usmál. „Bylo to tak průhledné?“

„Jen pro toho, kdo tě zná dvacet let. Udivilo mě, že Joshua tě neodhalil dřív, ale už mu to taky došlo a včera se mi s tím svěřil. Škrábal se na hlavě a říkal: ,Jojo, major lord je mazaný jako liška. Přiměl lady Ariellu, aby ho obskakovala, starala se o něj, a dokonce mu rozkazovala, místo aby ho uškrtila!’ Pochopitelně jsem ho ujistil, že víš, kam až můžeš svou ženu tlačit, aby tě nestihl neblahý osud.“

Burke se zasmál, tentokrát velmi zdrženlivě, a byl odměněn. Výrazně se mu ulevilo, když bolest byla celkem snesitelná. Předešlé odpoledne vyndal Mark Brody stehy, ale Burkemu kladl na srdce, aby ještě následující den zůstal v posteli. Pomalu začínal ztrácet soudnost, a představení, jež uspořádal pro Ariellu a služebnictvo po několika dalších nudných hodinách, vystihovalo jeho skutečný stav.

„Díky, že doprovodíš Lannii a Percyho do Londýna, i když pochybuji, že si tvou přítomnost budou uvědomovat. Neměl by ses spíš věnovat Virgii a Poppet?“

Knight se zatvářil mírně znechuceně. „Někdo s nimi bude muset jet, jinak skončí v příkopu, aniž by si toho někdo všiml. Netušil jsem, že holky mohou takhle zlobit. Dohlédnu na to, aby se Lannie se svými dvěma čertovskými kvítky zabydlela u tvé sestry, a pak se vzdálím. Předpokládám, že v září přijedeš na svatbu.“

„Jsem rád, že bude v září. Nepochyboval bych, že Lannie je těhotná.“

„Pokud je Percyho přihlouplý úsměv nějaké znamení, Lannie je určitě v tom. Milosrdný Bože, spas mě před tak potupným osudem!“

„Spokojený muž,“ prohlásil mírně Burke. „Soudím, že to má i své klady, Knighte.“

„Opovaž se provádět něco dřív, než se ti rameno zahojí!“

„Mám takové tušení, že moje rameno bude do večera úplně v pořádku.“

Knight jen potřásl hlavou. „Myslím, že se o Ariellu příkladně postaráš.“

„Přirozeně. Vždyť je moje.“

Knight vrhl na přítele záhadný pohled. „Ještě něco. Myslím, že Alec a Nesta za pár dní odjedou do Northumberlandu. Alec nechce čekat, až bude Nesta v pokročilejším stadiu těhotenství. Konečně budeš se svou nevěstou sám.“

„Amen,“ pronesl Burke a zajiskřilo mu v očích. „Ne že by mi vaše návštěva neudělala radost. Nestává se často, aby se sešlo tolik skvělých přátel.“

Knight sdělil příteli své mínění několika výstižnými, barvitými výrazy, zavrtěl hlavou a poroučel se.

O třicet minut později zašla za svým manželem Arielle, v ruce skleničku s brandy – pokud Burkeho zrak nešálil.

„Ano,“ přikývla a zasmála se, když si všimla doutnající naděje v jeho očích, „je to brandy a je pro tebe. Choval ses báječně, a tak jsem se rozhodla, že si zasloužíš odměnu.“

„Mám krásnou i soucitnou manželku.“

Jediným douškem do sebe obrátil brandy a se spokojeným povzdechem složil hlavu zpátky na polštář. „Opravdu si myslíš, že jsem báječný? I prese všechno sténání a kvílení a kňourání, kterým jsem tě málem přivedl na pokraj šílenství, a jen tvá dobrotivost ti zabránila, abys mě neuškrtila?“

Věnovala mu láskyplný pohled, který způsobil, že polkl naprázdno. Usedla vedle něho a uhladila mu přikrývku na prsou. „Nudil ses a nevěděl jsi, co máš dělat. Nelze očekávat, že tak činorodý a silný člověk jako ty se bude chovat jako svatoušek, když byl tak vážně zraněný.“ Sklonila se a začala ho líbat.

Na okamžik nenalézal slova. Dosud se nepřestával divit, když při líbání převzala iniciativu. Ovšem je to jen polibek, nic víc. Přece ho nesvádí, proboha. Škoda. Polibek jí opětoval, pak řekl nacvičeným, naříkavým hlasem: „Chci, abys mě poškrábala na zádech. Celou věčnost tady ležím jako lazar a všechno mě svědí.“

„Dobrá,“ souhlasila Arielle. „Dojdu pro mast.“ Neprozradila, že je to stejná mast, kterou jí Dorcas vtírala do pokožky poté, co ji Paisley zmrskal. Usoudila, že není nutné, aby to manžel věděl. Burke není hloupý, nicméně byla vděčná, že mlčel.

Když ležel na břiše, prostěradlo vytažené k pasu, zatímco mu její ruce nanášely na záda mast, Burke dospěl k názoru, že neexistuje lepší způsob, jakým strávit dopoledne, a slastně zamručel. Arielliny ruce klouzaly od ramenou k pasu a celý pohyb znovu a znovu opakovaly. „Níž,“ poručil.

Arielle se zarazila jen na okamžik, pak stáhla prostěradlo níž.

„Stanu se tvým věrným otrokem, když mi tohle budeš dělat po dobu příštích padesáti let.“

Aniž o tom přemýšlela, Arielle se naklonila a políbila ho na kořen zad. Cítila, jak sebou trhl a vzápětí se zachvěl. Políbila ho ještě jednou a jazykem se jemně dotkla pokožky.

„Ariello…“

Znělo to, jako by ho něco bolelo. Napřímila se, lehce uzardělá, a znovu se pustila do masáže. Milovala kontakt s jeho pevnými svaly, hladkost a teplo jeho pokožky. Byl rád, že leží na břiše.

Zasténal, když její prsty narazily na zvlášť křečovitě napjatý sval a zabořily se do něho.

Po několika minutách řekla: „Začínají mě brnět ruce, Burke, ale dnes večer to zopakuji, ano?“

„Děkuju,“ zahuhňal do polštáře.

„Mám ti pomoct obrátit se na záda?“

„Ne,“ odpověděl a znělo to, jako by prožíval ta nejhorší muka.

Měla o něj starost, která jí poznamenala hlas. „Chceš trochu laudana?“

„Ne,“ opakoval a snažil se zachovat klid. „Myslím, že chvíli zůstanu ležet takhle.“

Ještě jednou mu zlehka přejela rukou po bedrech. „Musím jít. Ceká mě spousta práce. Poobědvám s tebou.“ Na okamžik znehybněla a prohlížela si ho. Pomalu a jen neochotně vytáhla prostěradlo nad pás.

Pak ho zlehka poplácala po zadku. Ohromeně vytřeštil oči. Nezmohl se na slovo. Slyšel šustění sukní a klapot střevíčků na dřevěné podlaze, zvuk otvíraných a potichu zavíraných dveří ložnice.

Chovala se k němu zcela přirozeně. Poplácala ho po zadku! Nemohl tomu uvěřit. Nepřestal se usmívat ani o deset minut později. Pohvizdoval si, když se vrátila s podnosem vrchovatě naloženým jídlem.

Burke mlčky pozoroval, jak si Arielle bere noční košili a zachází za opravený paraván v opačném rohu místnosti. Zatracená ohavnost, zaklel v duchu a pak si vzdychl, protože si uvědomil, že Dorcasin útok jejich pučící intimitu nepatrně zbrzdil. Ale políbila ho, a nejen na ústa, ale i na záda, a to už něco znamená. Vlastně to znamená poměrně dost.

„Ariello!“

„Hmm?“

„Pospěš si. Nudím se a jsem sám.“

Znovu vyzkoušel nacvičený naříkavý hlas a znovu se osvědčil. O pár minut později se vynořila ve své panenské bílé noční košili, pentle uvázané až pod bradu do nepořádných mašlí.

„Sluší ti to,“ řekl a pomyslel si, že i kdyby na sobě měla středověké brnění, jemu by se líbila. „Rozpusť si vlasy. Rád se dívám, jak šije kartáčuješ.“

„Dobrá.“ Arielle si začala vyndávat vlásenky a zeptala se: „Chceš, abych ti namasírovala záda?“

„Ano, budu moc rád.“ Při té představě se mu zatemnila mysl.

Díval se, jak se češe. Nádherné, husté, temně rudé vlasy se leskly v záři svíček. Prsty ho brněly touhou dotýkat se jich, dotýkat se jí. Cekal, mírně nervózní, a na kňourání dočista zapomněl.

Arielle za chvíli vstala a usedla vedle něho na kraj postele. „Měla bych ti prohlédnout jizvu a vyměnit obvaz.“ Políbila mu špičku nosu. „Budu opatrná.“

Mlčky trpěl, ale nikoli bolestí, jejíž příčinou mohlo být jeho zranění. Do chřípí mu sladce vnikala vůně levandule. Arielle se sklonila níž, zkoumala ránu a dotýkala se okolní pokožky. „Ani stopa po otoku a kůže vypadá zdravě. Uzdravuješ se pozoruhodně rychle. Rameno ti převážu jen lehce.“

Když byla hotova, upřel na ni pohled plný naděje. Usmála se. „Jak si přeješ.“ Jeho naléhavý výraz si vyložila zcela mylně. „Namasíruju ti záda. Pomohu ti otočit se na břicho. Pomalu, Burke, opatrně.“

S brbláním se otočil. Když mu stáhla prostěradlo k pasu, cítil, jak se napjal, a čekal, až se začne dotýkat jeho těla.

Cekal.

Konečně prohlásila tak potichu, že musel napínat uši, aby jí rozuměl: „Jsi nádherný, Burke.“ A začala mu masírovat záda.

Spokojeně bručel a oddal se rozkoši, již mu její prsty poskytovaly.

„Ty jsi ale požitkář,“ dobírala si ho.

„To máš pravdu,“ vydechl labužnicky.

„Měla jsem o tebe hrozný strach.“ Masážní pohyby přešly v hlazení. „Bála jsem se, že zemřeš, a to bych nepřežila. Měla jsem takový vztek, žes mi zachránil život, protože jsem věděla, že kdybys svému zranění podlehl, nebylo by to spravedlivé. Jsi mnohem lepší člověk než já…“

„Cos to, sakra, říkala?“ Otočil se na bok.

„Tiše, Burke, lež klidně.“

„Už nikdy se neopovažuj říkat takovou hloupost! Zatraceně, ženská! Jsi moje manželka a já tě prostě miluju nade všechno na světě včetně sebe samého! Rozumělas?“

Zavládlo ticho.

Sklonila se a začala ho líbat na šíji. Postupovala níž, pomalu a velmi důkladně.

„Panebože,“ zakvílel a sevřel ruce v pěst.

Stáhla mu prostěradlo až ke kolenům. Ucítil na těle závan chladivého vzduchu. „Ariello,“ vypravil ze sebe.

„Mlč, prosím.“

Nepřestávala ho líbat. Dotekům jejích úst předcházelo laskání rukou, které mu hladily hýždě a lehce putovaly po stehnech.

Dýchal přerývaně a cítil, jak mu tepe a nalévá se celé tělo, tuhnou svaly a svírá se mu žaludek.

Její ruce mu sklouzly dolů po nohou, pak stoupaly zase nahoru, štíhlé prsty pronikly mezi stehna a lehounce se ho dotkly v klíně. Burke měl pocit, že se každou chvíli rozpadne na tisíce kousků.

Políbila ho na hýždě, pak na stehna. „Jsi krásný,“ slyšel, jak šeptá, a cítil její horký dech na vnitřní straně stehna. „Úplně jiný než já. Nejsem tak zarostlá jako ty, víš?“

„Ano, vím, Ariello!“

Její prsty mu vklouzly mezi stehna a znovu se ho jemně dotýkaly. Zapomněl na zranění a málem nadskočil na posteli.

Cítil, jak mění polohu. „Pomohu ti na záda, Burke.“ „Proč?“

„Protože se na tebe chci dívat zepředu. Chci tě líbat.“

Nevěřil svým uším. Patrněji špatně rozuměl.

Když ležel na zádech, paže položené podél těla a hruď se mu prudce dmula, díval se, jak si ho kousek po kousku prohlíží. Když ucítil její pohled v klíně, na ztopořeném, nalitém penisu trčícím směrem k ní, řekl: „Připadám ti ošklivý?“

Zavrtěla hlavou a mírně rozevřela rty. „Vůbec ne.“ Pak se velmi opatrně dotkla jeho mužství a uchopila ho do ruky. „Jsi rozpálený, Burke. Žhavý, pulzující a nádherný.“

Neříkal nic, protože ztratil řeč. Díval se, jak si ho prohlíží. Když sklonila hlavu, prudce se nadechl. To není možné. Nechtěl, aby si myslela, že to musí udělat, nechtěl… Penis obklopila její hebká ústa a Burke zasténal. Nedokázal si představit nic krásnějšího, nic intenzivnějšího. Měl její vlasy rozprostřené na břiše a na stehnech. Litoval, že jí nevidí do tváře, aby mohl sledovat, jak ho laská.

Musí přestat, jinak se přestane ovládat. Dotkl se jejích vlasů a lehce za ně zatahal. „Musíš přestat,“ vydechl a udivil ho strohý tón, jakým ji oslovil. „Prosím, Ariello. Prosím!“

Zvedla hlavu. „Proč?“

„Protože chci být v tobě. Proto. Mohla by sis lehnout

na mě?“

Dívala se na něj, hlavu nakloněnou k rameni, a on si uvědomil, že jeho manželka vlastně neví, oč ji žádá. „Chceš mě místo přikrývky?“

„Tak nějak, ale i trochu jinak.“

„Není mi to příliš jasné, Burke.“

Pořád držela jeho penis v ruce a zlehka po něm přejížděla prsty. Bylo těžké myslet, natož souvisle mluvit.

„Vysvětlím ti to. Chci, aby ses na mě posadila, a já do tebe proniknu. Tentokrát budeš jezdec ty, abych tak řekl.“

„Aha. To je zajímavý nápad. Začínám si zvykat na roli velitelky.“ Věnovala mu uličnický úsměv a obkročmo se na něj posadila. Rozprostřela se kolem nich její panenská košile.

„Jsi nádherná,“ vypravil ze sebe Burke. „Musím tě vzrušit, miláčku. Nechci, abych ti ublížil, až do tebe vniknu.“

„Neublížíš mi,“ odvětila, sklonila se nad ním a začala ho líbat na ústa. Budu to muset zvládnout jen jednou rukou, pomyslel si, zvedl zdravou paži a zabořil ruku do jejích hustých vlasů. Pak nechal ruku sklouznout po křivce zad až k zadečku. Nahmatal okraj košile, vklouzl pod ni a nalezl její horký klín. Když se ho dotkl, trhla sebou. Usmál se. Byla připravená, zvlhlá a dychtivá.

„Ariello…, vezmi můj penis do ruky a zaveď ho dovnitř. Zůstaň přitom sedět.“

Netušil, že je schopen dát dohromady rozumnou větu, protože ve skutečnosti mu smysly obestírala rudá mlha.

„Takhle, Burke?“

„Bože!“

Vnikal do ní pomalu, tak pomalu, až měl pocit, že omdlí touhou. Cítil, jak sevření jejích prstů zesílilo a zároveň jeho penis kousek po kousku začínal mizet v její horké pochvě. Křečovitě zavřel víčka.

„Burke, to je krása, ale.

„Co ale? Kristepane!“

„Chci, abys mě… hladil.“

Nezaslechl rozpaky v jejím hlase. Neposlouchal ji. Jen vnímal a cítil a vší vůlí se snažil, aby předčasně nevyvrcholil. Konečně do ní vnikl jeho penis celou svou délkou. „Posaď se vzpřímeně, Ariello. Svléknu ti košili.“

Arielle si stáhla košili a hodila ji na zem. Byl v ní tak hluboko, až se dotýkal dělohy. Ta představa ho tak rozrušila, až měl pocit, že zešílí. Zvedl zdravou paži a polaskal jí bradavky. Ruka putovala po jejím břiše a konečně spočinula v měkkých záhybech jejího klína.

„Pohybuj se se mnou, Ariello.“ Pozvedl proti ní boky, ale Arielle si uvědomila, že má převzít iniciativu ona. V tu chvíli jí na tom pramálo záleželo, protože jeho prsty zahájily rytmické laskání. Prohnula se v zádech a vykřikla. „Ariello!“

V jednu chvíli se nad ním skláněla, pak se napřímila, zatímco jí jeho zkušené prsty poskytovaly závratnou rozkoš a dohnaly ji za hranici vnímání. Když vyvrcholila, pozoroval její tvář, cítil, jak se její svalstvo rytmicky svírá. Bezděčně zasténal. Její tělo rozechvívaly vlny slastné křeče a on stále nemohl uvěřit, že tu nepopsatelnou krásu prožívá on.

Arielle na něm uvolněně ležela, záplava tizianových vlasů splývala z jeho obličeje na polštář. Rukou jí něžně přejížděl po zádech.

Ještě byl uvězněný hluboko v jejím těle. Zachvěla se a slyšela, jak při jejím instinktivním pohybu přidušeně zasténal.

Konečně se nad ním vztyčila. Díval se na ni, hleděl do modrých očí zastřených ozvěnou doznívající rozkoše, zrakem sklouzl k mírně pootevřeným ústům a znovu se mu zrychlil tep.

„Děkuji, Burke.“

„Cože?“

„Poděkovala jsem ti. Bylo to nádherné, téměř k nesnesení. Doufám, že jsem ti neublížila.“

„Málem jsi mě zabila, ale bylo to překrásné.“

Začervenala se a pak k jeho nesmírnému potěšení se rozesmála a lehce ho šťouchla do žaludku. „V tom případě bychom neměli riskovat.“

Než se mohl ohradit, sklouzla z jeho těla a ulehla vedle něho.

Spokojeně zamručel. „Přetáhni přes nás přikrývku, miláčku.“

Arielle se posadila, ale než se natáhla pro přikrývku, něžně ho pohladila po břiše. Prsty si chvíli pohrávala s tmavým ochlupením, pak sklouzla níž, k hustšímu porostu v jeho klíně.

„Tu přikrývku,“ vydechl, ale z úst mu vyšel zvuk, který připomínal šelest rákosu.

Políbila ho na rty a řekla: „Samozřejmě. Nechci, abyste se vyčerpal, pane. Jste přece pouhý muž!“

Jemně ji plácl přes zadeček.

Zahihňala se. Byl v sedmém nebi. Jeho výchova přinesla ovoce. Neucukla před ním. A před chvílí mu laskala penis ústy, vzala jej do ruky a nasedla na něj. Ani na okamžik nezaváhala. Dosáhla vyvrcholení. Může si gratulovat, protože je nejšťastnější muž na světě.

„Život,“ prohlásil do potemnělé ložnice, „život znamená mít Ariellu za ženu, milovat ji a nechat se jí rozmazlovat. Když padla zmínka o rozmazlování a tys mě přiměla, abych ti byl po vůli, mohla bys mi namasírovat záda?“

Rozesmála se.

Ráno vešla do ložnice místo komorné paní Pepperal–lová. Arielle se zrovna probouzela a při pohledu na hrůzu nahánějící hospodyni se okamžitě probrala a zpozorněla.

Burke ještě spal a Arielle si rychle přiložila prst na rty. Tiše vyklouzla z postele, zvedla ze země noční košili a přetáhla si ji přes hlavu. Nezlobila se, že paní Pepperal–lová porušila klid jejich svatyně, protože věděla, že to znamená nějakou nepříjemnost.

Arielle si obula pantofle, vrhla letmý pohled na svého muže, vyklouzla z místnosti a opatrně za sebou zavřela dveře.

„Co se stalo?“ zeptala se bez úvodu. „Paní! Ach… božínku, co budeme dělat?“

„Řekněte mi, co se stalo.“

„Ta stařena, vaše služebná Dorcas je pryč. Utekla z domu!“v

Nečekaná zpráva zbavila Ariellu na chvíli řeči. Konečně se zeptala: „Kdy jste to zjistila? A jak se jí podařilo dostat z pokoje?“

Paní Pepperallová začala lomit rukama a sdělila Arielle, že před chvílí zašla do pokoje osobně. Za dveřmi ležel v bezvědomí jeden ze sluhů, Charlie, a na hlavě měl pořádnou bouli.

„Zdá se,“ uvažovala Arielle, „že ho Dorcas nějak vlákala dovnitř a pak ho udeřila. Je Charlie v pořádku?“

„Ach, ten? Dobře mu tak. Věčně hází očkem po ženských a nehledí si práce. A teď ještě tohle! Je to nemožný hlupák!“

„Máte pravdu, paní Pepperallová. Ale i přesto, nepotřebuje Charlie doktora?“

Hospodyně, která se už trochu vzpamatovala, odfrkla: „Ne. Nic mu není, madam.“

„Chci, abyste jednoho ze sluhů poslala pro Geordieho. Musíme Dorcas najít. Jestli byl Charlie ještě před chvílí v bezvědomí, nemohla utéct daleko. Za dvacet minut budu na Geordieho čekat v salonu.“

Arielle se převlékla ve své ložnici a Geordieho očekávala už za patnáct minut.

Vešel do salonu, za ním Joshua a Montague. Rychle všem třem mužům vylíčila, co se zběhlo. „Musíme ji najít. Je vážně nemocná. Mohla by ublížit sobě i někomu jinému.“

Geordie něco polohlasně zamumlal a Arielle ho okřikla: „Nesmí se jí nic stát! Za svou chorobu nemůže. Teď si pospěšte, prosím vás!“

Vzhlédla a v otevřených dveřích spatřila stát Burkeho. Měl na sobě župan a trepky. Vrhla se k němu a začala ho plísnit.

Usmál se a natáhl k ní ruku. „Ne, dneska už mám dovoleno vstát z postele. Rád bych si dal šálek dobrého čaje. Připojíš se ke mně, Ariello?“

U snídaně ji požádal: „Pověz mi o Dorcas.“

Arielle mu vylíčila, co věděla. „Doufám, že Geordie s Joshuou ji brzy najdou.“

Otočila se při zakašlání, které se ozvalo ode dveří. „Copak je, paní Pepperallová?“

„Tohle našla Agnes, paní.“

Agnes, podivuhodně zabedněná služebná, která měla na starost horní patro, stála na chodbě před jídelnou. Arielle vzala od hospodyně náhrdelník. Byl starý. Vsazené granáty byly hladké, ošoupané, ale přesto nádherné. „Kde byl? Komu patří?“

„Agnes jej našla v Dorcasiných věcech. Patřil Mellii, madam. Jsem si tím jista.“

Arielle zavřela oči. „Bože můj,“ zašeptala.

„Patřil Melliině babičce. Měla ten šperk moc ráda. Tvrdila, že je to její věno a že každý muž, který za něco stojí, jej pyšně přijme.“

Arielle vyhrkly do očí slzy. Slyšela, jak Burke říká: „Paní Pepperallová, jste hodná, že jste nám o tom řekla. Vím, že jedna z Melliiných tetiček je dosud naživu. Předáme náhrdelník jí.“

„Zařídím to, pane,“ slíbila hospodyně.

„To je všechno, děkuji.“

Burke vstal a přistoupil ke své ženě. „Moc mě to mrzí, miláčku.“

Arielle k němu zvedla uslzenou tvář. „Burke, ona ji zavraždila. Určitě uvěřila těm klepům a považovala ji za couru. Jak teď na to myslím, vzpomínám si, že o tom byla přesvědčená. Udivil mě její postoj a měla jsem na ni zlost, že je tak omezená. Kristepane!“

„Tiše,“ konejšil ji Burke. Najdeme ji a pak…“

„Pak co? Je nemocná. Nikdo jí nepomůže – slyšels, co říkal doktor Brody. Je to jen šílená stařena a v tuhle chvíli se někde pohybuje sama.“

„Najdeme ji, Ariello,“ opakoval přesvědčivě.

Zabořila mu obličej do prsou.

„Pojď, drahá, jsou tady Alec a Nesta.“

„Co se to, kčertu, děje?“ zjišťoval Alec, když vešel do jí

delny. „Montague lomí svýma artritickýma rukama a paní Pepperallová je bledá jako křída.“

„Oba se posaďte a my vám to vylíčíme.“

„Nemáš být v posteli, Burkě?“ starala se Nesta.

Obdařil ji úsměvem, jímž by obměkčil i kámen a jemuž nikdo neodolá. (Arielle o tom byla přesvědčena.) „Nesto, moje žena mě vytáhla z postele za ucho. Bůh ví, že jsem ještě slabý jako moucha. Ale nazvala mě líným povalečem…“

„Jsi příšerný! Přestaň s tím a pověz jim, co se stalo.“

Poslechl a z tváří jejich hostů se záhy vytratil úsměv.




Kapitola 21
Alec a Nesta odjeli z Ravensworthského opatství v pátek ráno. Vypadalo to, že bude kouzelný, jasný den, a tedy dokonalé počasí na cestu, jak Alec ujistil svou ženu.

„Říkáš,“ poznamenala Nesta a upřela zatrpklý pohled do tmavého nitra kočáru, „že ty pojedeš na čerstvém vzduchu a já mám trčet v téhle zatuchlé korbě?“

„Přesně tak,“ přitakal Alec a zlehka se dotkl nepatrně zvětšeného manželčina břicha. „Budeš mít u sebe našeho syna.“

„Tvůj takzvaný syn bude skvělá společnost. Raději bych uvítala holčičku. Povídala bych si s ní o módě a poradila bych jí, jak se vypořádat s namyšleným, sebevědomým otcem.“

Burke a Arielle stáli na schodech před domem a mávali, dokud kočár nezmizel za první zatáčkou na příjezdové cestě.

„Alec vypadá spokojený, nemyslíš?“ podotkla Arielle. „Spokojený? S čím?“

„Myslím s Nestou, s jejím těhotenstvím. Nevím – odjakživa vedl takový neklidný život.“

Burke jí ovinul paži kolem pasu a přitáhl ji k sobě. „Prozradím ti, jak se na to dívám já. Alec nemá nikde stání. Neustále musí poznávat nová místa, seznamovat se s lidmi. Zkrátka musí něco dělat. Nepatří k těm, kdo vysedávají v knihovně a meditují o vrtošivých filozofech.“

„Jako to dělával můj otec?“

„Ano. Vždyť Alec nepropadl nečinnosti ani tady. Musím připustit, že Georgeovi dal pár cenných rad, zatímco jsem se uzdravoval. Nepochybuji, že vloží veškerou svou energii do zmrtvýchvstání Carrickova statku v Northumberlandu a za krátký čas to tam bude fungovat jako hodinky. Bohužel bude potřebovat něco, co by mu zaměstnalo ruce i mysl.“

„Bude mít dítě.“

„A bude mít Nestu, chůvu, vychovatelku nebo učitele.“

„Myslíš, že Nestu miluje? Stejně jako ty je i ona přesvědčená, že má rád změnu. A sex. Svěřila se mi, že ho k sobě poutá jedině sexem.“

Burke zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. „Žertovala, Ariello. Alec je čestný člověk. A džentlmen až do morku kosti. Svou ženu by za žádných okolností neopustil.“

„Ne,“ pronesla zamyšleně Arielle a zahleděla se za odjíždějícím kočárem. „Ale možná ji přestal milovat.“

„Všimla sis nějakého příznaku, že by ji nemiloval?“

Arielle zavrtěla hlavou. „Máš pravdu. To je tím, že o ni mám strach, Burke.“

„Vím, že Alec dohlédne na to, aby všechno bylo tak, jak má být. Slíbil, že nám dá vědět, jakmile se dítě narodí.“ Uvědomil si, že Arielle je nezvykle vážná. „Proč jsi tak smutná? Nestu i Aleka zase brzy uvidíš. A až se s nimi znovu shledáš, budeš tetička.“

„Ano, budu tetička,“ opakovala a obličej se jí nepatrně rozjasnil. Ná chvíli se odmlčela, pak řekla: „Vlastně jsem myslela na Dorcas. Přemítala jsem, kde asi je. Myslíš, že je naživu, Burke?“

„Kdyby nebyla naživu, už dávno bychom našli její tělo. Ano, žije. Budeme ji hledat tak dlouho, dokud ji nenajdeme.“

Později dopoledne Arielle pustila všechny starosti z hlavy. Ležela na zádech, nohy doširoka roztažené, Burke se skláněl nad ní, laskal ji prsty a upíral pohled do její výmluvné tváře. „Ariello.“

Potlačila slastný sten a otevřela oči.

„Tohle, má lásko, bude něco, o čem jsem přesvědčený, že se ti bude líbit. Ve skutečnosti nepotrvá dlouho a budeš bez sebe rozkoší a…“ Zmlkl, uchopil její boky do svých velkých dlaní a zvedl její klín k ústům.

Jeho jazyk, hbitý a horký, soustředil její pocity do jediného místa. Neskutečně intenzivní vjemy byly pronikavé, kouzelné a balancovaly na hranici bolesti. Věděla, že kdyby přestal, zemřela by. Ale nezpomalil ani nezměnil rytmus laskání. Najednou bezděčně vykřikla a zaryla mu nehty do ramenou. Vychutnával každý její výkřik a křeč, jež putovala jejím tělem, a když se konečně utišila, dychtivě a hluboko do ní vnikl a ona znovu vykřikla, ale tentokrát výkřik pohltil do svých úst.

„Kristepane…,“ vydechla Arielle.

„Souhlasím.“ Přitiskl ji blíž k sobě, ale při prudkém pohybu sebou bolestně trhl. „Sakra, musím si lehnout jinak. Takhle je to lepší.“

„Nesmíš být tak… nadšený.“

Zasmál se. „Byla bys zklamaná, kdybych nebyl. Přiznej to.“

Místo odpovědi ho políbila na rameno a přitulila se k němu. Po chvíli řekla jakoby nepřítomným hlasem. „Nerozumím tomu, Burke. Někdy mi připadá, jako bych žila ve snu. Jsem silná a sebejistá, možná dokonce i trochu opovážlivá, a cítím, jak mě zaplavuje pocit až chvás–tavého sebevědomí. A pak.

Odmlčela se a potřásla hlavou. Počkal a zatím ji hladil po vlasech. „Pak se mě zmocní strach a já vím, že strach je skutečný a že nejsem nic než pouhý zbabělec a podvodník, který je slabý a neschopný.“

„Doufám, že příště řekneš, že myslíš na mě.“

„Na tebe? Tak dobře. Myslím na tebe.“

„A co si myslíš, když myslíš na mě?“

„To je mnohem složitější.“ Zamyslela se. „Nevím, zda jsi součástí snu. Ale pravděpodobně ano. Kterýkoli jiný muž by mně, pouhé ženě, nenechal takovou volnost,.nepovzbuzoval by mě k samostatnosti v myšlenkách i činech. Nejsi součástí toho snu. Vytvořil jsi mému snu dokonalou kulisu a za to ti musím poděkovat.“

Když promluvil, měl o poznání hrubší hlas. „A až se v tvé děloze usídlí mé semeno? Budeš tvrdit, že naše dítě je také součástí snu?“

Vztyčila se nad ním a on cítil, jak se mu ňadry přitiskla k hrudi. „Nevím,“ přiznala a zasypala mu ústa polibky. „Dítě je součástí nás obou. To zní jako skutečnost, že?“

„Zvlášť když se probudí a začne vřískat hladem. Přestaň sebou takhle šít, Ariello. Jsme na pokraji výbuchu smyslů a…“

„Výborně.“

„Co?“

„Vybuchni, Burke. Nechci ti odpírat tak silný zážitek. A pochopitelně ani sama sobě.“

Vnikl do ní, zatímco oba leželi na boku, a čím hlouběji do ní pronikal, tím si byli blíž, až se její líbezný a horký dech smísil s jeho, a jeho tělo, rozpálené a dychtivé, splynulo s jejím.

Když mu zasténala do úst a pevně ho objala pažemi a on věděl, že později ho zraněné rameno bude bolet jako čert, zasel jí své semeno hluboko do lůna. Když pak v jeho těle lesknoucím se potem dozněla poslední vlna rozkoše, slyšel, jak řekla tak tiše, až se na okamžik domníval, že ho klame sluch: „Miluji tě, Burke.“

Za všechno může ta zpropadená husa, myslel si Geordie, když si otíral dlaně o kalhoty a procítěně sakroval. Slečna Arielle objednala tucet opeřenců, šest hus a šest houserů, protože nechtěla být k samicím nespravedlivá, jak Geordiemu oznámila. Po jediném dni stráveném na Ravensworthském opatství si jeden z průbojnějších houserů přivlastnil dvě husy a všichni tři spiklenci co nejtišeji unikli z oploceného výběhu.

Geordie zaslechl hlasité kejhání, otočil se a obořil se na dalšího housera, který se chystal přeskočit plot a opustit svůj nový domov mnohem dramatičtějším způsobem než jeho bratr či bratranec.

„Mazej zpátky, zatracenej rošťáku!“ ječel Geordie, mávaje zuřivě rukama. „Sakra, zavři ten svůj ničemnej zobák!“

Arielle vybuchla smíchem. Geordie se otočil a zabodl do ní sveřepý pohled, ale jeho popuzený výraz její smích ještě přiživil.

„To není k smíchu,“ bručel Geordie a zkřížil paže na prsou.

„Já vím,“ vypravila ze sebe Arielle a snažila se popadnout dech. „Buďte rád, že jste zůstal tady v bezpečí, Geordie. Jeho lordstvo se skupinou ostatních pátračů vyrazilo po stopách Hannibala a jeho dvou dam.“

„Hannibala?“

„Kdysi dávno měl na starosti stádo slonů. Teď, v moderním věku, se zajímá o husičky. Vám se to jméno nelíbí?“

„Připadá mi, slečno Ariello, že nikdy nedáte souhlas k tomu, aby některý z těch ptáků skončil jako hlavní chod slavnostního oběda, když jste tu havěť pojmenovala.“

„Hrabě tvrdí to samé. Obávám se, že máte oba pravdu. Teď je řada na mně, abych vyrazila na průzkum. Připravte mi Mindleu, Geordie. Už je tak tlustá, že pode mnou bude spíš supět, místo aby ladně klusala.“

„To je docela dobře možné. Od té doby, co je jeho lordstvo zraněné, vaše klisnička se cpe jako nezavřená.“

Arielle se usmála Geordiemu do zad. Cítila se báječně. Odpoledne bylo slunečné a teplé, ranní deštík zkropil trávu, která provoněla vzduch svěžestí. Doufala, že se Burke nebude přepínat. Odjel se třemi sluhy pátrat po „proklatém a zpropadeném“ Hannibalovi a na koně nasedal ve značně povznesené náladě. Od Dorcasina útoku uplynulo teprve čtrnáct dní. Byl v dobré kondici, plný síly – zvlášť v posteli – a navzdory svému zranění překypoval nebývalou energií. Obdařila Geordieho uličnic–kým úsměvem a nechala se vysadit do sedla.

„Nebudu dlouho pryč. Vyřiďte jeho lordstvu, vrátí–li se dřív než já, že jsem se připojila k pátrací skupině jako jednotlivec. Zatím žádné té chudince neubližujte. Myslím, že k vánočnímu obědu budeme mít nadívaného lososa.“

„Myslím, že bych měl jet s vámi, lady Ariello. Vzpomeňte si, co říkalo jeho lordstvo.“

Na okamžik zaváhala, pak rozhodně řekla: „Vím, co jeho lordstvo říkalo, ale přece nemohu zůstat vězněm až do konce svého života. Proč by o mě Evan nebo Etienne měli zájem? Nechte mě jet samotnou, Geordie, nic se mi nestane.“

Pobídla Mindleu do cvalu a zamířila na východní pastvinu. Geordie ji provázel úsměvem, když vtom zaslechl, jak jeden z těch tupých ptáků zase spustil křik, a otočil se k ohradě s květnatou nadávkou na jazyku.

Arielle cítila, jak jí vítr škube jezdeckým kloboukem, a zvedla bradu. Několik volných pramenů vlasů jí bičovalo obličej. Snažila se zastrkat si vlasy za uši. Paní Pepperallová se jí energicky nabídla, že jí bude osobně k službám, dokud si nevyberou některou ze šikovnějších děvčat, aby lady dělala komornou. Hospodyně bohužel nebyla při úpravě Arielliných vlasů tak zručná jako Dorcas. Uvolnila se další vlásnička.

Chudák Dorcas, pomyslela si. Ačkoli ji Burke neustále uklidňoval, pochybovala, že je Dorcas naživu. Jestli žije, kde se tedy skrývá? Šílená žena jen tak jednoduše nezmizí ze světa. Vesničané si pamatují lidi, kteří v nich vzbudí nedůvěru, a zmíní se o nich. Jistě by se na opatství nějaké zprávy donesly.

Arielle zastavila Mindleu a zavolala Hannibalovo jméno. Jak se vlastně volá na husu nebo na housera? uvažovala v duchu a usmála se.

Ze žádné světové strany se neozvalo kejhání ani se neobjevil dlouhý, hubený bělostný krk.

Nechala klisnu volně běžet a pokračovala na východ. Neuvědomila si, kam míří, dokud v dálce před sebou nespatřila komíny Rendelova sídla. Sevřela otěže pevněji.

Nezajela sem od té doby, co se vrátila do Ravensworthu jako Burkeho žena.

Je to sen, nebo skutečnost?

Připomněla si, co předcházející den říkala Burkemu. Kdyby se vypravila na Rendelovo sídlo, nedokázala by si, že všechno, co teď ví a dělá, je skutečné? Že i ona je skutečná a že ani život s Burkem není sen?

Narovnala ramena a volným cvalem zamířila ke svému někdejšímu domovu. Dům vypadal zanedbaně, jako by byl prázdný déle než pouhé dva měsíce. Trávník vpředu ani po stranách nikdo dlouho neposekal. Otlučené okenice vzbuzovaly dojem strašidelného domu, v němž by našlo nevšední vzrušení nejedno dítě toužící po dobrodružství.

Nedostanu strach, umiňovala si v duchu. Nemám se čeho bát. Nejsem dítě. Teď je všechno jiné. Já jsem se změnila. Ale je to sen, nebo skutečnost? Jiná jsi jen za zdmi Ravensworthského opatství.
Náhle se jí zdálo, že jí ruce v jemných kožených rukavicích zvlhly. Zaťala zuby a vedla Mindleu rovnou k předním dveřím. Sídlo bylo zřejmě opuštěné. Z komínů nevycházel kouř. Žádné okno nejevilo známky života. Nikde ani stopa po služebnictvu. Všude vládlo ticho.

Z Rendelova sídla se stane opuštěná troska, jestli je někdo nekoupí, napadlo ji a sesedla z koně. Přivázala klisnu za otěže k mohutnému tisu a pohladila ji po nose. „Nezdržím se dlouho. Je to jen věc zpochybnění snů. Nic jiného.“

Usmála se vlastní pošetilosti. Jsem to ale hlupačka, ale co na tom záleží? Chtěla se vypořádat s tímhle domem a se všemi nepříjemnými myšlenkami, které s ním souvisely. Věděla, že Burke by její záměr schvaloval. Jen by poznamenal, že si chce udělat pořádek v mysli a zbavit se zbytečného harampádí, které plodí špatné vzpomínky.

Přední dveře byly zamčeny. Překážka ji zadržela jen dočasně. Přejela rukou po okraji parapetu u okna do knihovny a nahmatala klíč. Byl rezavý a zaprášený. Otřela jej o jezdeckou sukni.

Klíč se otočil v zámku dveří až po chvilce důmyslného otáčení a Arielle vešla do haly. Ovanul ji zatuchlý chlad. Zachvěla se, o krok ustoupila, ale přiměla se stanout na místě. Je tady a zůstane tak dlouho, dokud si nedokáže, že… Co si má dokázat? Nebyla si jistá, o co konkrétně by se mělavpokusit. Věděla jen to, že když se přinutí vyvolat vzpomínky na hrůzné okamžiky, které prožila mezi stěnami tohoto domu, a vymazat jejich pečeť, již jí otiskly do duše, podaří se jí vypudit z mysli minulost.

Znovu se zachvěla a rukama si začala masírovat nadloktí. Nevzpomínala si, že by kdy předtím byl dům prosycený vlhkostí nebo chladem pronikajícím až do morku kostí. Arielle vykročila k salonu. Zasunovací dveře byly zavřené. Otevřela je a stanula na prahu místnosti. Nábytek zakrývaly přízračně bílé kusy plátna, na kterých se usadila vrstva prachu. Zadívala se směrem ke krbu a spatřila Paisleyho: usmíval se na ni oním povýšeným šklebem, který pro ni nevěstil nic dobrého a který byl předehrou jeho dalšího vrto–chu. Zamrazilo ji v zádech. Uvědomila si, že stojí nehybně jako socha – vzpomínky, které se jako by zhmotnily, v ní probudily strach. Zavrtěla hlavou. Tady mi už žádné nebezpečí nehrozí, ujišťovala se. Vůbec žádné. Paisley je dávno mrtev a s ním zmizelo i zlo.

Strnula. Nad hlavou zaslechla podivný šouravý zvuk. To jsou jenom myši, pomyslela si. Ano, co by to mělo být jiného? Nechtěla vyjít nahoru. Stanula u paty schodiště, civěla vzhůru a napínala uši ve snaze zachytit zneklidňující šelest. Dům tonul v tíživém tichu. Položila pravou nohu na první schod. Já se strašně bojím!
„Přestaň, Ariello!“ okřikla se a zvuk vlastního hlasují připomněl smysl její návštěvy. Stojí v domě, kde kdysi žila. Je tady sama a jediná věc, kterou by měla udělat, je vyjít nahoru a přesvědčit se, zda myši nevnikly do patra.

Rendelovo sídlo ti nepatřilo. Bylo jeho. Jen a jen jeho.

Vzdorně trhla hlavou a křikla: „A ty jsi mrtvěj, mizer–nej starej zvrhlík!“

Energicky vykročila vzhůru po schodech. Skoro běžela. Když došla na odpočívadlo, otočila se a zadívala se do vstupní haly. Byla jakoby nehmotná, ponurá a tichá. Je to jen starý, neútulný dům, protože jej už nikdo neobývá, rozhodla v duchu Arielle.

Otočila se a upřela zrak do dlouhé chodby. Napravo na jejím konci bývala její ložnice, hned vedle ní Paisleyho pokoj. Neochotně vykročila chodbou. Nedívala se nalevo ani napravo, ale po každých několika krocích se zastavovala a naslouchala.

Ticho ji tlačilo do uší.

Opatrně otevřela dveře své ložnice a vešla dovnitř. Stejně jako v salonu i tady byl nábytek zahalený plátnem. Místnost působila zlověstně a hrozivě. Být se mnou Bur–ke, nic by mě neděsilo, dodávala si odvahu, ale vzápětí dostala sama na sebe vztek. Nejsem přece žádný zbabělec! Jsem silná. Ale jenom ve snu. V tomhle domě ne. Tady vládne skutečnost a skutečnost znamená nebezpečí.
„Přestaň!“ Při zvuku svého pronikavého, mírně hysterického hlasu se neubránila úsměvu. „Není se čeho bát. Copak to nechápeš, ty trdlo?“

Rychle přešla ke spojovacím dveřím, trhnutím je otevřela a přitom se snažila způsobit co největší hluk. Nakoukla do Paisleyho ložnice. Sídlily v ní jen stíny, bizarní tvary a zatuchlý vzduch. Znovu zaslechla onen zvláštní zvuk a zarazila se.

„To jsou jen myši, ty hloupá!“

Vešla do pokoje. Slyšela tlukot vlastního srdce. V této místnosti prožila nejděsivější, nejbolestnější a nejzoufalejší okamžiky svého života. Ale místnost na jejích prožitcích nenesla vinu. To on. Paisley. On byl ztělesněním zla. Zadívala se směrem ke krbu a něco upoutalo její pozornost. Jako by tam někdo stál, mírně se kymácel, někdo oblečený v rozvlněných průsvitných šatech.

„Kdo je tam?“ Její hlas připomínal šelest vánku v rákosí.

„Kdo jste? Co tady děláte?“

Postava se pohnula.

Arielle bezděčně zvedla paže před sebe ve snaze zadržet onoho člověka, ať už to byl kdokoli. Vykřikla.

Postava vyrazila směrem k ní. Arielle se otočila. Chtěla proběhnout spojovacími dveřmi a utéct. Cítila, jak jí nadloktí sevřely kostnaté prsty, a znovu vykřikla v panické hrůze. Prudce se otočila, aby se utkala s útočníkem.

Než stačila zaostřit zrak, cítila, jak ji do spánku udeřil nějaký tvrdý předmět. Zajiskřilo se jí před očima a pak ji obestřela tma.

V bezvědomí se svezla na podlahu.

Po Hannibalovi a jeho dvou dámách jako by se slehla zem, přesto mezi členy pátrací skupiny vládla skvělá nálada. Dokonce i George Cerlew, za normálních okolností velice zdrženlivý a upjatý, se hlasitě smál jedné Joshuově historce líčící dobrodružství Burkeho a jeho sluhy v Portugalsku.

„Je to pravda pravdoucí do posledního písmene,“ dušoval se Joshua a přelétl pohledem své pozorné posluchače, než vyložil svůj trumf. „Ta koza ho kousla. Přímo do zadku. Do levý půlky.“

Burke se ještě usmíval, když vjížděli na dvůr před stájemi. „Neměli jsme štěstí!“ volal na chlapce od koní. „Před další výpravou si chvíli odpočineme.“

„Myslím, že bychom si tím neměli lámat hlavu,“ mínil Joshua. „Touhle dobou už se ti hloupí kejhalové pečou v něčí troubě.“

George se znovu pobaveně rozesmál.

„Vytřete Ashese do sucha,“ přikazoval Burke Harrymu, novému mládenci s mezerou mezi horními řezáky.

„Pane!“

„Copak, Geordie? Hannibala jsme nenašli, pokud se chcete zeptat na úspěch naší pátrací akce.“ „Ne, jde o lady Ariellu.“ Burke zpozorněl. „Co je s ní?“

, Ještě se nevrátila. Vydala se hledat Hannibala na vlastní pěst. Odjela před dvěma hodinami a už si o ni začínám dělat starost.“

„Jela sama? Bez doprovodu?“

„Trvala na tom, že pojede sama, pane. Prej jí už nic nehrozí a nechce bejt vězněná až do smrti.“

Kristepane, pomyslel si Burke. Bože, nedopusť, aby ji něco zlého potkalo, modlil se v duchu. Nahlas a co nej–lhostejněji řekl: „Říkáte, že je pryč dvě hodiny? Nejspíš ztratila pojem o čase…“ Hlas se mu zlomil a Burke hlasitě zaklel. „Geordie, osedlejte mi Khana. Ashes je příliš unavený, aby mohl znovu vyrazit.“

O deset minut později Burke, George, Geordie a Joshua mířili rychlým cvalem na východ.

„Jste si jistý, Geordie?“ ujišťoval se Burke.

, Jela na východ, pane,“ potvrdil svou výpověď Geordie.

Do chřípí jí vnikl odporný zápach. Je to něco vlhkého, zkaženého a nepříjemně nasládlého, uvažovala nejasně Arielle. Zvedl se jí žaludek. Zdroj zápachu je někde blízko ní. Otevřela oči. Ležela nehybně a snažila se znovu nabýt plného vědomí. Pod sebou ucítila tvrdou studenou zem. Ruce a kotníky u nohou měla svázané. Opatrně otočila hlavu a okamžitě si uvědomila tepající bolest za svým levým uchem.

Potlačila výkřik. Na stole ležel Hannibal s proříznutým hrdlem. Dlouhý krk s hlavou bezvládně visel přes okraj stolu. Krev pomalu, rytmicky odkapávala na zem a s vlhkým pleskáním dopadala na dlaždici vedle Arielliny hlavy.

Zasténala a rychle otočila hlavu na druhou stranu.

„Tiše, děťátko. Už je všechno v pořádku. Dorcas je u vás. Jste zase v bezpečí.“

Dorcas! blesklo Arielle hlavou. Strnula. Zmocnil se jí bezedný, ochromující strach, který ji zbavil řeči. Dorcas klečela na zemi vedle ní a hladila Ariellu po vlasech.

„Dorcas,“ zašeptala Arielle. „Nic se ti nestalo. Měla jsem o tebe strach.“

„Vím, vím, holčičko. Nic mi není. A vám taky ne.“

Stařena se nad ní monotónně kývala zepředu dozadu. Arielle si všimla, že vypadá jako nejubožejší tulačka. Vlasy měla špinavé a splihle přilepené k hlavě. Zapáchala a její oděv byl potřísněný zbytky jídla a mastnotou. V očích se jí usadil prázdný výraz. Zešílela, napadlo Ariellu.

Musím se s ní pokusit rozumně domluvit, pomyslela si Arielle, ale vzápětí ji zaplavila beznaděj, když si uvědomila, v jakém je stařena stavu. Jak se mám domluvit s bláznivou ženskou? ptala se sama sebe. Dorcas mě nejspíš svázala a odvlekla do kuchyně, uvažovala. Všude se povalují nože; Hannibal má proříznuté hrdlo; Dorcas zabije i mě. Možná mi už nezbývá moc času, napadlo mlhavě Ariellu.

„Dorcas, rozvážeš mě?“

„Ano, rozvážu vás, ale bojím se jeho. Mohl by mi zase něco udělat.“

Stařena vstala a pokradmu se kolem sebe rozhlížela. „Zjistím, jestli je tady,“ zasyčela tlumeně a šouravým, nejistým krokem odešla z kuchyně.

To už není Dorcas, napadlo Ariellu. A kdo má být on?
„Vrať se a rozvaž mě,“ zašeptala, ale obestírala ji jen tma prosycená pachem krve.

Paže jí začínaly odumírat. Pokusila se uvolnit zápěstí. Pět minut trhala pouty a snažila se z nich vykroutit. Její snaha byla marná. Přemýšlej, Ariello! poručila si. Musíš přeřezat provazy! Na polici, přibližně dva metry nad sebou, spatřila nůž. Svinula se do klubíčka a vymrštila se na kolena. Pomalu, aby neztratila rovnováhu, se vytáhla do stoje. Kotníky měla pevně svázané; na polici bude muset vyskočit. Podařilo se jí udělat dva drobné krůčky, ale tvrdě dopadla na bok na kamennou podlahu. Chvíli zůstala ležet a snažila se ovládnout ostrou bolest v boku. Konečně se znovu lopotně postavila. Tentokrát poskočila znatelně dopředu, než zase skončila na zemi. Po pěti pádech nakonec dospěla k polici. Natáhla svázané ruce směrem k noži.

Nedosáhla na něj. Od ostří nože ji dělilo pět centimetrů. Pět centimetrů ke svobodě. Málem si vykloubila paže v marné snaze dosáhnout na nůž. Její úsilí se míjelo účinkem. Divoce těkala zrakem po kuchyni a rozhlížela se po dalším noži. Spatřila hned tři, každý na úplně jiném místě a daleko od prvního. Těžce oddychovala a pomalu se jí zmocňovala beznaděj a panický strach. Nevzdám se, umiňovala si. Byla přesvědčená, že Burke by se nevzdal za nic na světě.

Ohlédla se ke stolu a zrak jí padl na Hannibala. V tu chvíli v duchu přísahala, že pustí všechny husy a housery. Byli uvěznění v ohradě, bezmocní a slabí. Nejsou na tom o nic lépe než momentálně ona. Možná to bylo směšné, ale její přísaha na okamžik zahnala ochromující zoufalství.

Musím najít jiný ostrý předmět, napadlo ji. Copak v téhle zatracené kuchyni nenajdu nic ostrého? klela v duchu. V tu chvíli si všimla špíny, zbytků plesnivého a zahnívajícího jídla, které pokrývaly snad všechny police, a vrstev mastnoty smíšené s prachem. Uvědomila si, že Dorcas se sem musela uchýlit bezprostředně po útěku z opatství a žila tady už půl druhého týdne jako nějaká méněcenná bytost, podřadnější než zvíře. Arielle naskočila husí kůže. Pak si všimla malého nože na loupání ovoce, vklíněného mezi hrncem a pánví na polici na opačném konci kuchyně. Aby udržela rovnováhu, opírala se o okraj stolu a zoufale neohrabanými pohyby se vydala k cíli. Namáhavě oddychovala, když konečně měla malý nožík na dosah. Bez velkého úsilí jej popadla. Srdce jí prudce bušilo, třepetalo se strachem, vzrušením, nadějí.

Nebylo snadné natočit v rukou nůž do takové polohy, aby jeho ostří směřovalo proti provazům. Při několika pokusech se dvakrát řízla. Nakonec přišla na to, jak má nůž vést, a uchýlila se ke krátkým a trhaným pohybům. Tam a zpět. Tam a zpět. Do zápěstí jí vystřelovala ostrá bolest, ale snažila se ji ignorovat. Cítila, jak provazy povolují.

Pak zaslechla kroky. Tentokrát nebyly šouravé ani nemotorné. Blížily se jistě a odhodlaně. Kroky patřily muži.

Z chodby před kuchyní k ní dolehl zvýšený hlas. Mužský hlas. Bezděčně upřela pohled na dveře, neschopná odvrátit od nich zrak.
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Hleďme, hleďme. A já si myslel, že ta bláznivá ženská si všechno vymyslela. Vítám tě, drahoušku.“ Arielle nebyla vůbec překvapená. „Etienne,“ splynulo jí z vyprahlých rtů. Cítila, jak jí provazy klouzají z rukou. Přestala pohybovat rukama a strnula v obavách, aby nevytušil, o co se pokouší. Nesmíš dát nic najevo, nabádala se.

„Smím vědět, co tady děláš?“

„Nic. Nevydržela jsem ležet na zemi v tom příšerném zápachu.“

„Chápu,“ přikývl Etienne. „A co tady děláš ty?“

Usmál se na ni. Poznal, že Arielle má strach. Obavy se jí zračily ve tváři. Bojí se mě, shledal spokojeně. Vzpomněl si, kolikrát si společně s Evanem lámali hlavu, spřádali plány a zpíjeli se do němoty, jen aby vymysleli, jak se k Arielle dostat, jak ji unést z Ravensworthského opatství. A zničehonic se octla tady, v Rendelově sídle, svázaná a čeká na něj! Proti své vůli se rozesmál. Líným krokem vešel do kuchyně, opřel se o stůl a zkřížil paže na prsou.

„Pár dní už tady bydlím. Provádím to, co by se dalo nazvat inventurou. Rendelovo sídlo včetně veškerého jeho zařízení kdysi patřilo mému otci, který je zase zdědil po svém otci. Odvezu si cokoli, co se mi zalíbí, a bude to tak spravedlivé. Co se týče tvého nevlastního bratra, získal jsem dojem, že přítel Evan vzdal veškeré snahy o tvou přízeň. Ještě jsem ho neviděl tak navzte–kaného, když se onehdy vrátil na Leslieho statek s napuchlým obličejem a s přeraženým nosem. Tvůj manžel ho pěkně zřídil.“

„To já jsem Evanovi zlomila nos.“

Etienne se zatvářil udiveně. „Ty!“ Rozesmál se. „Při všech svatých, to je báječné! Aspoň oceníš, jaké máš štěstí, že místo se svým bratrem jsi se mnou. Je to hulvát, Ariello, nevycválaný hrubián.“

„Přinutil jsi ubohou Dorcas, aby tady žila s tebou?“

„Přinutil? Jak tě něco takového mohlo napadnout? Až po svém příjezdu jsem zjistil, že se tady usadila. Nepřekážela mi, protože mi vnukla pár nápadů, a vkládal jsem do ní jisté naděje. Zaslechl jsem – koneckonců se to rozneslo široko daleko –, že tvůj milovaný manžel vyslal své lidi, aby tvou věrnou chůvu v průběhu uplynulého týdne hledali. Dovolil jsem jí, aby tady zůstala se mnou. Do ložnice pochopitelně nesmí, protože je neuvěřitelně špinavá a zanedbaná, ale usadila se v kuchyni, a tam jí to ostatně svědčí.“ Etienne vrhl pohled na mrtvého housera. „Předpokládám, že to je naše večeře,“ dodal. „Měl bych ji přinutit, aby svou kořist zabíjela venku. Ten zápach je nesnesitelný.“

„Zanedlouho se tady objeví můj manžel, Etienne. Musíš mě propustit a Dorcas necháš odejít se mnou. Je nemocná a někdo se o ni musí postarat.“

Arielle znovu trhla provazy. Sklouzly o něco níž. Už byla téměř volná.

„Copak, copak? Snad ti té staré pomatené ženské není líto? Vždyť se tě pokusila zabít a tvého drahého muže málem poslala na onen svět. Ale tys byla odjakživa velkorysá a laskavá, viď, Ariello? Můžu tě ubezpečit, že je mi z toho nanic. Nikoli, má drahá. Snad si nemyslíš, že tě nechám odejít? Budeš mým hostem. Ano, ta představa se mi zamlouvá. Jsi můj host. Pochopitelně že nakonec si za tebe vysloužím slušnou odměnu. Tvůj manžel je boháč.

Jsem přesvědčený, že za tebe rád a královsky zaplatí. Rozhodně bych mu to doporučoval.“

„Mýlíš sel Slyšíš mě, Etienne? Tohle neuděláš!“

„Neměla by ses tak rozrušovat, Ariello. Nezačínáš svého hraběte pomalu nudit? Nebo se snad ještě nenasytil tvé dovednosti? Dlouho jsem se nedokázal smířit s představou, že mu patříš, že si s tebou může užívat, kdykoli se mu zachce, že mu ochotně posloužíš a uspokojíš ho. Pokaždé když jsem si představil, jak před ním klečíš na kolenou, zmocnil se mě takový vztek, že bych toho nafoukaného elegána nejraději zavraždil.“

Zasténala, ale rychle se kousla do spodního rtu, zklamaná, že se nechala vyděsit jeho chvástavou řečí. Jsou to pouhá slova! opakovala si umíněně.

„Chceš vědět, má drahá, co s tebou udělám, než tvého manžela požádám o výkupné? Copak nejsi ani trochu zvědavá? Prozradím ti to, abys věděla, co tě čeká, a mohla se na to pořádně připravit. Konečně se staneš mou milenkou. Budeš mě hladit, laskat a líbat, jako jsi to dělala tenkrát, když byl ještě naživu můj otec.“

Než dokončil svůj proslov, Etiennovi se nepatrně chvěl hlas. Arielle na něj upřeně civěla. Věděla, byla přesvědčená, ačkoli se tomu zdráhala uvěřit, že Etienne se tak snadno nevzdá. Zavrtěla hlavou, protože smysl jeho snahy jí unikal. Nahlas řekla: „Nerozumím ti! Nikdy jsem neudělala nic, čím bych ti ublížila. To tvůj otec mě přinutil, abych se k tobě chovala způsobem, jakým si mě vycvičil. Bylo mi to odporné. Proč chceš být krutý jako on? Proč mi chceš ubližovat? Znovu se tě ptám, Etienne, proč tohle všechno děláš?“

Se zadumaným výrazem přimhouřil oči a zabodl je do jejího bledého obličeje. „Už jsem ti to jednou vysvětloval, ale vidím, žes mě neposlouchala pozorně. Dostal jsem tě od svého otce darem. Budeš moje a já do tvého břicha zaseju své semeno. Porodíš mi dítě, které se bohužel nestane pánem Rendelova sídla, ale bude to příští hrabě, bohatý a mocný člověk. Ty mi budeš aspoň dočasně patřit, protože to bylo přání mého otce. Jakmile za tebe manžel složí výkupné, odjedu z Anglie. Věřím, že si budu moct dovolit usadit se v Neapoli. Je tam teplo a tamější ženy jsou šťavnaté jako přezrálé broskve. Aspoň Evan mi je takové líčil. Prozradil mi, že v Itálii nedělal nic, jen se povaloval v posteli s některou z těch snědých krásek. Obávám se, že mu příliš nevěřím, protože málokterá ženská našla v tvém bratrovi zalíbení. Evan je lakomec a má poněkud prchlivou povahu.“

„Musíš mě pustit, Etienne. Ihned. Burke tě zabije, jestli mě nenecháš jít.“

„Burke? Ach ovšem, Burke Drummond. Ariello, prozraď mi jednu věc – jak pan hrabě ocenil instruktáž, kterou ti poskytl můj drahý otec?“

„Přestaň a pusť mě, sakra!“

Napřímil se a Arielle se přitiskla zády k poličce. Blížil se k ní s odhodlaným výrazem ve tváři. V zoufalství a beznaději trhla Arielle vší silou za provazy, které jí teď už volně visely kolem zápěstí. Vzápětí cítila, jak jí smyčka sklouzla z rukou. Byla volná.

Když k ní Etienne natáhl ruku, bleskurychle vymrštila pravou paži, v níž svírala nůž. Rozehnala se po Etiennovi, ten se ale přikrčil a uskočil stranou. Nůž mu prosekl košili a lehce sjel po nadloktí. Etienne předstíral pohyb doprava, místo toho po Arielle skočil a přirazil ji zády na polici. Popadl ji za zápěstí a kroutil jím, dokud jí nůž nevypadl z ruky. Kopl do něho a nůž s rachotem klouzal po kamenné podlaze až na druhou stranu kuchyně.

„Ty mrcho!“ vyjekl a udeřil ji dlaní přes tvář. Arielle měla dosud pevně svázané kotníky, a tak se po jeho ráně zhroutila na podlahu. Etienne na ni těžce dopadl, obkročmo se jí posadil na břicho a znovu jí vyťal políček. „Tak tys mě chtěla zapíchnout, ty děvko?“

Nevydala ze sebe ani hlásku. Vyrazil z ní dech. Zády a ramenem jí projela ostrá bolest od prudkého pádu na tvrdou zem. Tvář ji pálila od jeho úderů. Napřáhl ruku, zadíval se jí do obličeje a pak nechal paži klesnout.

„Ne,“ zahučel polohlasně a spíše pro sebe. „Ne, prozatím to stačí.“ Vstal, vytáhl ji na nohy a podepřel ji. „Dorcas!“ křikl. „Pojď sem, ty stará čarodějnice!“

Arielle zaslechla šouravé kroky. Dorcas stála za dveřmi a poslouchala, jak Etienne svou oběť týrá. Když vešla do kuchyně, pohlédla na Ariellu a pomalu zavrtěla hlavou. „Je to v pořádku, slečno Ariello. Postarám se o vás stejně jako už tolikrát předtím. Teď budete v bezpečí,“ kňourala tichým, monotónním hlasem.

„Drž hubu,“ obořil se na stařenu Etienne. „Koukej přinést horkou vodu. Tvoje paní potřebuje koupel. Chci, aby se vykoupala nahoře, v panské ložnici. Rozumělas?“

„Jo, rozuměla.“

„Dorcas! Počkej, neposlouchej ho!“

Etienne jí sevřel žebra, až Ariellu přemohla bolest. Vzápětí si uvědomila, že bolest lze ovládnout. Všimla si, jak se to dařilo Burkemu. Dokážu to taky, umiňovala si. Musím se soustředit a zhluboka dýchat, připomněla si, a zaměřit mysl na své nitro.

„Nepokoušej se prásknout do bot!“ okřikl ji Etienne a znovu ji udeřil. „Chci, aby sis uvědomovala všechno, co s tebou provádím. Skutečné prožitky ti můj otec odepřel a já nedovolím, aby ses stáhla do sebe.“

Přitáhl si Ariellu, uchopil ji za bradu a drsněji políbil na rty. Pak šiji přehodil přes rameno, a když se vzpouzela, pořádně ji plácl přes zadek.

Pod schody se Etienne náhle zastavil. Slyšela, jak zaklel. „Zrovna jsem si vzpomněl na tvýho koně. Moje milá, naše radovánky ještě na chvíli odložíme. Musím někam odvést tvou klisnu. Kdyby se někdo potloukal v okolí, nesmí ji spatřit.“ Etienne složil Ariellu na nej–nižší schod, odepnul si pásek a pevně ji připoutal za obě zápěstí k zábradlí.

„Počkej tady na mě, Ariello,“ řekl, poplácal ji po tváři a vyšel z domu. Arielle si opřela hlavu o svázané ruce. Co má dělat? Trhla pažemi, ale okamžitě pochopila, že snaha o vyproštění z pout je zbytečná. Do očí jí vstoupily slzy. Pláč mi nepomůže, uvědomila si. Nad hlavou zaslechla Dorcasiny šouravé kroky a vzhlédla.

„To nic, slečno Ariello,“ chlácholila ji stařena a Arielle vzápětí ucítila, jak se jí zabořily sukovité prsty do rozcuchaných vlasů. „Postarám se o vás jako dřív. Jen nevím, kam se poděla ta mast. Musím ji najít. Nechci, aby vám na těle zůstaly jizvy.“

Prošla kolem Arielly do vstupní haly a zamířila ke kuchyni.

Arielle se snažila vymazat z paměti Dorcasina slova a soustředila se na Burkeho. Touhle dobou už jistě ví, že jsem odjela, uvažovala. Bude mu podezřelé, že se tak dlouho nevracím, a vydá se mě hledat. Snad Geordie nezapomněl, že jsem se vydala na východ.

A až tě Burke konečně najde a zjistí, že tě Etienne znásilnil a zneužil tě, co si myslíš, že udělá? Bude tě ještě chtít? Jak se zachová, až vyjde najevo, že jsi těhotná a nosíš v lůně cizí dítě? Co když tě začne nenávidět?

Cítila, jak se jí v hrdle tvoří hluboký rezavý zvuk.

„A je to v suchu, holčičko,“ ozvalo se ode dveří. Arielle nevzhlédla. Etienne se otočil, bouchl dveřmi a zamkl je na dva západy.

Spokojeně si zamnul ruce. Cítím se skvěle, prostě skvěle, liboval si v duchu. Konečně je všechno tak, jak si to už dávno přál. Přistoupil k Arielle a zlehka ji poplácal po tváři. Ucukla před ním co nejdál, kam jí pouta dovolila.

„Musíš přiznat, že nejsem ošklivý, Ariello. Na rozdíl od svého otce nemám pupek ani zkažené zuby a spousta žen mě považuje za dobrého milence. Možná že nemám tak vytříbenou techniku, aby mohla soupeřit s tvými dovednostmi, ale rozhodně tě nezklamu. A přestaň vyvádět, jdeme.“

„Nech mě odejít.“

„Uvidíme, jak dlouho kolem sebe budeš kopat.“ Než domluvil, odvázal opasek ze zábradlí a uvolnil Ariellina zápěstí. Sklonila se k provazům na kotnících.

„Kdepak, moje milá, ještě tě nerozvážu úplně.“ Vytáhl ji na nohy a znovu si ji hodil na rameno. „Jsi lehká jako pírko, Ariello. Brzy zjistím, jestli nejsi moc hubená. Ještě mám v živé paměti tu noc, kdy na tvé bílé tělo dopadalo světlo svíček. Připadala jsi mi štíhlá, ale ne přímo hubená. A tvoje prsa… Vzpomínám si, že mi na tak křehké dívce připadala nepřiměřeně velká. Máš dlouhé nohy, Ariello. Už tolikrát jsem snil o tom, jak stehny objímáš mé boky.“

Víc už nesnesla. Vzepjala se a vší silou ho pěstí udeřila do zad. Strhl ji z ramene a postavil ji na zem nebezpečně blízko sebe. „Jestli to uděláš ještě jednou, budeš hořce litovat. Rozumělas mi, Ariello?“ Zatřásl s ní tak silně, až jí hlava prudce poskočila dopředu a dozadu.

Rozuměla mu a věděla, že nemluví do větru. Podlomila se jí kolena. Tentokrát už si ji nehodil přes rameno. Nutil ji, aby vedle něho dělala drobné krůčky podobné poskokům a tímhle způsobem prošla dlouhou chodbou až k panské ložnici.

„Takhle aspoň nebudeš mít možnost projevovat nesouhlas s mými slovy a soustředíš se na chůzi. Byla by nenapravitelná škoda, kdybys spadla a rozbila si tu svou pěknou pusinku. Kde jsem předtím skončil? Ujišťuju tě, holčičko, že nejsem takový surovec jako můj otec, a nebudu uvažovat o tvém potrestání.“ Na chvíli se odmlčel a pak podivným, téměř zasněným hlasem dodal: „Pokud mě k tomu ovšem nepřinutíš.“

Znovu ucítila, jak se jí dere z nitra onen hluboký rezavý zvuk.

„A jsme tady. Doufám, že ta pomatená bába ti připravila koupel. Smrdíš jako tvoje klisna, má milá. Dokonce mi připadá, žes načichla i od té zatracené husy.“

Etienne ji dovlekl do ložnice. Závěsy na oknech byly roztažené a dovnitř proudilo zářivé letní slunce. Před krbem stála měděná vana. Arielle shledala, že nábytek rice není potažený plachtami, ale dřevěná podlaha je pokryta vrstvou prachu a vzduch v místnosti je prosycený vlhkostí.

„Myslím, že ti pro jistotu zase svážu zápěstí. Slibuju, že tentokrát zavážu provaz volněji. Vzpomínáš si na ten hák ve stropě? Otec mi vyprávěl, jak tě občas pověsil za ruce“ na dlouhý provaz a jen se na tebe díval. Někdy si tě prý prohlížel i několik hodin. Byla jsi nahá, Ariello.“

„Ne, tohle ne, Etienne!“

„Konečnější na mě promluvila. Z tvé roztomilé pusinky bych raději slyšel něco jiného, ale budiž. Udělám, co budu chtít já, Ariello.“

Ve skříni našel dlouhý tenký provaz. Omotal jí ho kolem zápěstí, pak si stoupl na židli a připevnil provaz na hák, který byl zapuštěný do stropu. Délku provazu upravil tak, aby se Arielle ještě dotýkala chodidly podlahy a paže měla vytažené nad hlavou.

„A je to,“ řekl. Sklonil se a rozvázal jí kotníky.

Arielle v nich ucítila tupou bolest, protože Dorcas provazy příliš utáhla. Etienne je masíroval tak dlouho a intenzivně, až chtěla Arielle vykřiknout bolestí, ale ovládla se.

Když na okamžik dosedl na paty a civěl na ni, bezmyšlenkovitě a aniž zvážila, jaké by pro ni její čin mohl mít následky, kopla Etienna do rozkroku.

Chvíli na ni nevěřícně zíral, pak zavyl bolestí a přepadl na záda. Svinul se do klubíčka a držel si postižené místo.

Dívala se na něj. Jsem nenapravitelně hloupá, plísnila se v duchu. Jsem absolutně bezmocná, a přesto jsem se odvážila na něj zaútočit. Zavřela oči a čekala.

Netrvalo dlouho a Etienne se vzchopil. Nevolnost ustoupila. Namáhavě se vztyčil, zavrávoral, ale hned se napřímil a zabodl do ní pohled. Uvědomila si, že Etienne vytušil, že ona svého útoku lituje. Usmál se na ni.

Přistoupil těsně k ní a přejel jí po tváři klouby svých prstů. „Ty hloupá chudinko,“ zavrtěl naoko lítostivě hlavou, , jestli mě ještě jednou kopneš, budeš litovat, že ses vůbec narodila. V tuhle chvíli zvažuju, jestli tě mám za tvou nestoudnou opovážlivost potrestat. Ale jestli se mi znovu pokusíš ublížit, přísahám, že to sakramentsky odskáčeš. Je to jasné?“

Měla pevně zavřená víčka a stála bez hnutí.

„Tys mě neslyšela?“ Popadl ji za bradu a třásl jí hlavou tak dlouho, dokud Arielle neotevřela oči. „Odpovíš mi?“

„Ano,“ zašeptala. „Rozuměla jsem.“

„Výborně.“ Pak ji políbil. Zadržela dech a snažila se od něho odtáhnout, ale její úsilí bylo zbytečné. Líbal ji, dokud se jí nanasytil. Pokusil se vsunout Arielle jazyk do úst, ale^ měla rty křečovitě sevřené. Ustoupil od ní a ve tváři se mu usadil hluboce zadumaný výraz. „Dlouho jsme se neviděli. Nedokážu se rozhodnout, kterou část tvého těla si mám prohlédnout jako první. Nenapadá tě, s čím bychom měli začít?“

Odvrátila od něho tvář a neodpověděla.

„Když mi neporadíš, začnu tedy odspoda.“

Poklekl před ní, stáhl jí jezdecké boty a odhodil je za sebe na zem. „Teď přijde na řadu sukně.“ Cítila, jak jeho prsty rozepínají knoflíky jezdeckého kabátku a pátrají po háčcích na sukni. Bez znatelného úsilí je rozepnul, stáhl jí sukni přes boky a vyprostil postupně obě nohy. „To je nádhera,“ liboval si. Rozvázal tkaničku na spodničce. K nohám se jí svezl další kus oděvu a Arielle ucítila na obnažených stehnech závan chladného vzduchu. Zanedlouho stála před Etiennem jen v krátké košilce, blůze a jezdeckém kabátě. „Ještě punčochy,“ mručel Etienne. Obě punčochy pomalu sroloval ke kotníkům a přitom se zlehka dotýkal Arielliných nohou.

„Nepochybuju, že leckterý malíř by si tě vychutnal jako model.“

„Našla jsem mast, slečno Ariello.“

Etienne i Arielle stočili zrak po stařenině hlase. S typickým šouráním vešla do místnosti a v pravé ruce držela nádobu s mastí.

„Co tady pohledáváš, ty odporná obludo?“

„Mám tu mast,“ vysvětlovala Dorcas trpělivým tónem, který si Arielle pamatovala z dob svého dětství. „Nechci, aby slečně Arielle zůstaly na těle jizvy. Vy jste ji přivázal. To se jí nikdy nelíbilo. Vždycky pak plakala. Jak to, že teď nepláče? Tomu nerozumím.“

„Vypadni, ty kreténská babizno!“ zařval Etienne.

Dorcas se tvářila zmateně. „Tak dobře. Počkám na vás v ložnici, slečno Ariello. Mám tu mast. Ošetřím vás jako obvykle.“

Arielle zaúpěla.

„Kristepane, ta šílená baba je neodbytná jako štěnice,“ odfrkl si Etienne, došel s Dorcas ke spojovacím dveřím a Arielle slyšela, jak jí nařizuje, aby přinesla horkou vodu. Sledovala, jak stařena se shrbenými zády nosí vědra vody a vylévaje do měděné vany. Trvalo nekonečně dlouho, než byla vana naplněna. Když Dorcas vyprázdnila poslední vědro, Etienne ji odvedl ke dveřím a zabouchl je za ní.

„A teď,“ řekl a usmál se na Ariellu, „obávám se, že budu muset obětovat tvou blůzu i kabátek. Myslím, že je nebudeš příliš postrádat. Můj otec mi prozradil, že pro tebe bylo zcela přirozené, abys v jeho společnosti byla nahá. Když zrovna netoužil po tvých hedvábných ústech, prý jsi před ním v rouše Evině i vyšívala, zatímco on se kochal pohledem na tvé bělostné tělo. Snad ti tyhle detaily už nevypadly z hlavy, Ariello?“

„Tvůj otec nebyl normální, Etienne. Neměl všech pět pohromadě, byl nelidsky krutý a páchal jen zlo. Tvrdíš, že nejsi jako on, ale podle toho, co říkáš, si troufám tvrdit, že máš stejně černou duši a myšlenky jako on. Musíš mě pustit, Etienne. Nesmíš mi ubližovat.“

„Neměj strach, že bych s tebou zacházel jako on. Kolikrát ti to mám opakovat? Přestaň mlít pořád to samé, Ariello, začínáš mě unavovat.“

Přistoupil k Paisleyho stolu a otevřel horní zásuvku, z níž vyndal malý nožík na otvírání dopisů. Rukojeť nože zdobila perleť a jeho čepel měřila necelých deset centimetrů.

Při pohledu na nůž se Arielle proti své vůli roztřásla hrůzou. Ale Etienne jí jen rozříznul rukávy kabátku od zápěstí k rameni a rozpáral ramenní švy oděvu. Stejným způsobem naložil s její blůzou. Arielle nakonec zůstala jen tenká lněná košilka.

Chvíli si Ariellu jen prohlížel a zkoumal ji pohledem od hlavy k patě. Pak zvedl ruku, konečky prstů se přes látku košilky dotkl její bradavky a zlehka ji pohladil.

Prudce se nadechla a pokoušela se před jeho rukou odtáhnout.

„Myslím, že škádlení už bylo dost. Teď se na tebe chci podívat,“ prohlásil Etienne a nožem přeřízl krajková ramínka od košilky. Pomalu stáhl poslední kus oděvu z Ariellina těla, na chvíli se v pohybu zarazil, pak trhl rukou a košilka se svezla k Arielliným nohám. Poodstoupil a zamyšleně si mnul bradu.

„Úžasný pohled,“ řekl a zálibně mlaskl.

To je ponižování, pomyslela si Arielle. Nefalšované týrání a ponižování! Stejnou situaci zažila už strašně dávno, ale pocity, spojené s takovým jednáním, ji náhle zaplavily s prudkostí přílivové vlny. Zničehonic zase stála před Paisleyem, tušila jeho upřený pohled, cítila, jak ji rukou pleskl po zadku, když líným krokem prošel kolem ní pro doutník.

„Naštěstí nechci, aby ses musela koupat ve studené vodě. Teď tě rozvážu, Ariello. Jestli provedeš nějakou hloupost, budu nucený tě zmrskat.“

Uvolnil jí provaz na zápěstí a odvedl ji k měděné vaně. „Vlez dovnitř a zbav se toho příšerného koňského zápachu,“ přikázal Etienne a hodil Arielle do klína houbu a tabulku levandulového mýdla. Přešel k židli stojící před krbem, natočil ji tak, aby na Ariellu viděl, usedl a zkřížil nohy v kotnících.

„Odtud budu mít báječný výhled,“ poznamenal.

Arielle se posadila do vany, přitáhla kolena na prsa a pažemi si objala nohy.

„Umyj se, nebo se do toho vložím já,“ vyhrožoval jí.

S nechutí namydlila houbu, odvrátila hlavu od Etienna a pomalými pohyby se začala mýt. „Tak se mi to líbí,“ pochvaloval si. „S mytím vlasů se nezdržuj. A pokud do sebe natáhly koňský pach, prostě je postříkám voňavkou, kterou jsem našel v zásuvce otcova stolu. Vrtalo mi hlavou, jestli ta lahvička s parfémem patřila tobě, Ariello. Voní levandulí jako to mýdlo.“

Etienne se změnil, uvažovala v duchu. Má mnohem větší sebedůvěru, než míval dřív. Překvapilo ji, že se vyjadřuje stejně jako jeho otec. Ztratil i francouzský přízvuk. Při zvuku jeho hlasu se zachvěla. „Je voda ještě teplá, Ariello? Nemám ti s něčím pomoct?“

Zavrtěla hlavou. Nechtěla s ním mluvit, natož se na něj dívat. Možná že když ho nebudu brát na vědomí, někam prostě zmizí, napadlo ji mlhavě. Jsi nenapravitelná husa, spílala si v duchu. Přejela si houbou přes břicho.

„Umyj se pořádně, Ariello,“ poroučel.

Polkla naprázdno a poslechla. Co mám dělat, zoufala si. Musím něco vymyslet. Mám si snad nechat všechno líbit? Ne, už nikdy nedopustím, abych se stala bezmocnou loutkou v rukou nějakého úchylného chlapa, umiňovala si. Co kdybych mu dala najevo svou sílu a pokusila se ovládnout situaci?

Arielle se pomalu postavila. Vyždímala houbu a vodu, která z ní odkapávala, si nechala stékat přes prsa. „Podej mi ručník,“ přikázala mu ledovým hlasem.

Etienne povytáhl obočí. Vstal, z opěradla židle vzal silný ručník a podal jí ho. Upřel pohled na její ňadra s kapkami vody a na tmavě růžové bradavky.

„Co si mě tak prohlížíš, ty ubožáku?“ vyjela na něj.

Prudce uskočil. Nevěřil svým uším. „Cos to, sakra, říkala?“

„Ohluchl jsi, Etienne? Buď hodný chlapeček a nestůj u mě. Chci se v klidu osušit.“

Zmatený Etienne vycouval ke svému místu před krbem a těžce dopadl na židli. Sledoval, jak se Arielle důkladně otírá ručníkem a vychutnává dotyk silné látky na pokožce, jako by zapomněla, že on si ji prohlíží a čeká, až ji zase bude moct přivázat na lano.

„Jsi hlupák, Etienne,“ ucedila Arielle, když si omotala ručník kolem těla a zavázala si jej nad prsy. „Tvůj otec byl jiný. Ano, byl krutý, vypasený a prohnilý, ale nebyl hloupý. Ve srovnání s ním jsi malý, nevyzrálý kluk.“

Zbrunátněl v obličeji a vyskočil ze židle. „Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit?“

Lhostejně pokrčila rameny a podařilo se jí nasadit otrávený výraz. „Nemám snad pravdu? Snažíš se přebrat ženu jinému muži. Usiluješ o sexuální styk s manželkou svého zesnulého otce. Copak si nedokážeš najít svobodnou dívku? Spokojíš se jen s cizím majetkem? Jen přiznej, že jsi neschopný ubožák. Anglie pro tebe není vhodná země. Připadá mi, že jsi tady přišel o rozum.“

Blížil se k Arielle ráznými kroky, obličej zrůzněný zuřivostí.

„Ať tě ani nenapadne dotknout se mě, ty jeden mizernej francouzskej chudinko!“

Její posměšný výbuch ho dočista omráčil. Nedotkl se jí. Jen na ni civěl s vytřeštěnýma očima. „Ach ano,“ vypravila ze sebe hlasem, ze kterého čišelo opovržení. „Jsi politováníhodný případ, Etienne. Vrať se do Francie a tam si najdi vhodnou ženu. Nejlepší by byla mladá dívka, protože tys ještě zdaleka nedospěl v muže.“

Etienne se roztřásl. Evan mu řekl, že je šílený, když Etienne tvrdohlavě opakoval, že Arielle musí být jen a jen jeho. Viděl v její tváři pohrdání a najednou cítil, jak mu útroby svírá ledový spár. Vybavila se mu tvář jedné děvky v Calais, která se mu vysmívala kvůli jeho selhání a naprosté neschopnosti dostatečně se vzrušit.

Nejraději by se propadl hluboko pod zem. Náhle se od Arielly odvrátil. Nitro mu stravovalo zoufalství a odpor k sobě samému.

Zničehonic do ložnice vešla spojovacími dveřmi Dorcas. „Potřebujete mě, slečno Ariello? Chudinko malá, v tom vlhkém, studeném ručníku vám musí být ukrutná zima. To ten odporný chlap vás přinutil, abyste stála ve studené vodě? Je zlý a zkažený, ale nebojte se, mám tu mast.“

Arielle chtěla křičet zklamáním. Během Dorcasina proslovu pozorovala Etiennovu tvář a držení těla. Narovnal ramena a vzchopil se. Dokonce se usmíval. V tu chvíli jako by vypadl z oka svému otci.

„Přesně tak, Dorcas,“ přitakal. „Přinutil jsem tu tvoji holčičku, aby tady stála v zimě. Za chvíli bude dělat i ji–rié věci pro moje potěšení. Až tě bude potřebovat, zavolá. Teď odtud vypadni.“

„Ne, Dorcas,“ řekla honem Arielle. „Zůstaň tady.“ Ale to už se stařena otočila. Příkazu vyslovenému mužem byla zvyklá vyhovět bez váhání.

„Tak to bychom měli,“ řekl Etienne, když se spojovací dveře zase zavřely. „Jestlipak víš, moje milá, co teď udělám?“
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Ariellina předstíraná odvaha zakolísala, pak ji zcela opustila. Viděla, jak se jeho nevýrazné oči chlípně lesknou. Pochopila, že jakmile nad ní znovu získal převahu, nemůže se dočkat, až si svou moc bude moci potvrdit nejodpornějším způsobem, jaký si dokázala představit. Uvědomila si, že touží po její poslušnosti a naprosté podřízenosti. Když se mu nepodvolím, zbije mě stejně jako jeho otec, pomyslela si.

Věděla, že je schopen se jí mstít, poté co se pokusila zbavit ho moci, a její opovážlivost bude skvělým důvodem k jejímu potrestání. Nebýt Dorcas, která mu dala zřetelně najevo, že on je tady pánem, podařilo by se mi ho zastrašit, litovala v duchu. Kristepane, co mám dělat? Stála a čekala.

Konečně řekl klidným, skoro přívětivým hlasem: „Dlouho jsem zvažoval, co by mi mohlo poskytnout největší potěšení. Mám zůstat sedět jako kdysi můj otec a jen se dívat, jak přede mnou visíš nahá na provaze? Do čeho se mám pustit nejdřív?“

Usmál se. Přistoupil k ní, strhl z ní ručník, a když se začala vzpouzet, udeřil ji přes tvář. Zajiskřilo se jí před očima, oslepila ji prudká bolest. Cítila, jak s ní třese, zvedá ji a někam odnáší. Když ji postavil na zem, znovu jí svázal kotníky provazem a zvedl jí paže nad hlavu. Když se Etienne ujistil, že se Arielle nemůže hýbat, ustoupil a zálibně šiji prohlížel.

„To je nádhera,“ liboval si. Pak si všiml jejího omámeného výrazu v očích a zamračil se. „Doufám, že jsem tě neudeřil moc silně. Mrzí mě, jestli jsem to přehnal, ale měla by sis uvědomit, že když svému pánovi budeš ubližovat a odporovat mu, zasloužíš si trest.“

Arielle neodpověděla. Ještě měla rozmazané vidění a zastřenou mysl. Bolela ji hlava a měla sucho v ústech.

Náhle ucítila na břiše jeho ruku. Nedočkavě ji hladil dlaní a hnětl pokožku. Trhla sebou a Etienne se bublavě zasmál.

„Jsi jako hedvábí,“ řekl. Zavřel oči, prsty sklouzl níž až do jejího klína a začal ji laskat.

Zničehonic přestal, stáhl ruku a znovu otevřel oči. „Ne, nesmím tě rozmazlovat. Moje prsty ti způsobují nemalou rozkoš, viď?“

„Ne,“ odpověděla zřetelně. „Chce se mi z tebe zvracet. Jsi hnusný Etienne. Jsi…“

„Drž hubu!“ zaječel. Zvedl ruku, ale neudeřil. „Buď zticha, nebo ti jednu vlepím!“

Těžce oddychoval. Sakra, já jsem jí přece nechtěl ublížit, bránil v duchu sám sebe. Ale vyprovokovala mě k tomu. Přinutila mě, abych s ní jednal stejně jako můj otec. Otočil se, přitáhl si židli, posadil se před Ariellu a upřeně ji pozoroval. Dívala se, jak si spojil ruce a začal o sebe rytmicky poklepávat bříšky prstů.

„Takhle ti to moc sluší. Teď už chápu, proč si tě otec přivazoval do téhle polohy. Jsi nahá, zranitelná a úplně bezmocná. Už ti neposkytnu rozkoš svými prsty. A hlavně mi neříkej, že jsou ti moje doteky odporné, protože bych ti stejně nevěřil. Říkal jsem ti, že jsem dobrý milenec, a vím, jak ženu uspokojit. Jsem přesvědčený, že mě budeš prosit, abych tě laskal a hladil.“

Arielle žasla nad Etiennovou bezostyšnou důvěrou v jeho sexuální schopnosti. Ještě před chvílí byl nejistý a zmatený a vsadila by se, že by nejraději vzal do zaječích. Chtěla se mu vysmát, ale bála se. Neřekla nic a upírala pohled do prázdna. Nechám Etienna vymluvit, rozhodla se. Ať se chvástá a přehání. Burke si pro mě přijede.

„Nevíš, co bys na to řekla, viď? Mlčení ti neuškodí, Ariello. Připadá mi, že se z tebe stala samostatná žena, hašteřivá a vzpurná. Mnohem víc ses mi zamlouvala jako tichá, poslušná dívka. Tenkrát jsi věděla, co máš dělat a co naopak dělat nesmíš. Teď jsi jiná, a tvoje nová tvář se mi ani za mák nelíbí, ale nepochybuju, že se mi podaří vrátit tě do starých, zaběhnutých kolejí a udělám z tebe tu dívku, jíž jsi kdysi byla.“

Změnila jsem se, pomyslela si. Burke ze mě vytvořil úplně jiného člověka. Na to nesmím zapomenout, ať se děje, co se děje, umiňovala si. Ať se Etienne třeba staví na hlavu.

„Je výhradní povinností každé ženy být muži po vůli. Chci, abys mě potěšila, Ariello. Chci, abys mě laskala a vzrušovala svými ústy.“

Zadívala se na něj. Jestli to po mně skutečně chce, bude mě muset odvázat, uvažovala. Budu mít volné ruce i nohy, a to znamená jistou šanci…

„Přemýšlíš, jak by ses mi dostala na kobylku? Rád bych, aby ti bylo jasné, že jestli se o něco pokusíš, budeš toho hořce litovat. Jestli mi ublížíš, Ariello, zmrskám tě jezdeckým bičíkem. Určitě máš ještě v živé paměti, jak tě bič dokázal poznamenat. Rány doprovází palčivá bolest. Dodnes mi zní v uších tvůj křik. Co mi odpovíš, Ariello?“

„Neublížím ti, Etienne, ale jen z prostého důvodu, že se tě odmítám dotýkat.“

Arielle bylo jasné, že ani na okamžik neuvažoval o tom, že by mu mohla odmítnout posloužit. Zabodl do ní pohled planoucí vztekem. Neuniklo jí, že na okamžik jako by ztratil nervy. Bez hnutí čekala na jeho další tah.

„Budeš se mě muset dotýkat,“ trval nedůtklivě na svém.

„Ne, neudělám to. Chci, abys mě rozvázal.“

Vyskočil ze židle. Musela sebrat veškerou odvahu, aby před ním neucukla.

Přistoupil k ní, popadl hustý pramen vlasů na její šíji, omotal si jej kolem zápěstí a trhl rukou. Bolestí zavřela oči.

„Podívej se na mě, sakra!“

Otevřela oči. Palčivá bolest jí vehnala slzy do očí. „Uděláš, co ti přikážu, jinak si dojdu pro bičík!“ vyhrožoval.

„Jsi zbabělec, Etienne. Zbiješ mě jen proto, že jsem svázaná a bezmocná. Tak by se zachoval jen zbabělec, ale čestný muž by se k takové podlosti nikdy neuchýlil.“

Napadlo ji, že ji opět udeří, ale jen ji znovu vztekle zatahal za vlasy a pak ji od sebe odstrčil. V tu chvíli se Arielle zdálo, že vyhrála. Ale pocit vítězství trval jen okamžik. Vydal se ke skříni na opačném konci místnosti a vzápětí se blížil zpátky k Arielle. V ruce držel jezdecký bič.

„Zatraceně! To se mi snad jen zdá! Kde může Arielle být? Kam mohla s Mindleou odjet?“

„Už jsem vám to říkal, pane. Viděl jsem, jak mířila na východ,“ odpověděl Geordie.

Burke zavrtěl hlavou. Připadal si bezmocný a měl o Ariellu strach. Věděl, že se jí něco stalo, protože to podvědomě cítil. Během služby v armádě ho jeho předtucha málokdy zklamala, a proto ani na okamžik nepochyboval, že Arielle hrozí nebezpečí. Už ji hledají skoro hodinu a jako by se po ní slehla zem.

Stav cesty nedovoloval jet příliš rychle. Jestli Arielle spadla z koně, možná teď leží v bezvědomí někde v křoví. Horší možnost Burke raději vůbec nezvažoval.

Burke tlumeně zaklel. Nalevo od něho cválal Joshua, který neustále volal Ariellino jméno.

Náhle si Burke vzpomněl na Evana Goddise a prudce přitáhl svému koni otěže. „Jedeme na Leslieho statek,“ zvolal na ostatní, na místě otočil svého hřebce, pobídl ho do cvalu a rozjel se opačným směrem.

Chvíli nato si Turp, který byl na statku majordomem, měřil přísným pohledem Burkeho v zaprášeném jezdeckém obleku a v duchu marně přemítal, odkud ho zná.

„Je tady vaše bývalá paní Arielle Leslieová? Mluvte! Tak honem!“

„Není tady, pane. Slyšel jsem, že se provdala za hraběte z Ravensworthu a teď žije v jeho velkém sídle. Musíte jet na sever. Už pár měsíců jsem ji tady neviděl. Objevila se u nás jen jedinkrát, krátce po vikomtově smrti, ale nezdržela se dlouho.“

„Já jsem hrabě z Ravensworthu a…“

„Vám se ztratila manželka, pane? To si ji špatně hlídáte. Ovšem je možné, že jste moji sestřičku začal nudit a vydala se hledat jiný zdroj své… zábavy.“

Na prahu salonu stál Evan Goddis. Nedbale se opíral o zárubeň dveří a pobaveně se usmíval. „Proč byste sem jinak vážil cestu?“

Burke stěží ovládl nesmírný vztek smíšený s obavami o Ariellu. „Ano, ztratila se mi žena. Neviděl jste ji, Goddisi?“

„Já, pane? Co bych mohl s tou malou… ne, neviděl jsem ji.“

Burke zavolal přes rameno na George, Joshuu a Geordieho. „Prohledejte to tady!“

„Pane!“ Vyjekl zděšeně Turp, když ho Joshua neomaleně odstrčil a zamířil ke schodům.

„Za tohle vás vyzvu na souboj!“ vyjel Evan zsinalý vztekem.

„Bude mi potěšením,“ odtušil Burke s přimhouřenýma očima.

Po rychlé prohlídce vyšlo najevo, že Arielle v domě není.

„Kde je ten Francouz?“ dožadoval se Burke. „Odjel minulý týden. Vyhodil jsem ho, začínal mi být na obtíž.“

„Nejspíš mluví pravdu, pane,“ přerušil rozhovor obou mužů Joshua. „Nikde známky toho, že by tady bydlel ještě jiný muž kromě něho.“

„Dobrá,“ přikývl Burke. Otočil se k Evanovi a velice zřetelně ho upozornil: „Jestli lžete, Goddisi, přísahám, že vás zabiju.“

Etienne ohnul v ruce bičík a hrubě Ariellu políbil. „Nevím, jestli bych se s tebou neměl pomilovat nejprve ve stoje. Líbilo by se ti to?“ Neodpověděla.

„Vzpomínám si, že když jsi byla přivázaná, můj otec tě nikdy nebil. Přinášelo mu větší potěšení, když jsi klečela na zemi, snažila ses před ním chránit a odplazit se pryč. Dělalo mu dobře, když ses krčila strachem.“

Etienne odložil jezdecký bičík a rozvázal jí provaz kolem zápěstí. Budeš se chovat stejně, jako když jsi byla provdaná za mého otce.“

Plivla mu do obličeje.

Etienne uskočil, oči zúžené vztekem, ale ovládl se. „Uspokojíš mě teď, Ariello?“ „Teď tě zabiju, Etienne.“

Ustoupil o krok a rozehnal se po Arielle bičem. Sklonila se, uhnula doleva a bič jí jen lehce poznamenal paži.

„Klekni si, sakra! Plaz se přede mnou! Pros mě! Rozplač se!“

„Táhni do horoucích pekel, ty mizero!“ Arielle se na něho vrhla. Etienne před ní uskočil a znovu napřáhl ruku s bičíkem. Ale ani štiplavá bolest Ariellu neodradila. S křikem mu uštědřila několik citelných kopanců.

Slyšela svistot biče, ale když jí dopadl na pokožku, stěží si uvědomovala bolest. Mysl jí zatemnil vztek. Etiennovi se podařilo popadnout ji za paži a strhnout ji na zem, ale Arielle byla vzápětí na nohou a znovu na něj zaútočila.

Zaťala mu nehty do krku. Cítila, jak mu rozdírá kůži. Zaječel bolestí a švihl bičem. „Já tě zkrotím!“ řval jako smyslů zbavený. Proč se přede mnou nekrčí strachem? nechápal. Proč není poslušná, proč ho neprosí o slitování jako kdysi jeho otce? Pomalu, neúprosně ji tlačil ke zdi. Mířila stranou a co chvíli vrhla pohled ke spojovacím dveřím, ale Etienne ji rychle odřízl od únikové cesty. Konečně ji zahnal tam, kde ji chtěl mít. Svaly v paži ho bolely. Nakonec, místo aby na něj útočila, zakryla si tvář zkříženými pažemi.

Už ji neudeřil. Odhodil bičík na zem a spustil paži podél těla. Těžce oddychoval. Přitlačil ji ke stěně a popadl za ramena*.

Zhluboka se nadechl a řekl: „Tak co, Ariello? Uděláš, co ti poručím? Když mě poslechneš, už nedostaneš výprask. Jsem rozumný člověk. Stačí, když se mi podvolíš.“

Pomalu spustila paže. Pravou ruku sevřela v pěst a vší silou ho praštila do brady. Zavrávoral, zakopl o násadu jezdeckého bičíku a dopadl na kolena.

Shlížela na něj s pocitem dílčího vítězství. „To raději zemřu, než abych se někým nechala ponižovat. Rozuměls mi, Etienne?“

Zrak jí padl na bičík. Uvažovala, zda by se ho dokázala zmocnit dřív, než by jí v tom mohl Etienne zabránit. Ale už bylo pozdě. Zvedl jej, napřímil se a mnul si pohmožděnou čelist. Otočil se, zamířil ke spojovacím dveřím, trhnutím je otevřel a zavolal Dorcas.

Ozvaly se známé šouravé kroky a pak Arielle zaslechla stařenin zděšený křik: „Božínku, božínku! Vy jste jí zase ublížil! Ty starej ničemnej parchantě! Děťátko moje ubohý!“

Objaly ji Dorcasiny hubené paže a Arielle si uvědomila, že ji stařena kolébá v náručí. Zmocnila se jí beznaděj a místa zasažená bičem se najednou probudila k životu. Arielle v sobě ještě sebrala tolik síly, aby se stařeně vykroutila. Vtom už Ariellu popadl Etienne a vlekl ji do její bývalé ložnice. Hodil ji na postel, tváří do polštáře.

„Zatraceně, Ariello! Nechtěl jsem ti ublížit. Vždyť jsem tě ani moc nesešvihal. Na mého otce sis nikdy nedovolila. Proč jsi zaútočila na mě? Proč?“

Nepatrně zvedla hlavu. „Protože teď jsem silná.“

Ohromeně se na ni zadíval. „Postarej se o ni,“ přikázal Dorcas a rázným krokem vyšel z ložnice.

Stařena neustále tiše kvílela. „Děťátko moje, Dorcas vás ošetří. Nechci, aby vám zůstaly jizvy. Ležte klidně a já vám ty ošklivé podlitiny omyju. Pak je potřu mastí. Za chvíli vám bude lip, mnohem lip. Je to krutý člověk.

Ty rány nejsou tak strašné, díkybohu. Když budete chtít, kvůli vám ho zabiju ještě jednou.“

Arielliny smysly byly otupeny bolestí, ale poslední Dorcasina slova slyšela zřetelně. Zavrtěla hlavou. „Cos to říkala, Dorcas?“ zašeptala.

„Řekla jsem, že jestli budete chtít, zabiju ho ještě jednou.“

Arielle se snažila, aby hovořila klidně a nevzrušeně. „Paisley se zadusil rybí kostí.“

„Je možné, že v tu chvíli opravdu spolkl kost, ale to já jsem mu dala do pití arzenik. Zachránila jsem vás před ním a mileráda to udělám znova. Jen nechápu…“

Arielle cítila, jak jí stařena jemně vtírá do ran mast. „Co nechápeš?“

„Nezemřel. Zase se tady objevil a ubližuje vám jako dřív. Zlo je mocné. Zlo se nedá zahubit. Vždycky zvítězí. Jaká škoda, že se s ním nepropadlo do pekla.“

Arielle zavřela oči. To už bylo i na ni příliš. Co všechno mě ještě čeká? ptala se v duchu sama sebe.

Než se propadla do bezvědomí, uvědomila si důležitou skutečnost. Nevzdala se. Věděla, že už před nikým neskloní hlavu. Nikdy se nenechá zotročit, nikdy už nebude obětí ničích zvrácených choutek.

Etienna zabije sama.

Arielle se náhle probudila. Ložnice tonula v šeru. Za okny vládl soumrak. Kolik hodin už tady takhle ležím? přemítala. Jak dlouho jsem spala? Nebo jsem snad byla v bezvědomí? Na žádnou ze svých otázek však neznala odpověď. Chvěla se a bolelo ji celé tělo.

Najednou jí na tvář dopadlo světlo svíčky.

, Jak je ti?“ Byl to Etienne. Hovořil téměř šeptem a tvář schovával ve stínu.

„Mám bolesti. Cos čekal, ty odporný červe?“

Prudce se nadechl. „Nechtěl jsem ti ublížit. Chtěl jsem tě milovat. Přál jsem si, abys byla moje. Ale sama jsi mě k tomu přinutila, Ariello. Vyprovokovala jsi mě.“

Všimla si dosud krvavých šrámů na jeho obličeji a na hrdle a zmocnil se jí triumfální pocit. Poznamenala ho přinejmenším stejnou měrou jako on ji. Rozhodla se, že se s ním pokusí domluvit. „Etienne, poslouchej mě. Jsem vdaná a vzala jsem si muže, kterého miluji, třeba ti to bude připadat zvláštní.“ Jí samotné však ta skutečnost zvláštní nepřipadala. Byla to pravda. Milovala Burkeho, a to vědomí jí dodávalo nevšední sílu.

„Mě to nezajímá! Chci se s tebou milovat a už nehodlám déle čekat.“

„Etienne, jestli se mě dotkneš, zabiju tě. Přísahám, že tě zabiju.“

Zasmál se, i když jeho smích zněl poněkud znepokojeně. „Nebuď hloupá, Ariello,“ sykl. Dívala se, jak postavil svícen na noční stolek a stáhl z Arielly přikrývku. „Jsi krásná,“ řekl a pomalu ulehl do postele vedle ní. Cítila, jak se k ní tiskne jeho nahé tělo. Vtom ji uchopil za bradu a snažil se jí otočit tvář k sobě.

„Nedotýkej se mě!“

Políbil ji.

„Tiše, neper se se mnou. Nechci ti ublížit. Prosím tě, Ariello, nebraň se mi.“

Prudčeji přetočil na záda. Snažil se jí roztáhnout nohy a ohnout je v kolenou. Viděla, jak se nad ní vztyčil. Zoufale se snažila sebrat sílu a skopnout ho ze sebe.

Najednou se ve tmě za ním vynořila Dorcas. V ruce držela nůž, jehož čepel mířila Etiennovi do zad.

Arielle vykřikla: „Dorcas, ne! Etienne, pozor!“

Viděla, jak se nůž mihl vzduchem a zabodl se Etiennovi do zad. Etiennovo tělo se napjalo. Otevřel ústa. Rty se mu pohybovaly, ale vycházel z nich jen bublavý zvuk.

Padl dopředu a hlavou přistál Arielle na prsou. Ze zad mu trčela rukojeť nože.

Dorcas tiše řekla: „Uvidíme, jestli se vrátí ještě jednou. Byl ztělesněním zla. Vím, že jste nesnášela pomyšlení na to, co s vámi chtěl provést. Nikdy se vám ta představa nelíbila. Nechtěla jsem, abyste musela znovu trpět. To si nezasloužíte. Když vás váš prohnilý bratr provdal za toho starého smilníka, měla jsem s vámi soucit. Evan Goddis je dalším vyslancem ďábla. To on.

„Dorcas, nejdřív mi ho pomoz odvalit stranou.“

„Ne, musím se ujistit, že je opravdu mrtev. Jsem ráda, že tentokrát jsem nemusela použít jed. Lidské tělo je tak měkké a tak snadno se poddá čepeli nože… Tentokrát nedopustím, aby se tady znovu objevil. Měla bych ho bodnout ještě jednou. Je zlý…“

„Prosím tě, pomoz mi!“

Arielle se zvedl žaludek. Posbírala poslední zbytky síly, o které netušila, že jí ještě zbývá, a podařilo se jí odsunout ze sebe Etiennovo bezvládné tělo. Sklouzla z postele a klesla na kolena. Chňapla po měděném nočníku a přitáhla ho před sebe. Naklonila se nad něj a zvracela, dokud nedávila jen naprázdno.

Arielle už nepřemítala, zda žije ve snu, nebo ve skutečnosti. Ocitla se v nejhlubší propasti pekla. Překulila se na bok a přitáhla si kolena k tělu. Dorcas na ni neustále mluvila, ale Arielle jejím slovům nerozuměla. Stejně by jí nedokázala odpovědět.

Burke zahlédl kouř jako první.

„Počkejte!“ zavolal na Joshuu a Geordieho. Na krajinu se už dávno snesla tma, ale měsíc byl naštěstí v úplňku.

Burke ukázal před sebe. „Podívejte. Není tím směrem Rendelovo sídlo?“

Jeho otázka byla ryze řečnická. Vzápětí pobídl patami svého hřebce. Oba sluhové mu záhy byli v patách.

Burkemu se sevřely útroby a projel jím mrazivý osten strachu. Plameny byly stále jasnější a prořezávaly tmavou oblohu. Dům Paisleyho Cochranea hořel.

Ani na okamžik nepochyboval, že Arielle je uvnitř. A její život je v nebezpečí. Přitiskl se koni k šíji a pobídl ho k ještě rychlejšímu trysku.

Když dojeli k domu, žár je udeřil do tváří, ale Burke nezaváhal. Seskočil z koně a vyběhl po schodech k hlavním dveřím. Plameny už zachvátily celé první patro a z oken se valil hustý černý kouř.

„Počkejte, pane! Já půjdu dovnitř!“ volal Joshua.

Burke si sluhy nevšímal. Otevřel dveře dokořán a vběhl dovnitř. Vstupní hala byla plná štiplavého dýmu. Burke zaklonil hlavu a křikl: „Ariello!“

Nikdo mu neodpověděl.

Vrhl se ke schodišti, ale vtom o něco zakopl. Když znovu získal rovnováhu, podíval se pod nohy. Na zemi ležela mrtvá husa. Zavrtěl hlavou a vyřítil se po schodišti nahoru.

Neustále volal Ariellino jméno. Za zády slyšel dupot obou sluhů. Na vrcholu schodiště vyslal oba muže do západní chodby a sám zamířil do východního křídla budovy.

Z pokoje na pravé straně chodby se vypotácela nějaká žena a rozkašlala se.

„Ariello!“

Vzápětí mu došlo, že je to Dorcas. V ruce držela krvavý nůž. Jeho nitro zachvátil smrtící chlad provázený ochromujícím strachem. Když mu v uších zazněl přerývaný výkřik, věděl, že vyšel z hrdla jemu samotnému.

Rozběhl se ke stařeně. „Kde je?“ křičel na ni a prudce s ní zatřásl. „Odpověz, sakra! Kde je Arielle?“

Dorcas na něj upřela slzící oči. „Věděla jsem, že zlo nezahyne. Pokusila jsem seje vymýtit. Dvakrát jsem se o to pokusila, ale najednou jste se tady objevil vy a chcete mojí holčičce zase ubližovat. Ale já to nedovolím. Nedovolím!“ Vytrhla se Burkemu a zaútočila na něj nožem. Burke reagoval bezděčně. Praštil stařenu pěstí do brady. Nůž jí vypadl ze zakrvácených prstů a zarachotil o kamennou podlahu. Nechal stařenu ležet v bezvědomí na zemi a vběhl do místnosti, ze které vyšla.

Okamžitě spatřil Ariellu. Klečela na zemi a křečovitě kašlala. Spojovacími dveřmi zahlédl v panské ložnici hořící hromadu hadrů.

Je možné, že se Dorcas snažila zničit zlo v plamenech? Nebo snad chtěla, aby celý dům lehl popelem?

„Lásko moje,“ vydechl, strhl z postele přikrývku a Ariellu do ní zabalil. „Už jsi v bezpečí, miláčku. Pojď, musíme se co nejrychleji dostat ven.“

Arielle na něj upřela zarudlé oči. „Burke?“

Její hlas byl stěží slyšitelný. Ale ona je díkybohu naživu, říkal si Burke a zvedl ji do náručí.

„Už je po všem, miláčku,“ konejšil ji.

„Věděla jsem, že přijdeš. Čekala jsem na tebe.“

„Ano, přišel jsem. Už je to v pořádku – teď už ti nic nehrozí.“

Vyšel do chodby. Zadíval se na ležící šílenou stařenu. Už nedýchala.

Zavrtěl hlavou. Tolik zmařených životů, pomyslel si. Políbil svou ženu a přitiskl ji k sobě.

„Nenechala jsem se zlomit, Burke. Byla jsem silná.“
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Díkybohu, je po všem!“ Burke se spokojeně usmíval na Knighta, který si právě otíral čelo zvlášť jemným kapesníkem.

„Tys u toho nebyl, Knighte, tak proč se potíš jako myš? Připadáš si snad jako liška, kterou štve smečka psů?“

Knight se zatvářil dotčeně. „To mě tak vyděsila přemíra dobré nálady, která na mě ze všech stran útočí. Člověk by řekl, že chlap pozná, kdy má poslední možnost k ústupu, a podívej se například na Percyho. Strká hlavu do chomoutu a ještě se při tom přihlouple usmívá. Stačí se na vás podívat a ztrácím naději, že z toho vyváznu ve zdraví.“

„Jen počkej, i na tebe jednou dojde. A vsadím se, že nakonec se do toho vrhneš po hlavě.“

„Nenechám se ochočit jako ta nesnesitelná kočka tetičky Sally. Při pouhé představě, jak bych mohl skončit, mi tuhne krev v žilách. Ale tobě se uleví, Burke. Zbavíš se odpovědnosti za Lannii a její dva andílky.“

„Po Virgii a Poppet se mi bude stýskat.“ Burke vypadal překvapeně. „Vlastně mi svým způsobem bude chybět i Lannie.“

„Kde je tvá krásná polovička?“

To by mě taky zajímalo, pomyslel si Burke.,,Myslím, že je někde s novopečenou manželkou,“ odpověděl, ale nebyl si jistý. Od té děsivé noci uplynuly už tři týdny, ale po celou tu dobu nespustil Burke Ariellu z očí. Při vzpomínce na otřesný zážitek mu naskočila husí kůže. Ještě měl v živé paměti šlehající plameny a burácení ohně, v duchu viděl, jak se střecha Rendelova sídla propadá, když tryskem ujížděl od domu s Ariellou v náručí. Viděl bledý obličej své ženy a oči naplněné bolestí. Na nic se jí nevyptával. Účast jí vyjádřil svou neustálou přítomností a péčí. Krátce mu blesklo hlavou, zda Etienne Ariellu znásilnil, než mu Dorcas vrazila nůž do zad. Přemítal, jestli stařenu k útoku vyprovokovalo právě Etiennovo násilí.

Na Arielle nic nevyzvídal. Nezáleželo na tom. Hlavně že je v bezpečí. A ne díky jemu, takzvanému jejímu ochránci.

Zachovala se statečně. Neustále mu té noci opakovala, že byla silná, zdůrazňovala mu to dokonce, i když ji koupal a ošetřoval jí nesčetné podlitiny.

„Chceš ochutnat Corinnin punč ze šampaňského?“ zeptal se Knight.

Burke se vzpamatoval a zavrtěl hlavou. „Nejprve se poohlédnu po své ženě. Jestli je s Lannií, touhle dobou je z jejích řečí polomrtvá únavou.“

„A co má říkat chudák Percy? Zdá se, že ho pomalu opouští zdravý rozum. V mnoha případech manželství způsobí muži nenapravitelnou újmu. Ty na tom nejsi o nic líp, Burke. Nemáš v hlavě nic jiného kromě Arielly.“

„Mně ta újma připadá celkem snesitelná, Knighte,“ odpověděl Burke. „Vlastně je velice příjemná.“ A někdy mě i děsí, chtěl dodat. Zvlášť když člověk zklame a jeho selhání vystaví partnera nebezpečí.

„Veškeré pozemské radosti mi poskytne moje milenka. Abych nezapomněl, Lauře se po tobě stýská. Sama mi to prozradila.“

„To je od ní milé,“ utrousil Burke roztržitě a Knight jen smutně zavrtěl hlavou.

„Říkala, že jsem lepší milenec,“ dodal ještě Knight.

„To je pozoruhodné,“ mínil Burke.

Knight se rozesmál, poplácal přítele po zádech a zamířil k Percymu, obklopenému přáteli, v ruce už pátou sklenici proslulého Corinnina punče. Burke se nabídl, že Virgie a Poppet mohou zůstat v Ravensworthu, zatímco Lannie s Percym odjedou na svatební cestu, ale Corinne trvala na tom, aby obě holčičky zůstaly v Londýně u ní. Možná bych měl Ariellu taky vzít na svatební cestu, napadlo Burkeho. Změna prostředí by jí jen prospěla a pomohla zapomenout na ohořelé trosky, které zbyly z Rendelova sídla, na Evana Goddise a další bolestné vzpomínky.

Trvalo téměř tři týdny, než se Arielle zahojily podlitiny a zmizely jí modřiny. Nepřála si, aby ji Burke viděl, a on na ni nenaléhal. Teprve před dvěma dny ji konečně spatřil nahou, když seděla ve vaně. Byla tak bledá a křehká, že zatoužil vzít ji do náručí, odnést ji do postele a milovat se s ní. Ale neudělal to. Její tělo se možná uzdravilo, ale totéž nemohl tvrdit o její duši. Uvědomil si, že ho svazují obavy. Nechtěl na ni zbytečně pospíchat, bál se, že by jí mohl ublížit, kdyby ji k něčemu nutil.

S povzdechem zamířil ke schodišti. Z hlubokého zamyšlení ho vytrhl její tichý hlas.

„Ahoj, Burke.“

Když ji spatřil, zářivě se na ni usmál. „Už tě Lanniiny litanie unavují?“

„Ani ne. Tvoje švagrová je vzrušením bez sebe.“ Když scházeli ze schodů, Arielle mu položila ruku na předloktí. Vzhlédl a pátral v její tváři po stopách únavy, vypětí, nebo dokonce bolesti. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

„Ano.“

Takhle mu odpověděla pokaždé. Netušil, jak se Arielle cítí ve skutečnosti. Cos čekal? ptal se v duchu sám sebe. Ani on se před ní nevyjadřoval otevřeně, tak proč by ona měla být vůči němu méně zdrženlivá?

„Mám chuť na punč,“ oznámila Arielle. „Myslím, že Lannie hojně popíjela, a prozradím ti, že má mírnou špičku.“

„Mám podezření, že Percy je na tom stejně,“ usoudil Burke.

Arielle se zahihňala a pohladila ho po tváři. Políbil ji a ona se zastavila. „Burke…“

Políbil ji znovu, něžně, aniž by ji do čehokoli nutil, ale svou touhu už nehodlal déle skrývat, mohl ji však zatím udržet v patřičných mezích. Přemítal, jestli právě jeho chování je příčinou její zdrženlivosti.

„Netvař se tak poplašeně,“ řekl a prsty jí přejel po bradě. „Je to jen polibek od tvého manžela, který je na tebe nezřízeně pyšný a který tě považuje za tu nejúžasnější ženskou na světě.“

Zaslechl odkašlání, vzhlédl a spatřil svou sestru stát na schodech za Ariellou. „Ahoj, Corinno. Zábava je v plném proudu. Jsi skvělá hostitelka.“

„Vy dva jste stejní spiklenci jako Lannie a Percy! Obávám se, že to je víc, než dokáže snést moje maličkost, která žila s tímto mužem celých dvaadvacet let.“

„Dvaadvacet let,“ opakoval Burke a usmál se na svou ženu. „Budeš mít o mě zájem ještě po dvaceti letech?“

Arielle mu úsměv opětovala, ale ten její byl křečovitý a nervózní.

„Pojďte se mnou za ostatními hosty,“ vybídla je Corinne a s neotřesitelnou jistotou, že její přání bude vyplněno, rázně vykročila napřed, aniž se po Burkem a Arielle ohlédla.

„Moje sestra je pedant,“ podotkl Burke. „Pojď, miláčku, přinesu ti skleničku šampaňského.“

Ale uplynulo čtvrt hodiny, než mohl Burke mluvit s Ariellou zase o samotě. Popíjela šampaňské a stála ve stínu vysoké palmy v obrovském květináči, která byla do místnosti přivezena k příležitosti svatby.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se znovu.

„Ano.“

Tohle ano bylo poslední kapkou, která přetekla z poháru Burkeho trpělivosti. Hlas se mu chvěl jízlivou zlostí, když říkal: „Nečekal jsem, že od tebe uslyším něco jiného než ano. Už mě nudí věčně poslouchat to tvoje ,Ano, Burke ‚/“ Odmlčel se, ale odpovědi se nedočkal. Potlačil roztrpčení. Jeho výbuch byl zcela neúměrný jakékoli provokaci. „Chci s tebou mluvit, Ariello. Chtěla bys jet na svatební cestu?“

Pozorně ji sledoval. Viděl, jak zbledla a na okamžik zavřela oči. Tiše řekl: „Prozraď mi, na co myslíš. Neuzavírej se přede mnou.“

Mlčela.

„Miluji tě, Ariello. Jsem tvůj manžel. Nemusíš se spoléhat jen sama na sebe. Opři se o mě; využij mé síly.“

„Mám tě využít? Myslím, že jsem tvé síly využila nesčetněkrát. Naposledy to bylo, když jsi mi zachránil život. Kdybys nepřijel včas, skončila bych jako chudák Hannibal.“

„Nemluv nesmysly!“

„Je to tak.“

„Moc platný jsem ti nebyl. Když si vzpomenu, jak dlouho mi trvalo, než jsem tě našel… Kdybych uvažoval o něco bystřeji, nezdržoval bych se prohlídkou Leslieho statku. Kdybych…“

„Nemohl jsi vědět, že jsem jela na Rendelovo sídlo,“ přerušila ho. „Rozhodla jsem se až v poslední chvíli. Ale našel jsi mě, a to bylo v té chvíli nejdůležitější. Zachránils mi život.“

Zničehonic jí vzal skleničku z ruky a zbytek šampaňského vylil do květináče. „Vrátíme se do hotelu.“

„To je skvělý nápad,“ přitakala. Burke usoudil, že kvůli krátké návštěvě Londýna nemá smysl otvírat dům Drummondových, a tak se s Ariellou ubytoval v hotelu na Piccadilly, v apartmá, které v létě obývala sestra cara Alexandra, velkovévodkyně z Oldenburgu.

Arielle se rozloučila se svatebčany a společně se svým manželem opustila Corinnin dům.

Burke mávl na drožku. Cestou hovořil o nezvykle chladném počasí, upozornil Ariellu na pozoruhodné tvary mračen ženoucích se na východ směrem k Purfleet a pochvaloval si rovnoměrný klus kobylky s prohnutým hřbetem, která byla zapražena do drožky. Vážný rozhovor zahájil až v hotelu.

Opřel se o zavřené dveře jejich apartmá, zadíval se na Ariellu a tiše řekl: „To mlčení už déle nesnesu, Ariello. Vím, cos prožila. Vím, že jsi nesmírně trpěla, ale kdyby ses mi svěřila, co tě trápí, možná bych ti dokázal pomoci. Aspoň se o to pokusím. Mohla bys mě za mou snahu mít aspoň ráda?“

Mít ho ráda? opakovala si v duchu Arielle. Zasmála se a paže jí vzlétly do vzduchu. „Mám tě ráda, Burke. Vlastně tě miluji. Ale to už jsem ti říkala dávno – aspoň mně připadá, jako by od té chvíle uplynula celá věčnost,“ vychrlila na Burkeho nepřirozeně vysokým hlasem.

On však chtěl, aby svá slova zopakovala. „Prosím?“ zeptal se. „Nerozuměl jsem ti.“

„Řekla jsem, že tě miluji! Miluji tě mnohem víc než ta naivní patnáctiletá dívka, která v tobě viděla poloboha. Ano, ona tě zbožňovala, považovala tě za chrabrého válečníka, který jakýmsi nevysvětlitelným zázrakem zaznamenal její existenci. Tvůj úsměv byl pro ni požehnáním.“

Odmlčela se, když si všimla, že se mu ve tváři usadil uštěpačný úsměv. „Bylo to tak vážné?“ podivil se. „A já se domníval, že tenkrát jsem byl poblázněný jen já. Když se na mě ta patnáctiletá holka podívala, myslel jsem, že jsem dobyl svět. Netušil jsem, že se do mě zamilovala. Byl jsem tak zaslepený, že jsem si toho nevšiml.“

„Byla to hloupá husa!“

„Na tom nezáleží. Stejně mě okouzlila.“

„Mlč, prosím tě. Ona už neexistuje. Její bláznivá láska neznamenala nic ve srovnání s tím, co k tobě cítím teď. Miluji tě, Burke Drummonde. Miluji tě, protože jsi hodný a čestný a…“ Zarazila se, bezradně pokrčila rameny, otočila se a odcházela.

Jediným krokem ji dostihl, uchopil ji za paži a otočil ji čelem k sobě. Přitáhl si ji, pevně ji objal a položil si její hlavu na rameno. „Ty jsi ale hlupáček,“ plísnil ji. „Ani sto let s tebou by mi nestačilo.“

Dlouze ji políbil. Touha vyjádřená jeho dotekem jí zaplavila celé tělo a Arielle mu ochotně vyšla vstříc.

„Strašně se mi po tobě stýskalo, Burke.“ Vytáhla se na špičkách, aby se k němu mohla přitisknout ještě těsněji.

Z Burkeho náhle vytryskl proud slov, která jí už dávno chtěl říct. „Jsi překrásná, něžná a milující. Selhal jsem, zklamal jsem tě, a za to se k smrti nenávidím. Když si vzpomenu na tu hrůznou noc, naskočí mi husí kůže a začnu se potit jako ten nejzbabělejší vojáček po prvním výstřelu na nepřítele. Do konce života tě nenechám ani na vteřinu o samotě. Kristepane, já tě potřebuju, Ariello!“

Odtáhla se a zadívala se mu do tváře. „Ty mě potřebuješ? To zní tak divně, Burke.“

„Proč? Myslíš, že jsem nezranitelný? Připadám ti tak nepřístupný a vzdálený?“

Přitiskla se k němu a na břiše ucítila tlak jeho mohutného, nalitého mužství. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Vzdálený ne.“

Usmál se na ni. „Jsi koketka a za to budeš pykat.“ Zvedl ji do náručí a odnesl ji do velké ložnice. Když do této místnosti Arielle vešla poprvé, připadala si jako v pohádce a celých pět minut stála na místě a rozhlížela se kolem sebe.

Když konečně ulehl nahý vedle ní do postele, pronesl obdivné: „Jsi nejsilnější ze všech žen, které znám. Statečná a hrdá. Máš v sobě tolik moudrosti, že se o ni můžeš podělit se mnou i s našimi dětmi. Vrátíš se ke mně?“

„Nikdy jsem tě neopustila.“ Pohlédla mu přímo do očí. „Ani na okamžik. Myslím, že jsem spíše opustila samu sebe.“

„Můžeš mi to přeložit, prosím tě?“

Rozesmála se. „Ani já se v tom úplně nevyznám. Ale najednou jsem zjistila, že si musím leccos promyslet a učinit mnohá rozhodnutí. To tys mi dodal sílu a zachránil mě před Etiennem. Díky tobě jsem se stala nezávislou, sebevědomou ženou a uvědomila jsem si, že se nesmím nechat ponižovat a tvářit se jako oběť. Objevila jsem v sobě odhodlání a vůli. Vzepřela jsem se mu. Nebýt Dorcaš, vypořádala bych se s ním sama. Zaplavil mě zvláštní pocit – najednou jsem nad ním získala moc a zvítězila bych, kdyby mu Dorcas nepřipomněla, že on je silnější a já jsem jen chudinka, bezmocná Arielle.“ Zmlkla a zavřela oči.

Burke neřekl nic, jen čekal. Pohladil ji po tváři, po uchu, odhrnul jí vlasy z čela.

„Nechtěla jsem se před tebou uzavírat, Burke. Neměla jsem v úmyslu chovat se tak, aby sis začal myslet, že pro mě nic neznamenáš. Odjakživa jsi pro mě byl vším. Jenom jsem…“

„Potřebovala jsi být sama.“

„Ano. Etienne mě neznásilnil,“ dodala. „Snažil se o to a nejspíš by se mu to podařilo, protože jsem neměla sílu se s ním prát. Ale vyřešila to za mě Dorcas…“

„Už je po všem.“

„Ano. Konečně.“

Rukou se dotkl jejího klína a Arielle unikl z úst tlumený sten. Burke se jí zadíval do tváře. Viděl, že jí oči potemněly touhou, a usmál se. „Znamená to, že ses ke mně vrátila? Že mě chceš? Přeješ si, abych tě hladil a líbal tak dlouho, až se budeš chvět rozkoší?“

„Ano. Něco takového. Ty nejsi jen hodný a čestný, ale taky krásný, a já tě chci. Nejmíň na příštích dvacet let.“

„Už ode mě neodejdeš?“

„Ledaže mi odmítneš prozradit, co provedl Montrose, aby získal tvého poníka Victora.“ Upřel na ni nechápavý pohled.

„Copak si nepamatuješ na všechny ty báječné příběhy, které jsi mi vyprávěl, když jsem byla nemocná? Líčil jsi mi, jak si poník Victor a tvůj bratr Montrose navzájem padli do oka.“

„Ty myslíš na nějakého zatraceného koně, když se s tebou chci milovat?“

„Neprozradíš mi, jako to dopadlo?“

Burke nasadil naoko zamyšlený výraz. „Povím ti to…“

„Slibuješ?“

„…když se mě přestaneš dotýkat v místech, kam ti jaksi omylem zabloudila ruka. Doháníš mě k šílenství.“ „Aha,“ přikývla, nepřestávajíc mu něžně hladit penis.

Burke se prudce nadechl. Usmála se a zasypala mu tvář polibky. „Budu tě milovat i šíleného.“

„Nechceš se dovědět, jak to dopadlo s Viktorem?“ zeptal se a věděl, že se už dlouho nedokáže chovat zdrženlivě.

„Povíš mi to později.“

Políbil ji, dlouze a důkladně. Zvedl hlavu a na okamžik mu padl zrak na její ňadra.

„Třeba u snídaně,“ navrhla. „Victor a plátek slaniny jdou skvěle dohromady.“

„To zní nadmíru romanticky, Ariello.“

„Snídaně je ještě daleko. Do té doby budeš muset ještě leccos stihnout, Burke Drummonde.“

„Máš pravdu,“ přitakal a zálibně si prohlížel její bělostné bříško. „A už raději mlč. Jsem totiž puntičkářský člověk a nestrpím, aby mě teď cokoli rozptylovalo.“

„Jak si přeješ,“ řekla Arielle a strhla Burkeho na sebe.
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